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ПРЕДИСЛОВИЕ

Язык хинди — один из важнейших литературных языков 
Индии, один из наиболее распространенных и разбитых 
новоиндийских языков. Интерес советских лингвистов к изу­
чению особенностей грамматического строя хинди продик­
тован задачами как теоретического, так и практического 
характера. Настоящий сборник статей является первым сбор­
ником, целиком посвященным рассмотрению проблем грам­
матики хинди.

Исследование структуры предложения и закономерно­
стей его строения может способствовать решению многих 
вопросов сравнительной грамматики, развитию теории пе­
ревода и разработке вопросов стилистики. Однако в подав­
ляющем большинстве опубликованных до сих пор работ 
по языку хинди проблемы синтаксиса специально не рас­
сматривались. В настоящем же сборнике работы по син­
таксису хинди занимают значительное место.

Сложные предложения хинди рассматриваются в статье
О. Г. Ульциферова «Сложносочиненное предложение в со­
временном литературном хинди» и в статье В. П. Липеров- 
ского «Сложноподчиненное предложение в современном 
литературном хинди». Сама проблема сложного пред­
ложения еще не нашла вполне удовлетворительного реше­
ния в общелингвистическом плане. Поэтому ценность этих 
статей с точки зрения теории языка в первую очередь опре­
деляется тем, что в них содержится богатый языковой 
материал для решения этой проблемы. В статье О. Г. Уль­
циферова показано, какие разнообразные смысловые отно­
шения между компонентами сложного предложения могут 
быть переданы в случае сочинения. Приводимые автором 
примеры ярко показывают, что в хинди, как и во многих 
других языках, как в смысловом отношении, так и в фор­
мальном нет резкой грани между сочинением и подчи­
нением. Статья В. П. Липеровского представляет собой
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первый опыт структурно-семантической классификации 
сложноподчиненных предложений языка хинди. В вышедших 
до сего времени работах по хинди при классификации слож­
ноподчиненных предложений принимается обычно в расчет 
лишь соответствие придаточного предложения тому или 
иному члену предложения, либо той или иной части речи. 
Поскольку в лингвистической литературе отмечается огра­
ниченность синтаксического или морфологического крите­
рия при выявлении вида придаточного предложения, то 
стремление автора по-новому подойти к проблеме сложно­
подчиненного предложения хинди заслуживает внимания. 
Важное место в синтаксисе занимает изучение структуры 
простого предложения и выделение различных его членов 
по их синтаксической функции в предложении. Рассмотре­
нию одной из синтаксических единиц посвящена статья 
В. А. Чернышева «Определение в хинди». В ней дан все­
сторонний анализ слов, выступающих в функции определе­
ния, обращено внимание на такие грамматические моменты, 
которые при всей их важности не находят, однако, отра­
жения в литературе по грамматике хинди. В этой связи 
обращает на себя внимание раздел о предикативном опре­
делении в хинди.

В других статьях сборника рассматривается глагольная 
система хинди. О. Д. Жмотова, автор статьи «Именные 
признаки инфинитива в хинди и урду», при анализе языко­
вого материала исходит из предпосылки, что в хинди и ур­
ду не существует герундива как особой формы, отличной 
от инфинитива. Отказ от точки зрения акад. А. П. Баран­
никова, что в исследуемом языке существует особая не­
личная форма глагола — герундив, дает автору благопри­
ятную возможность рассматривать ряд свойств, традиционно 
приписываемых герундиву, в неразрывной связи с другими 
именными свойствами анализируемой глагольной формы. 
В своей статье «Сослагательное, условное и повелительное 
наклонения в современном литературном языке хинди» 
В. П. Липеровский разделяет точку зрения А. П. Баранни­
кова по вопросу о количестве и разновидностях наклонений 
в хинди. Однако ему свойственна иная трактовка форм, 
входящих в систему того или иного наклонения. Приводи­
мый автором статьи языковой материал свидетельствует о 
том, что в основе различия между формами сослагательно­
го или условного наклонения лежит не временной при­
знак, что такое различие связано с выражением характера 
протекания глагольного действия. В статье большое вни­
мание уделяется выявлению случаев употребления каждо­
го из анализируемых наклонений. В. А. Чернышев в статье
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«Простые отыменные глаголы современного хинди» обоб­
щил богатый языковой материал, что позволило ему по- 
новому поставить вопрос о продуктивности этого вида 
глаголов и показать, какие словообразовательные средства 
используются в хинди при их формировании.

В статье Т. Я. Елизаренковой «Об асимметрии в системе 
каузативных глаголов в языке хинди» впервые в нашем 
языкознании делается попытка подойти к исследованию 
грамматики языка хинди с позиций структурной лингвисти­
ки. Как показывает эта статья, умелое, использование ра­
циональных структуральных приемов может быть весьма 
плодотворным при описании грамматических явлений.

Сборник «Вопросы грамматики языкахинди», в котором по­
мещены статьи молодых лингвистов-индологов, написанные 
в разное время, является одним из подготовительных ша­
гов на пути создания в нашей стране большой научной 
грамматики хинди.



В. П. Липеровский

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ, УСЛОВНОЕ И ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ
НАКЛОНЕНИЕ В СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ 

ЯЗЫКЕ ХИНДИ

Наклонения в языке хинди до сего времени не были 
предметом специального исследования. Лишь в статье 
Л. Г. Лозового «Условные предложения в современном ли­
тературном хинди»1 рассматриваются некоторые вопросы, 
касающиеся значения и употребления наклонений в хинди. 
Между тем важность этой проблемы очевидна как в теоре­
тическом, так и в практическом плане. Ее разрешение по­
может понять характерные особенности выражения модаль­
ных значений глаголом в хинди.

Наклонение — это грамматическая категория в системе 
глагола, выражающая модальность действия. В формах на­
клонений отражаются в обобщенном виде различные отно­
шения действия к реальности его осуществления. В хинди 
различаются четыре наклонения: изъявительное, сослага­
тельное, условное и повелительное.

Изъявительное наклонение противополагается трем 
остальным наклонениям в силу того, что при его употреб­
лении в предложении сообщается о действии, осуществле­
ние которого представляется фактом действительности. 
В связи с этим при анализе изъявительного наклонения вни­
мание исследователя обычно сосредоточивается на рассмо­
трении выражения' категории времени формами глагола. 
При анализе же других наклонений центр тяжести перено­
сится на рассмотрение модальных отношений, выражаемых 
формами глагола.

Поэтому в данной статье изъявительное наклонение не

1 «Ученые записки Института востоковедения», т. XIII, М., 1958,
стр. 179—212.
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рассматривается. Цель статьи состоит лишь в том, чтобы 
отметить случаи употребления форм сослагательного, ус­
ловного и повелительного наклонения, указать на модаль­
ные значения или оттенки, выражаемые при помощи форм 
этих наклонений, выявить по мере возможности основное 
(наиболее абстрагированное)значение каждого из них.

Исследование проводится на материале языка современ­
ной художественной прозы хинди. Примеры берутся из 
произведений Премчанда, Сударшана, Ашка, Яшпала, Кау- 
шика, Кришана Чандара и др.

/. СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ПОКАЗАТЕЛИ 
СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

В системе сослагательного наклонения хинди выделяются 
четыре формы, определяющие время совершения действия 
и характер его протекания: простая форма, форма импер­
фекта, форма перфекта и дуративная форма.

П р о с т а я  ф о р м а  сослагательного наклонения обра­
зуется путем прибавления личных окончаний к корню или 
основе глагола:

Ед. ч. Мн. ч.
1-е л. -й -ё
2-е л. -е -о
3-е л. -е -ё

Для наглядности покажем спряжение глагола bolna ’го­
ворить’ в простой форме сослагательного наклонения:

Ед. ч. Мн. ч.
1-е л. ЪоШ bole
2-е л. bole bolo
3-е л. bole bole

Относительно образования простой формы сослагательно­
го наклонения от глаголов, корень или основа которых 
оканчивается на долгий гласный звук, надо иметь в виду 
следующее.

1. Если корень или основа глагола оканчивается на 
ласные а , о, [, й, е, то перед окончаниями (обычно перед
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окончаниями -е и г-ё) может выступать эвфонический губ­
ной звук V. В результате получаются такие формы, как 
lavil, lave — от глагола latia ’приносить’, khove — от гла­
гола khona 'терять’, plve — от глагола ptnd  'пить’, chiive — 
от глагола скйпа 'трогать’, khevH, kheve — от глагола khe- 
па ’грести’.

2. В том случае, когда v не выступает перед окончани­
ями глаголов с конечным гласным корня или основы I или 
й, эти долгие гласные становятся краткими, например: 
\Ш — от глагола jlna  'жить’, cfiue—от глагола скйпа ’тро­
гать’.

3. Эвфонический звук v всегда выступает перед окон­
чаниями глаголов -е и -ё с конечным гласным корня или основы 
е, если этот гласный не исчезает, например: kheve—от khena 
’грести’, seve — от sena ’высиживать (птенцов)’, deve — от 
dena 'давать’.

4. Для глаголов lena 'брать’, dena ’давать’ характерно 
то, что гласный корня е обычно выпадает при образовании 
•простой формы сослагательного наклонения: 1й, le, le, Lo­
ot глагола lena; dH, de, de, do — от глагола dena.

5. Во 2-м и 3-м лице единственного числа и 1-м и 3-м 
лице множественного числа после конечного гласного кор­
ня или основы, в особенности после конечного а, выступа­
ет эвфонический среднеязычный щелевой сонант у. В таком 
случае гласный окончания е обычно исчезает, а на месте 
гласного окончания ё выступает а. Так, например, от гла­
гола \апа ’идти’ образуются формы: jay для 2-го и 3-го 
лица единственного числа (вместо jaye) и jaya  для 1-го и
3-го лица множественного числа (вместо !ауё).

6. Некоторые особенности имеет парадигма спряжения 
глагола hona ’быть’ в простой форме сослагательного на̂  
клонения; она имеет следующий вид (в скобках даны формы, 
встречающиеся реже):

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. ho или hoO, ho (hove)
2-е л. ho (hove) ho (hoo)
3-е л. ho (hove) ho (hovё)

И м п е р ф е к т  и п е р ф е к т  сослагательного наклоне­
ния образуются аналитически — путем сочетания соответ­
ственно причастий настоящего или прошедшего времени от 
смыслового глагола с простой формой сослагательного на­
клонения от вспомогательного глагола hona.
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Д у р а т и в н а я  ф о р м а  сослагательного наклонения об­
разуется путем сочетания дуративного причастия, состоя­
щего из основы смыслового глагола и причастия прошед­
шего времени от глагола rahna ’оставаться’, с простой 
формой сослагательного наклонения от вспомогательного 
глагола hona2.

В генетическом отношении простая форма сослагатель­
ного наклонения восходит, по мнению большинства ученых, 
к настоящему времени действительного залога индикатива. 
Переосмысление в модальном плане упомянутой формы 
индикатива не может не находиться в связи с тем, что 
функцию выражения значений настоящего времени и дру­
гих времен взяли на себя причастные образования, разви­
тая система которых характерна для новоиндийских язы­
ков, а также в связи с тем, что в период перехода от 
среднеиндийских языков к новоиндийским исчезает так на­
зываемое желательное наклонение (оптатив), восходившее 
к древнеиндийскому языку и служившее для выражения 
примерно таких модальных значений и оттенков, которые в 
хинди выражаются при помощи сослагательного наклоне­
ния.

Об отмеченной генетической связи свидетельствуют дан­
ные, касающиеся истории и современного состояния индо­
арийских языков: в языке поэтических произведений, 
в некоторых диалектах хинди (например, в брадже, кана- 
уджи), в ряде родственных языков (например, в бенгали, 
гуджарати) соответствующая форма может выражать зна­
чение настоящего времени в плане изъявительной модаль­
ности.

Что же касается аналитических форм сослагательного 
наклонения, то их возникновение связано с общим процес­
сом развития причастных образований в системе финитных 
форм глагола хинди.

УПОТРЕБЛЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Сослагательное наклонение хинди используется в неза­
висимых и придаточных предложениях. Наиболее часто оно 
выступает в придаточных предложениях.

Все модальные значения, выражаемые сослагательным 
наклонением в независимом предложении, подразделяются 
на две группы: 1) значения, в которых проявляется оцен­

2 Подобное .рассмотрение так (Называемых дуратиэных глаголов как 
грамм этических форм глагола »мы «находим в «.Кратком очерке грамма­
тики языка хинди», составленном Т. Е. Катениной (см. «оРуоско-хмндл 
словарь», М., 1*957, ст(р. 1325, 110126).
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ка реальности связи действия с субъектом, 2) желательно- 
волеизъявительные значения.

Употребление сослагательного наклонения в придаточ­
ном предложении «ли находится в связи с лексическим 
значением одного из компонентов главного предложения, 
указывающим на конкретную модальную характеристику 
глагольного действия, или оказывается свойственным неко­
торым типам придаточных предложений, или же обуслов­
ливается отрицательным значением главного предло­
жения.

Когда на конкретную модальную характеристику гла­
гольного действия указывает своим лексическим значением 
компонент главного предложения, нельзя считать, что само 
сослагательное наклонение, используемое в придаточном 
предложении, несет в себе то или иное конкретное модаль­
ное значение.

Однако из этого не следует, что в данном случае сослага­
тельное наклонение не выражает никакого модального зна­
чения и его роль сводится к формальной роли подчинения 
одного предложения другому. О модальности сослагатель­
ного наклонения придаточного предложения свидетельствует 
тот факт, что при взаимодействии его со словами, находя­
щимися вне придаточного предложения, значение послед­
них несколько модифицируется. Так, например, глагол kah- 
па 'говорить’, 'сообщать’, 'сказать’ выступает в значении 
глагола, обозначающего акт волеизъявления, если в прида­
точном предложении выступает простая форма сослагатель­
ного наклонения: Balraj, Narottam aur dlaktar Basu se 
kaha ki ve avaSya aye (Ask, K. sah., 61) * fЯ] сказал Бал- 
раджу, Нароттаму и доктору Басу, чтобы они обязательно 
пришли’ (иначе: 'попросил прийти’).

При употреблении сослагательного наклонения в при­
даточных предложениях различного типа вне связи с лек­
сическим значением компонента главного предложения 
содержание придаточного предложения высказывается гипо­
тетически, причем эта гипотетичность носит характер мыс­
ленного допущения, так как в формах сослагательного 
наклонения содержится отвлечение от вопроса об осущест­
влении (неосуществлении) глагольного действия, о возмож­
ности (невозможности) его осуществления.

В случае отрицательного значения главного предложе­
ния содержание придаточного предложения также является 
гипотетическим.

Из форм сослагательного наклонения простая форма яв­
ляется наиболее употребительной и имеет наибольшую сфе­
ру применения.
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Простая форма сослагательного наклонения 
в независимом предложении

I. Передавая значения, в которых проявляется оценка 
реальности связи действия с субъектом, простая форма 
сослагательного наклонения употребляется в следующих 
случаях.

1. При выражении недостоверности содержания сооб­
щения, т. е. при выражении предположения относительно 
совершения какого-либо действия, не противополагаемого 
действительности. В составе предложений в таком случае 
используются обычно слова sayad, kadacit, syat 'возможно’, 
'может быть’, ’вероятно’, сочетание sayad hi 'вряд ли’, 
’едва ли’ и др., например: Sayad ар ko us par viSvas па 
ae (Sud., Sud. sum., 2) 'Вы, быть может, не поверите это­
му’; phir soca, sayad yah bht bhram ho (Pr., Jang, kah., 
47) 'Потом [я] подумал: «Возможно, [мне] опять кажется»’; 
таг пе soca, is avasar ko hath se na jane dena cahie. aisa 
avasar phir Sayad hi mile (Pr., Kut. kah., 75) 'Я подумал: 
«Не следует упускать эту возможность. Такая возможность 
вряд ли снова представится»’.

2. При выражении допущения (в том числе альтернатив­
ного), например: ар is badtamlzl ko sauq se pasand kare, 
mat to ise hargiz pasand nahl kar sakil (Bh., J. S., 141) 
"Пусть Вам нравится эта невоспитанность, мне же она ни­
когда не сможет понравиться’; Jaisalmer rahе уа nasta ho 
jay, magar mahardj qaid na rahige  (Sud., Т., 264) 'Будет 
ли существовать Джайсалмер или погибнет, но махараджа 
не останется в заточении’.

3. При выражении сравнения, т. е. в таких предложени­
ях, которые имеют целью более образно, наглядно пред­
ставить какое-либо явление путем сравнения с другим яв­
лением, например: Jay тапб sahanubhHti, dukh, mamta aur 
prem ke sammiSrit bhavo kl murti ho, use dekhkar marne- 
vale rogiyo ke liye m am a saral ho jata tha (К. C., Gar., 
40) 'Джой словно являлась воплощением сострадания, пе­
чали, материнской привязанности и любви. При виде ее 
находящимся при смерти больным становилось легко уми­
рать’.

В предложениях, выражающих сравнение, используются 
слова тапо (тапб), jaise, goya, имеющие значение «слов­
но», «будто», «как будто», «будто бы», «как если бы».

4. При выражении значения необходимости, долженство­
вания, например: svayam Jagatslh se puch liya jay (Sud.,

ПРОСТАЯ ФОРМА СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ
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Т., 235) 'Нужно спросить у самого Джагатсинха’; sand е 
k l  chaya bhl vahd na ho (Bh., J. S., 76) 'В ней (в душе) 
не должно быть и тени сомнения’.

5. При выражении значений необходимости, долженство­
вания, возможности (обычно в негативном плане) в пред­
ложениях, содержащих риторический вопрос, например: ab 
tnujhe yah avasar tnila hai, ise kyd chorfl?(Pr., S. sum., 34) 
'Теперь мне представилась эта возможность. Зачем же 
упускать ее?’; ve kaise bhtil jave ki kdiisil me u n k l upasth- 
iti keval sarkar k l krpa aur viSvas par nirbhar hai (Pr., 
Pr. рас., 310) 'Как им забыть, что их присутствие в совете 
зависит лишь от благосклонности и доверия правитель­
ства?’

6. При выражении вопроса относительно целесообразно­
сти, необходимости действия, например: jljl, ek bat pucfriu? 
(Bh., J. S., 135) 'Сестрица, можно задать вопрос?’; mazdur 
bola—«saman uthau?»’ (К. C.,Tal., 71) '«Поднести вещи?»— 
спросил кули’.

Особенностью таких предложений, обусловленной их 
назначением, является способность включать в свой состав 
слова, указывающие на адресат сообщения.

7. В предложениях, выражающих недоуменный вопрос, 
т. е. при обозначении таких состояний (раздумье, растерян­
ность и др.), которые предшествуют принятию определен­
ного решения, выбору определенной линии поведения, на­
пример: diisre din Jamna ka man dol raha tha — vah jay, 
у a na jay (К. C., Gar., 11) 'На другой день Джамну охва­
тили сомнения. Идти ей или не идти?’.

8. При обозначении реального действия (в предложении 
в таком случае передается эмоциональное отношение гово­
рящего к сообщаемым фактам). Действие вызывает в соз­
нании говорящего недоумение, поскольку, по его мнению, 
оно не вытекает из условий. Этим и объясняется использо­
вание формы сослагательного наклонения, например: par 
is man тате ka yah phal! garhe pariSram ke rupaye lu t 
jaya (Pr., Pr. рас., 35) 'И таковы плоды этого воздержания! 
Украсть деньги, заработанные [мною] в поте лица’.

II. Передавая желательно-волеизъявительные значения, 
простая форма сослагательного наклонения употребляется в 
следующих случаях:

1. При выражении волевых оттенков (намерения, готов­
ности). Подлежащее предложения в таком случае имеет 
значение первого лица, что обусловливает постановку гла­
гола-сказуемого в форме 1-го лица. Местоимение 1-го лица, 
выступающее в функции подлежащего, часто опускается.
12.



В начале предложения может выступать частица zara 'по­
жалуйста’ или употребляется в качестве частицы форма по­
велительного наклонения от глаголов calna 'идти’, апа ’при­
ходить’, land 'приносить’, например: calo kol aur jiita hi 
kharid lu, kol sasta juta (К. C., Annad., 154) 'Куплю-ка я 
какие-нибудь другие ботинки, подешевле’; «1ао таг сйу 
banafl»— пе tre apnl or khlc li (Yas., D. k., 168) «Приготов- 
лю-ка я чай», — сказала Шайл и придвинула к себе поднос’.

2. При выражении желания и пожелания, например: таг 
aur kuch nahl cahta, тега bacca bac jay (Sud., Т., 97) 'Я 
больше ничего не хочу. Спасся бы только мой ребенок’; 
jao, isvar tumhari raksa kare aur turn ko apne bacco se 
milave (Pr., P. ph., 64) 'Ступай же, да хранит тебя бог и 
да соединит он тебя с детьми’.

3. В оптативном значении при выражении опасения. 
Вначале предложения выступает обычно наречие kahl 'где- 
нибудь’, 'куда-нибудь’, а при глаголе-сказуемом имеется 
отрицательная частица, например: kahl mujhe «Jas па le (Bh., 
J. S., 28) 'Как бы [змея] не ужалила меня’.

По своему модальному значению такие предложения 
очень близки к предложениям, выражающим недостоверность 
содержания сообщения.

4. При выражении побудительных значений. В зависи­
мости от того, кто представляется говорящему исполнителем 
глагольного действия, можно выделить три случая выра­
жения побудительных значений: 1) вежливая просьба, 
2) призыв к совместному действию, 3) косвенное побужде­
ние. Такое деление основано не только на семантическом 
принципе, но и на формальном, поскольку оно связано с 
различиями в грамматическом значении лица.

При выражении вежливой просьбы в качестве подлежа­
щего выступает местоимение ар 'вы’, 'Вы’ и глагол-сказуе- 
мое стоит в форме 3-го лица множественного числа. При 
выражении призыва к совместному действию сказуемое 
имеет грамматическое значение 1-го лица множественного 
числа. В составе предложения обычно используется в ка­
честве частицы форма повелительного наклонения от гла­
голов апа 'приходить’, calna 'идти’. Для выражения кос­
венного побуждения используется форма 3-го лица. Это 
иллюстрируется следующими примерами: to phir kah de, 
mat bhl jan Ш (Bh., J. S., 76) 'Так скажите же. И я тогда 
узнаю’; unhd пе kaha: ш о ham us par kavita  likhe (Ask, 
K. sah., 19) '«Давай-ка напишем поэму на этот сюжет», — 
сказал он’; Alga пе din  bhao se kaha , samajhU sahu hi cun 
le (Pr., S. sar., 57) 'Альгу смиренно проговорил: «Пусть вы­
бирает сам Самаджху-саху»’.
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Между значениями, в которых проявляется оценка ре- 
I > ности связи действия с субъектом, и желательно-воле- 
изъявительными значениями нет резкой грани. Так, желатель- 
но-волеизъявительные значения и те значения первой груп­
пы, которые отмечены в пп. 4 — 7, объединяются в общем 
перспективно-потенциальном значении. При выражении же 
недостоверности содержания сообщения, при выражении 
допущения, сравнения и отчасти опасения (п. 3 желатель- 
но-волеизъявительных значений) высказывание носит харак­
тер предположения.

Простая форма сослагательного наклонения 
в придаточном предложении

I. Употребляясь в связи с компонентом главного пред- 
ложения, указывающим на модальную характеристику гла­
гольного действия, простая форма сослагательного накло­
нения выступает в придаточных предложениях в следующих 
случаях:

1. При сообщении о том, что действие является воз­
можным. На модальную характеристику действия указыва­
ют слова sambhav, mumkin 'возможный’, ’вероятный’, ho 
sakta hai 'может быть’ и др., например: sambhav hai ki ар 
ka anugaml bankar mai aptia kartavya pa,lan karne yogya  
ho jau (Pr., S. sar., 106) ’Возможно, что я, став вашим по­
следователем, стану достойным того, чтобы выполнить 
свой долг’.

2. При сообщении о том, что действие является необ­
ходимым, должным. На модальную характеристику указы­
вают слова cahiye 'нужно’, 'следует’, ’необходимо’, avasy- 
ak 'необходимый’, avasyakta 'необходимость’, dharma, kar­
tavya 'долг’, ucit 'подходящий’, ’уместный’ и др., напри­
мер: ab ham i cahiye ki A jit ka lalan-palan hoSiyari se kare 
(Pr., Durg., 4) ’Теперь нам надлежит заботливо лелеять 
Аджита’; ab to hamara yahl dharma hai ki iSvar par bha- 
rosa гакпё aur age ke lie rah nikale (Pr., M. 4, 157) 'Те­
перь же наш долг состоит в том, чтобы уповать на все­
вышнего и выбрать путь на будущее’.

3. При сообщении о том, что действие является жела­
тельным (нежелательным). На модальную характеристику 
действия указывают слова cahna 'хотеть’, ’желать’, icchct, 
abhila?a ’желание’, darna ’бояться’ и др., например: sajh 
ka samay tha, тегй j l  cah raha tha ki ja ld i dukan barha- 
kar ghar cala jafl (Ask, Plnj., 48) 'Был уже вечер. Я хотел 
поскорее закрыть лавку и пойти домой’; ип k i iccha hai 
ki mal ab is vivdh ka vicar chor dfi (Sud., Т., 190) ’Он ж е-
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лает, чтобы я теперь оставила мысль об этой женитьбе’ ; 
lekiti dar rahe the ki kahl Matisaram calne par razl na ho 
jay (Pr., Nirm., 90) 'Но он боялся, как бы Мансарам не со­
гласился пойти’.

4. При сообщении о том, что действие является пред­
полагаемым, кажущимся. В главном предложении упо­
требляются такие слова, как глаголы lagna , ja.n рагпа 'ка­
заться’, прилагательные pratlt, та1йт 'кажущийся’, соче­
тающиеся с глаголом hona ’быть’, например: \lagta tha 
jaise koi сайга sa marga ho (V., Mrgn., 151) 'Казалось, 
будто это широкая дорога’.

5. При сообщении о действии, ради осуществления ко­
торого совершаются волевые процессы или прилагаются 
усилия. На модальную характеристику действия указывают 
слова niscay 'решение’, irada 'намерение’, cesta, yatna 
'старание’, ’усилие’ и др., например: ant me niscay hua ki 
hissedari tor di jay aur sab alag  ho jaya (Sud., Т., 161) 
’Наконец было решено нарушить соглашение о товарище­
стве на. паях и разделиться’; nahl to таг zarur yatna karta ki 
maharaj bahut jald  chut jaya (Sud., Т., 261) 'В противном 
случае я, конечно, приложил бы усилия к тому, чтобы ма­
хараджа был быстро освобожден’.

6. При сообщении о действии, ради осуществления ко­
торого совершаются акты волеизъявления. На модальную 
характеристику действия указывают слова mag  'требова­
ние’, ajna 'приказ’, takld  'требование’, 'настояние’, 'при­
каз’, apll 'прошение’, 'обращение’, anurodh ’просьба’, 
’упрашивание’, например: sikarl пе ab k l santrl ko takld  
kar d l ki khUb hosiyar rahe (Pr., Iang. kah., 11) 'Теперь 
охотник наказал часовому быть весьма осмотрительным’; 
Canda k l md ke milne par dono ne us se anurodh kiya kl 
vah seth k l naukrl chorkar unke  yaha rahe (Ask, Pinj., 105) 
'Встретившись с матерью Чанды, они вдвоем попросили ее 
бросить службу у сетха и остаться у них’.

7. При сообщении о действии, осуществление которого 
представляется как цель. На модальную характеристику 
действия указывают слова matlab, artha, abhipray 'цель’, 
'смысл’ и др., например: is khat ke likhne ka matlab yah. 
nahl hai ki ap ke samne jlvan ke rahasya aur .bhedo ko 
khol rakhfl (К. C., Ham vah., 42) 'Я пишу это письмо не 
для того, чтобы открыть перед Вами тайну и секреты жи­
зни’ (букв, 'цель написания этого письма не то, чтобы я 
открыла...’).

8. При сообщении о действии, реализация которого мы­
слится в качестве фактора, обусловливающего какое-либо 
явление. В составе сложного предложения используются
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слова: sart ’условие’, tariqa  'способ’, 'средство’ и др., 
например: us пе is Sart par rupaya de diya ki gaune ke 
bad use gahne mil jayS (Ask, Plnj., 71) 'Она дала деньги 
при условии, что по совершении обряда гаун украшения 
достанутся ей’.

Итак, из приведенных примеров явствует, что, употреб­
ляясь в связи с компонентом главного предложения, ука­
зывающим на модальную характеристику действия, простая 
форма сослагательного наклонения выступает в придаточ­
ных предложениях подлежащих, сказуемых, дополнитель­
ных и определительных, вводимых обычно союзом ki ’что’, 
'чтобы’.

II. Вне зависимости от лексического значения компонен­
та главного предложения простая форма сослагательного 
наклонения используется в придаточных предложениях 
следующих типов.

1. В придаточных предложениях цели, например: kuch 
hi der pahle to vah Upar gal tht ki zara hava me lete 
(Ask, Plnj., 25) 'Незадолго до этого она поднялась наверх, 
чтобы чуточку полежать на свежем воздухе’.

2. В придаточных предложениях, выражающих предпо­
лагаемое следствие, например: hamara vicar hai ki khala 
k l jaydad se itna munafa avasya hota hai ki mahvar kharc 
diya ja sake (Pr., S. sar., 51) ’Мы считаем, что имущество 
тетки приносит такой доход, что можно обеспечить ее 
ежемесячным содержанием’.

3. В придаточных предложениях, выражающих так на­
зываемое нереальное сравнение, например: is samay Dva.r- 
kadas aise khus the, jaise kisl garlb ko hira ;mil jay 
(Sud., Sud. sum., 71) 'В это время Дваркадас был так до­
волен, как будто бы бедняку достался алмаз’.

4. В условных придаточных предложениях, содержание 
которых обычно относится к будущему времени, например: 
do var$a tak sab ap hi ko karna hoga. yadi kol yogya 
sahkarl mil jay to use rakh lljiega  (Kau§., Kali., 66) 'В те­
чение двух лет все придется делать вам. Если найдется 
подходящий помощник, то возьмите его’; lekin yadi kisan 
па h5, to sara sasar ksudha-plra se vyakul ho ja.y (Pr., Pr. 
рас., 27) 'Но если не будет крестьян, то весь мир станет 
испытывать муки голода’.

В приведенных примерах действия, выраженные глаго­
лом-сказуемым придаточных предложений, отличаются друг 
от друга с точки зрения их отношения к действительности: 
в первом случае действие представляется осуществимым 
(говорящий исходит из возможности того, что действие бу­
дет осуществлено: mil jay 'найдется’); во втором случае —
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заведомо не соответствующим действительности (говорящий- 
и считает, что то, о чем говорится в придаточном пред­
ложении, может совершиться: kisdn па ho 'не будет кре­
стьян’). Следовательно, в форме сослагательного наклоне­
ния содержится отвлечение от указанных смысловых мо­
ментов. А это значит, что сослагательное наклонение 
используется для выражения мысленного допущения.

5. В уступительных предложениях, например: turn cahe 
is laS par asuo ki nadi baha do; par yah zinda na hogl 
(Pr., P. ph., 33) 'Даже если ты прольешь целую реку слез 
над этим трупом, он не оживет’; yah mujh se ki'nl hi na- 
raz ho; par Rudra se use prern tha (Pr., Do bah., 25) 'Как 
бы ни сердилась она на меня, Рудру все же она любила’.

6. В придаточных предложениях определительных, до­
полнительных, подлежащих и сказуемых, вводимых при 
помощи относильных слов.

Значение сослагательного наклонения, таких придаточ­
ных предложений аналогично в большинстве случаев его 
значению в условном предложении: содержание придаточ­
ного предложения можно рассматривать как условие реа­
лизации того, о чем сообщается в главном предложении, 
например: tumhe jo  larka diq kare, use p it diya karo (Pr., 
Nirm., 50) 'Бей того мальчика, который будет досаждать 
тебе’; ran j me jo  sath roye, vahl hamara sacca mitra hai 
(Pr., Nirm., 135) 'Лишь тот, кто плачет вместе [с нами] в 
дни печали, является нашим истинным другом’.

Простая форма сослагательного наклонения использует­
ся также в таких придаточных предложениях, которые 
определяют какое-либо слово по целевому или следствен­
ному признаку, например: jab tak mat ch Htna jail, tab tak 
koi lekh aisa na likhiyega, jo  sarkar kl d fs ti me apattijanak 
ho (Kaus., Kali., 66) 'До тех пор пока я не буду освобожден, 
вы не пишите такой статьи, которая с точки зрения прави­
тельства была бы вредной’.

Некоторые из определительных придаточных предложе­
ний, в которых глагол-сказуемое выступает в форме сосла­
гательного наклонения, приближаются по смыслу к сравни­
тельным придаточным предложениям, например: mai vah 
machll hU jis  ke йpar-nice age-plche panl ho, parantu use 
ekbUd pine kl bhl ajna na ho (Sud., Т., 127) 'Я подобен 
той рыбке, которую со всех сторон окружает вода, но ко­
торая лишена возможности выпить хоть одну каплю’.

7. В обстоятльственных придаточных предложениях мес­
та и времени. Такие придаточные предложения могут вводить­
ся при помощи относительных наречий, например: is kam 
me saphalta tabhl m iltl hai jab ki kisi ko ap ke, asll vyak-
2 Заказ Ni 13S2 17



titva aur iradd ka pata na cale (Kaus., Kail., 56) 'В этом 
деле успех приходит лишь тогда, когда никому не известны 
ваше подлинное лицо и намерения’; Anandl—kahajateho?  
Lalviharl — jaha koi тега milh na dekhe (Pr., S. sar., 13 ) 
'Ананди: «Куда идешь?». Лалвихари; «Туда, где меня никто 
не увидит»’.

Простая форма сослагательного наклонения особенно 
употребительна:

1) в придаточных предложениях времени, когда глагол- 
сказуемое придаточного предложения обозначает действие, 
осуществление которого понимается как предел соверше­
ния того, о чем сообщается в главном предложении, на­
пример: is liye jab tak us deS ko acchl tarah dekh bhalkar 
nikal bhagne ka marga na nikal lu, mai tie un ka yahl pare 
rahna accha samajha (Pr., Kut. kah., 73) 'Поэтому я пред­
почел, чтобы они оставались здесь до тех пор, пока я, 
хорошенько обследовав местность, не найду путь для бег­
ства’;

2) в придаточных предложениях времени, когда глагол 
обозначает действие, которому предшествует действие глав­
ного предложения, например: is ke pahile ki mai ap ko gi- 
ra fta r  karfl, mai kuch aur tahqiqat karna cdhta h.0. (Katis., 
Kali., 9) 'Прежде чем арестовать вас, я хочу произвести 
некоторое дополнительное расследование’.

III. Употребляясь в зависимости от отрицательного зна­
чения главного предложения, простая форма сослагатель­
ного наклонения выступает в различных по своей синтак­
сической функции придаточных предложениях (а именно: в 
придаточных предложениях подлежащих, сказуемых, до­
полнительных, определительных и обстоятельственных, 
указывающих на следствие), например: it па bhl nahl hota 
ki merl kist samay to man liya kare (Sud., Т., 196) 'Он 
меня не слушается’ (букв, 'даже не бывает того, чтобы он 
меня когда-нибудь слушался’); aisa kaun tha jo  un ko Satru 
banane ka sahas kar sake? (Pr., S. sar., 45) 'Разве был сре­
ди них кто-нибудь, кто осмелился бы нажить себе в его 
лице врага?’; aisa to ham log kabhl nahl karte ki kisl ka 
ehsan bhiil jaya (Pr., Kut. kah., 82) 'Мы никогда не забы­
ваем чью-либо милость’ (букв, 'мы никогда не делаем то  ̂
го, чтобы забыли чью-либо милость’); ...mujhe апуа koi 
aisa, vyakti dikhal nahl pafta  jis  par mai pHrtia visvas kar 
sakfi (Kaus., Kail., 66) '...я  не вижу никакого другого чело­
века, на которого я мог бы целиком положиться’; mai aist 
bholt nahl M  ki tumhare man ka rahasya nasamajhfl (Pr., Do 
bah., 11) 'Я не настолько уж проста, чтобы не догадаться, 
что у Вас на сердце’.
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Употребление в подобных примерах сослагательного на­
клонения обусловлено тем, что в них действие придаточно­
го предложения не может пониматься как факт действитель­
ности, поскольку в главном предложении отрицается реаль­
ность того, к чему относится содержание придаточного 
предложения.

ИМПЕРФЕКТ,  ПЕРФЕКТ И ДУРАТИВ 
СОСЛА ГАТ ЕЛЬ НО ГО  НАКЛОНЕНИЯ

И м п е р ф е к т  сослагательного наклонения используется 
для обозначения такого действия, относимого обычно к на­
стоящему времени, которое представляется незавершенным.

П е р ф е к т  сослагательного наклонения служит для вы­
ражения такого действия, относимого обычно к прошед­
шему времени, которое представляется завершенным.

Д у р а т и в  служит для выражения непрерывности дей­
ствия и обозначает действие, протекающее в какой-то опре­
деленный момент времени.

В связи с характером выражаемых ими значений импер­
фект, перфект и дуратив имеют более узкую сферу при­
менения по сравнению с простой формой. Аналитические 
формы сослагательного наклонения, как правило, не упо­
требляются, если осуществление глагольного действия свя­
зывается ■ с планом будущего времени. Поэтому исполь­
зование имперфекта, перфекта и дуратива сослагательного 
наклонения в независимом предложении ограничено теми 
случаями, когда выражается предположение относительно 
осуществления действия.

Таким образом, аналитические формы сослагательного 
наклонения используются в независимом предложении в 
следующих случаях:

1) при выражении недостоверности содержания сообще­
ния, о чем свидетельствуют помещенные ниже примеры с 
формами имперфекта, перфекта и дуратива сослагательного 
наклонения: sayad ар socte hO ki Bela aur Butiil merl lar- 
kiyH hai (К. С., Ham vah., 45) 'Вы, может быть, думаете, 
что Бела и Бутул — мои дочери’; kadacit isl se vah nardz 
ho gaye hO (Kaus., Kali., 4) 'Именно поэтому он, возмож­
но, и рассердился’; khyal aya, Sayad skill тё kol tamaSa 
ho ra'ha ho (Pr., Nirm., 173) 'Ему пришла мысль: «Возмож­
но, в школе идет какой-нибудь спектакль»’;

2) при выражении допущения, о чем свидетельствуют 
помещенные ниже примеры с формами имперфекта и пер­
фекта сослагательного наклонения: ар bhale hi aisa karte
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ho, parantu mdi ne aj tak kol karti iccha ke viruddha nahl 
Hiya (Kaus., Kail., 103) 'Вы можете поступать так, я же пока 
ничего не сделал против своего желания’; us kl tiigah me­
r l taraf uthi ho yd na u t’hl ho, par merl taktakl us vaqt tak 
lagt rahl jab tak fitan adfSya na ho ga l (Pr., Pr. рас., 155) 
’Взглянула ли она в мою сторону или нет, но я смотрел 
до тех пор, пока коляска не скрылась из виду’;

3) при выражении сравнения, о чем свидетельствуют 
помещенные ниже примеры с формами перфекта и дурати­
ва сослагательного наклонения: тапо Dada thlk bat па 
Vah sake hO(Yas., D. k., 91)'Дада как будто не сумел сказать 
что нужно’; hay yah plra! тапо tlvra lahare ta t se t^kra 
rahl h5 (К. C., Gar., 43) *0 эта боль! Будто огромные вол­
ны бьются о берег’;

4) в оптативном значении при выражении опасения, о 
чем свидетельствует помещенный ниже пример с формой 
перфекта сослагательного наклонения: vah a j kidhar call 
ga l hai? kahl blmar na ho gal ho (К. C., Tal., \2) 'Куда же 
она сегодня ушла? Уж не заболела ли она?’.

В связи со знаменательным значением компонента глав­
ного предложения аналитические формы сослагательного 
наклонения, в частности форма перфекта, употребляются в 
придаточном предложении лишь тогда, когда речь идет о 
возможном действии, в том числе и о действии, вызываю­
щем опасение, и о предполагаемом, кажущемся действии, 
например: sambhav hai ki vah apnl та ko smaran kar ro 
para ho (Pr., Pr. рас., 87) 'Возможно, что он расплакался, 
вспомнив свою мать’; Dada ke prasna se Sailbala ke man 
me aSanka utpanna ho ga l thl ki HarlS phir giraftar na 
ho gaya ho (Yas., D. k., 91 )> 'От вопроса Дады в сердце 
Шайлбалы зародилось беспокойство: уж не арестован 
ли Хариш вновь’; sandhya ka samay tha, parantu jan par- 
ta tha jaise rat ho gal ho (V., Mrgn., 67) 'Был вечер, но 
казалось, что уже наступила ночь’.

Употребление аналитических форм сослагательного на­
клонения не наблюдается в придаточных предложениях 
цели и следствия, а также в придаточных предложениях 
времени, если действие придаточного предложения времени 
следует за действием главного предложения.

В придаточных предложениях других типов аналитиче­
ские формы сослагательного наклонения могут использовать­
ся, например: yadi mujh me hi kol khas bat ap ne dekhl 
ho to mujhe bataiye (Yas., D. k., 156) 'Если вы заметили во 
мне что-то особенное, то, пожалуйста, скажите мне об 
этом’; sards yah ki Mahandar ke logo ka jlvan  aisa su- 
khl tha \aise vah svarga me rahte h5 (К. C., Gar., 133) 'Од-
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ним словом, жизнь обитателей деревни Махандар была та­
кой счастливой, как будто они пребывали в раю’; тега jl- 
van .<cadnl rat ke saman tha jis me пае aur rang-raliyd ho 
rahl h6 (Sud., Т., 166) 'Моя жизнь была подобна лунной 
ночи, полной танцев и веселья’. В первом примере высту­
пает форма перфекта сослагательного наклонения в услов­
ном придаточном предложении, во втором — имперфекта 
сослагательного наклонения в придаточном предложении, вы­
ражающем сравнение, в третьем — дуратива сослагательно­
го наклонения в придаточном предложении, вводимом отно­
сительным местоимением.

Аналитические формы сослагательного наклонения нахо­
дят также применение в таких придаточных предложениях, 
в которых использование сослагательного наклонения обус­
ловливается отрицательным значением главного предложе­
ния, например: yah bat tiahl ki un me matbhed na hota ho 
(Pr., M. 4, 297) 'Нельзя сказать, что у них не бывало раз­
ногласий’; assi varsa ke jiva ti me aisa kabhi na hua ki s&p 
ki khabar pakar vah daura na gaya ho(Pr., P. ph., 46) '3a 
восемьдесят лет жизни никогда не случалось, чтобы он, 
узнав о том, что кого-то укусила змея, не поспешил на 
помощь’.

Однако надо учитывать, что при отрицании в главном 
предложении аналитические формы сослагательного накло­
нения не используются в обстоятельственных придаточных 
предложениях, указывающих на следствие.

В ЫР АЖ ЕНИ Е ВРЕМЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ 
ФОРМАМИ СОСЛАГАТЕЛЬНОГО  НАКЛОНЕНИЯ

Простая форма сослагательного наклонения имеет зна­
чение будущего и, реже, настоящего времени; в придаточ­
ном предложении это значение понимается по отношению 
ко времени действия главного предложения.

Имперфект сослагательного наклонения обычно имеет 
значение настоящего времени. Однако иногда в зависимости 
от контекста данная форма может иметь значение прошед­
шего времени, не отличаясь в этом случае от имперфекта 
изъявительного наклонения, например: sayad ve samajhte 
the ki yah log hame pakarne aye hai ya samajhte h6 ki koi 
na koi in ki talas karne to ayega hi. us se acchl-acchi cize aith- 
ege (Pr., Kut. kah., 73) 'Возможно, они думали: «Эти лю­
ди пришли схватить нас», или полагалиг «Ведь кто-нибудь 
явится сюда, чтобы разыскать их, и мы выманим у него 
стоящие вещи»’.
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Глагол в форме перфекта сослагательного наклонения 
обозначает действие, предшествующее моменту речи (в не­
зависимом предложении) или действию главного предложе­
ния (в придаточном предложении).

При этом в отношении временных значений, выражаемых 
перфектом сослагательного наклонения, последний может 
не отличаться:

1) от перфекта изъявительного наклонения: kisl vaid- 
haklm ko bulane bhejna cahte hoge. sayad bukhdr tez ho 
gaya ho (Pr., S. sum., 8) 'Он, должно быть, хочет послать 
за врачом. Возможно, у него усилился жар’;

2) от претерита изъявительного наклонения: phir to тап- 
hl-mati me ham logo ko aSirvad dene lagl. Sayad unhe pichle 
bacco kl yad bhl ane lag! ho (Pr., Kut. kah., 22) 'Потом она 
в душе стала благословлять нас. Может быть, она стала 
вспоминать о своих детях’;

3) от плюсквамперфекта изъявительного наклонения: 
mere katnre me kya karne ay a tha? kahl mujhe dhokha to 
nahl hua? Sayad d ld l j l  ke kamre se aya ho (Pr., Nirm., 148) 
'Зачем он приходил в мою комнату? Уж не померещилось 
ли мне? Может быть, он вошел сюда из комнаты золовки’.

Действие, обозначенное глаголом в форме дуратива 
сослагательного наклонения, может относиться к любому 
временному плану. Об этом свидетельствуют два нижесле­
дующих примера, в которых выражается сравнение: keval 
jyotihln akho se akaS kl or dekhte hai, jaise kah rahe ho — 
Annadata! Annadata! (К. C., Annad., 16) 'Они- лишь смо­
трят на небо утратившими блеск глазами, словно говоря 
(букв, 'словно говорят’): Аннадата! Создатель!’; us ke svar 
me b a n  komalta thl, mano vah mujh se ksama yacna kar 
raha ho (К. C., Gar., 97) 'Голос' его звучал нежно, как 
будто он просил у меня прощения’.

Таким образом, в формах сослагательного наклонения 
стираются те временные оттенки, которые морфологически 
выражаются формами изъявительного наклонения. В ряде 
случаев, когда глагол стоит в сослагательном наклонении, 
такие временные оттенки могут быть выявлены лишь в 
контексте.

Этим объясняется факт употребления форм изъявитель­
ного наклонения в независимом предложении при выражении 
недостоверности содержания .сообщения и нереального срав­
нения, а также в придаточном предложении при выражении 
нереального сравнения и при указании на предполагаемое, 
кажущееся действие. Благодаря употреблению форм изъя­
вительного наклонения достигается более четкое выражение 
временных значений.
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//. УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ УСЛОВНОГО НАКЛОНЕНИЯ

В системе условного наклонения хинди выделяются че­
тыре формы, определяющие время совершения действия и 
характер его протекания: простая форма, форма имперфек­
та, форма перфекта и форма дуратива.

П р о с т а я  ф о р м а  условного наклонения равна в морфо­
логическом отношении причастию настоящего времени. Она 
претерпевает изменения в зависимости от рода и числа, 
характеризуясь следующими морфемами, присоединяемыми 
к корню или основе глагола:

в форме мужского рода — для единственного числа Ш, 
для множественного числа te\

в форме женского рода — для единственного числа t i , 
для множественного числа t l .

Парадигма спряжения глагола bolna ’говорить’ в про­
стой форме условного наклонения имеет следующий вид:

X
 М ужской Ж енский    _________________________

ед. ч. мн. ч. ед. ч. мн. ч.

1-е bolta bolte b o ltl boltI
2-e bolta  bolte b o ltI  b o ltl
3-e bolta  oolte bo lt!  b o ltl

И м п е р ф е к т ,  п е р ф е к т  и д у р а т и в  условного на­
клонения образуются аналитически путем сочетания прича­
стия смыслового глагола с простой формой условного на­
клонения глагола h o n a 'быть’. При образовании имперфекта 
условного наклонения используется причастие настоящего 
времени, при образовании перфекта — причастие прошедше­
го времени, при образовании дуратива — дуративное при­
частие.

Возникновение условного наклонения современного хин­
ди связано генетически с использованием в пракритах и 
апабхрамша причастия настоящего времени в значении фи­
нитных глагольных форм. В них причастие настоящего 
времени широко использовалось для обозначения реального 
действия, относящегося к любому временному плану.

Вместе с тем причастие настоящего времени использо­
валось и при выражении условно-следственной связи для
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обозначения такого действия, которое не реализуется3. 
Именно эта функция причастия настоящего времени средне­
индийского языка явилась основой для формирования ус­
ловного наклонения современного хинди как особой грам­
матической категории в системе глагола.

В литературном хинди условное наклонение иногда сов­
падает в формальном отношении с имперфектом изъяви­
тельного наклонения. Отмеченное явление грамматиче­
ской омонимии объясняется тем, что в форме имперфекта 
изъявительного наклонения вспомогательный глагол hona 
часто опускается при выражении обычного, повторяющегося 
действия в прошлом.

В ряде других индоарийских языков значение повторяе­
мости, обычности действия в прошлом и модальное значение 
нереальности, аналогичное значению условного наклонения 
хинди, выражаются при помощи сходных (например, в гуд- 
жарати) или же одинаковых (например, в бенгали) форм. 
Это дает основания предполагать, что отмеченные значения 
в каком-то отношении близки друг другу.

И действительно, повторяемость, обычность действия 
отнюдь не значит, что данное действие осуществляется всег­
да. Рассмотрим следующий пример: chatralay me ek chota 
sa ausadhalay tha. ek daktar sahab sandhya samay ek ghante 
ke liye a jaya karte the. agar koi larka blmar hota to use 
dava dete (Pr., Nirm., 83) 'При пансионе была небольшая 
аптека. Туда вечером на часок заходил доктор. Если кто- 
нибудь из мальчиков болел, то доктор давал ему лекарство’.

В этом примере в обеих частях сложноподчиненного 
предложения сообщается об обычных, повторяющихся собы­
тиях, относящихся к прошлому. Однако, имея в виду от­
дельный случай, можно предположить, что действия не 
были осуществлены, и дать такой перевод: «Если бы кто- 
нибудь из мальчиков заболел, то доктор дал бы ему ле­
карство».

Из факта близости отмеченных значений, находящей 
свое проявление в грамматике, вытекает, что употребление 
причастия настоящего времени среднеиндийского языка для 
выражения значения нереальности тесно связано с функцией 
выражения повторяющегося в прошлом действия. Поэтому 
можно предположить, что нереальность, выражаемая при 
помощи причастия настоящего времени, первоначально от­
носилась к плану прошедшего времени.

3 J. Bloch, L’indo-aryeti du Veda aux temps modernes, Paris, 1934, 
ip. 264; S. Sen, Historical syntax of middle Irido-Aryan, — «Indian linguis­
tics», vol. XIII, pt '3—4, Calcutta, .1953, <pip. 1Г2, «1-13.
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Использование причастия настоящего времени для обоз­
начения нереальных действий, относимых к настоящему и 
будущему времени, т. е. расширение сферы употребления 
данного причастия при выражении значения нереальности, 
стало возможным благодаря закреплению за причастием 
данного модального значения, сопровождавшемуся сокра­
щением сферы его использования для обозначения действий 
з плане изъявительной модальности.

Возникновение в хинди аналитических образований, слу­
жащих для выражения нереального действия, находится в 
связи с процессом развития финитных форм глагола на базе 
причастий. Аналитические образования и глагольная форма, 
развившаяся на основе причастия настоящего времени, об­
разуют в современном литературном хинди единое наклоне­
ние, которое принято именовать условным.

Такое название закрепилось за этим наклонением благо­
даря тому, что для него наиболее типичным является упо­
требление в сложноподчиненном предложении с условным 
придаточным (в особенности в придаточном предложении).

УПОТРЕБЛЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ УСЛОВНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Условное наклонение употребляется как в независимых, 
так и в придаточных предложениях. Использование форм 
условного наклонения в придаточном предложении (вне за­
висимости от его типа) может быть связано с лексическим 
значением компонента сложного предложения или быть 
вызванным отрицательным значением главного предложения.

Наиболее употребительной из форм условного наклоне­
ния является простая форма, наименее употребительными— 
форма имперфекта и форма дуратива.

Отношения, выражаемые при помощи условного накло­
нения, противополагаются тем отношениям, которые, с точ­
ки зрения говорящего, существуют в действительности. Ска­
занное можно проиллюстрировать следующим примером^ 
unhl ki badaulat mitjhe yah avasar mila hai. anyatha kahl 
kisi afis me klarki karta hota (Kaus., Kail., 83) 'Благодаря 
ему я получил эту возможность. Иначе служил бы [я] чи­
новником в какой-нибудь конторе’.

В данном примере говорящий имеет в виду, что он не 
служит чиновником в конторе. Следовательно, при помощи 
условного наклонения выражается такое нереальное дейст­
вие, которое соотносится с определенной ситуацией, суще­
ствующей в действительности. Такое соотношение выра­
жается грамматически в формах условного наклонения.
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Однако иногда говорящий непосредственно сообщает о 
той ситуации, которой противопоставлены отношения, вы­
ражаемые условным наклонением. В таком случае более 
наглядно проявляется семантика условного наклонения, 
например: prarabdha me yah likha hai yah malum na tha. 
mUliim Jiota to jogin ban ja tl  (Sud., Sud. sum., 185) 'Я не 
знала, что такова [моя] судьба. Если бы знала, то стала 
бы отшельницей’; kist aur din unho ne us admt ko dutkar 
diya hota, magar a j bahar nikal aye (Pr., P. ph., 49) 'B 
другой день он прогнал бы этого человека, но сегодня вы­
шел ему навстречу’.

Глагол в форме условного наклонения обозначает как 
действие, возможность реализации которого не превращает­
ся в действительность, так и действие, которое не реали­
зуется, будучи противоречащим действительности.

Это положение можно проиллюстрировать двумя при­
мерами, где глагол-сказуемое главного и условного прида­
точного предложений стоит в простой форме условного 
наклонения: babU sahab ke pas rupaye-paise k l kaml nahl, 
yadi peSgt de dete to mai bhag na jata (Sud., Sud. sum., 
109) 'У бабу нет недостатка в деньгах. Если бы он дал 
аванс, то я не убежал бы’; mujhe viSvas hai ki yadi dhtlt- 
dhalt pagrt ke sthan par un ke sir par do slg  hote, to 
vah kist dev se kam bhayanak dikhayl na dete (Ask, K. 
sah., 207) 'Я уверен в том, что если бы вместо просторно­
го тюрбана на его голове были рога, то он не казался бы 
менее страшным, чем дев’.

ПРОСТАЯ ФОРМА УСЛОВНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Действие, обозначенное глаголом в простой форме ус­
ловного наклонения, может относиться к плану прошед­
шего, настоящего и будущего времени.

В отличие от аналитических форм условного накло­
нения простая форма не указывает на какой-либо опреде­
ленный характер протекания действия. Характер проте­
кания действия, обозначенного глаголом в простой фор­
ме условного наклонения, выявляется из контекста. Рас­
смотрим пример: socta, yadi us samay sahab ko de deta, 
to kitna accha hota!' maze se gadeld тё агат karta, 
motaro тё ghumta aur acche se accha khana khata (Ask, 
Pinj., 43) '«Если бы тогда я отдал [собаку] сахибу, то бы­
ло бы здорово! Я отдыхал бы в свое удовольствие на мяг­
ких подушках, разъезжал бы в автомобилях и ел бы изыс­
канные кушанья», — думал я’. Здесь первый глагол в про­
стой форме условного наклонения {de deta 'отдал бы’)
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обозначает действие, которое с точки зрения его протека­
ния является завершенным и однократным, три последних 
глагола, стоящих в той же форме (karta в сочетании с 
именем существительным агат, 'отдыхал бы’, ghUmta 
'разъезжал бы’, khata 'ел бы’), обозначают действия, 
которые мыслятся как постоянные признаки субъекта.

В следующем примере второй глагол в простой форме 
условного наклонения (karte в сочетании с именем прилага­
тельным tang  'изводил бы’) обрзначает действие, которое 
мыслится обычным, повторяющимся: уadi lala Sadanand 
aisl sajjanta na dikhlate, aur Sadlram  ko bar bar tagada  
karke tang  karte, to unhe aisa mdnasik kasta na hota (Sud., 
Т., 174) 'Если бы лала Садананд не проявил такого благо­
родства и изводил бы Шадирама неоднократными требова­
ниями уплатить долг, то Шадирам не испытывал бы таких 
душевных страданий’.

Простая форма условного наклонения 
в независимом предложении

Простая форма условного наклонения в независимом 
предложении употребляется при выражении обусловленной 
нереальности действия, значений возможности, необходи­
мости, долженствования и, наконец, желательно-волеизъяви- 
тельных значений.

I. В ы р а ж е н и е  о б у с л о в л е н н о й  нереаль ноет - . и
д е й с т в и я

В данном случае глагол, стоящий в простой форме 
условного наклонения, обозначает действие, которое не реа­
лизуется в силу отсутствия условия, необходимого для его 
осуществления. Это условие может выражаться по-разному:

1) условным придаточным предложением, глагол-сказуе­
мое которого выступает в форме условного наклонения и 
обозначает действие, противополагаемое действительности, 
например: magar us se Tara ko prasannata na hul. dusra 
samay hota, to vah anand se pagal ho ja tl (Sud., Т., 48) 
'Но Тара не была рада этому. В другое время (букв.: 'если 
бы было другое время’) она сошла бы с ума от радости’;

2) словами, выполняющими в независимом предложении 
функцию обстоятельства, например: kisl dusre samay vah is 
jangal me akar kdp uthtt, par is samay use jangal se za- 
ra bhl bhay na tha (Sud., Sud. sum., 47) 'В другое время 
она задрожала бы, очутившись в этом лесу, но теперь она 
нисколько не боялась леса’.
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Однако условие, необходимое для осуществления дейст­
вия, обозначенного глаголом в форме сослагательного нак­
лонения, не всегда бывает выраженным. Оно может выяв­
ляться из содержания другого независимого предложения, 
например: mai ар ka kuch bigarne nahl ay a ha. mai ap ko 

k, asta  na deta parantu koi сага na tha (Yas., D. k., 10) 'Я 
i ришел не для того, чтобы сделать Вам зло. Я бы не ут­
руждал Вас, но не было иного выхода’.

Если независимое предложение с глаголом в форме 
условного наклонения следует за предложением, сообщаю­
щим об отсутствии условий для осуществления данного 
глагольного действия, то в начале выступает сочетание na­
hl to или его синонимы varna , anyatha 'в противном слу­
чае’, 'иначе’, fa не то’: samay nahl mila nahl to bhagl bha- 
g l call atl (Sud., P., 34) Г[У нее] не было времени. Иначе 
она прибежала бы’.

Способность выражать значение обусловленной нереаль­
ности действия, противополагаемого действительности, свой­
ственна простой форме условного наклонения (равно как и 
другим формам этого наклонения) в такой степени, что она 
может передавать данное значение и в том случае, когда 
нет никакого непосредственного указания на условие: j i t - 
па rupaya iske pet те jhok cuke utne se to ab tak, gdv mol 
le lete (Pr., S. sar., 45) 'Мы бы уже купили деревню на те 
деньги, которые истратили на ее содержание’.

Та реально существующая ситуация, которой противо­
поставляется действие, выражаемое при помощи простой 
формы условного наклонения, может относиться к плану 
прошедшего, настоящего и будущего времени. Следова­
тельно, действие, об обусловленной нереальности которого 
сообщается, может относиться к любому временному плану.

Так, в предыдущих примерах действие, выраженное гла­
голом в простой форме условного наклонения, мыслится в 
плане прошедшего времени. В двух же следующих ниже 
примерах такое действие относится соответственно к плану 
настоящего и будущего времени, например: bhagya max 
nahl manta. paristhiti sab kuch kartl hai. Niranjan is bhay- • 
anak garml me Nainltal hota (Bh., J. S., 56) 'Я не верю в 
судьбу. Все зависит от обстоятельств. Ниранджан был бы 
в Найнитале в такую жару...’; kisan yuvak ke samne hath 
j  or kar khara ho gay a. bola maharaj! ap ne a j mujhe ubar 
liya nahl to sari rat yahl baithna parta (Pr., S. sar., 112) 
'Крестьянин, сложив молитвенно руки, встал перед юношей 
и сказал: «Махараджа! Вы сегодня спасли меня. Иначе при­
шлось бы мне сидеть здесь всю ночь»’.

Из сказанного выше следует, что простую форму услов­
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ного наклонения нельзя рассматривать как форму времени 
в системе форм этого наклонения.

Значение обусловленной нереальности может передавать­
ся предложениями с глаголом-сказуемым в простой форме 
условного наклонения, выражающими риторический вопрос, 
например: nahl, тега ghar hota to kol zabar dastl nikal deta? 
(Pr., Nirni., 3) 'Нет, если бы [это] был мой дом, то разве 
кто-нибудь выгонял бы [меня]?’;' turn us se ргет па karti 
to kaise us ka dusra vivah karke us ke sukh ka dhyan rakhti 
(Bh., J. S., 181) 'Если бы ты не любила его, то разве ты за­
ботилась бы о его счастье после того, как он женился 
второй раз?’; vah socta—mujhe vidhata ne sab sukh se van- 
cit kar diya hai, nahl to merl dasa aisl hln kyo hot! (Pr., S. 
sum., 103) '«Создатель лишил меня счастья. В противном 
случае разве мое положение было бы таким безотрадным?»— 
думал он’.

В приведенных примерах говорящий имеет в виду соот­
ветственно: «меня выгоняют», «ты заботишься о его счастье», 
«мое положение столь безотрадно».

Риторический вопрос, как известно, в случае отсутствия 
отрицания при глаголе-сказуемом придает высказыванию 
отрицательный смысл. Следовательно, если бы в наших 
примерах не выражался риторический вопрос, то соответст­
вующие глаголы-сказуемые имели бы при себе отрицатель­
ную частицу по типу: ...to kol zabardastl па nikal deta
'...то никто не выгонял бы [меня]’.

II. В ы р а ж е н и е  з н а ч е н и й  в о з м о ж н о с т и ,  
н е о б х о д и м о с т и ,  д о л ж е н с т в о в а н и я

Указанные модальные значения передаются предложе­
ниями, содержащими риторический вопрос. Глагол-сказуемое 
предложения обозначает действие, относящееся к плану 
прошедшего времени; причем если глагол не имеет при се­
бе отрицательной частицы (что бывает чаще), то ’ отмечен­
ные значения получают выражение в негативном плане, т.е. 
отрицается возможность, необходимость или долженствова­
ние. В связи с отрицанием возможности, необходимости 
или долженствования действие представляется нереализую- 
щимся, например: thorl hi diir calkar hciph uthe. magar mard 
to the hi, yah kaise kahte ki bhal zara aur dhlre calo (Pr., P. 
ph., 17) 'Пройдя немного, он стал задыхаться. Но ведь он 
был мужчиной. Разве мог он сказать: Брат, иди, пожалуй­
ста, помедленнее?' (букв.: 'как он сказал бы?’ в смысле 
'если бы сказал, то как?’); jo  hona tha, vah ho cuka tha. 
adharma karke a'pna parlok kyo bijaj-t! (Pr.,, Nirm., 189)
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'Свершилось неизбежное. Разве стала бы я губить свою 
жизнь в потустороннем мире свершением греха?’; kahne la- 
ga—mai yahd mar jaUga, lekin ghar na jaHga. akhir maj- 
bur hokar aspatal pahiica aya , aur kya karta? (Pr., Nirm., 92) 
'«Я умру здесь, но не поеду домой»,—сказал он. В конце 
концов я был вынужден отвезти его в больницу. Что я мог 
еще поделать?’.

Действие представляется реализующимся, когда при гла­
голе имеется отрицательная частица (обычно в сочетании с 
kyo), например: magar yahd to dayaluta ka sikka jamdna  
tha. kyo na k?ama kar jate (Pr., Kut. kah., 30) 'Но здесь на­
до было проявить милосердие. Разве он мог не простить?’

Придание предложению характера риторического вопро­
са связывается в рассматриваемых примерах с содержанием 
соответствующих предложений. Оно как бы подчеркивает 
неуместность постановки вопроса относительно совершения 
(несовершения) действия при имеющихся условиях.

III. В ы р а ж е н и е  ж е л ат е л ьн о-в о л е и з ъ  я в ит е  л ь н £.1 х
з н а ч е н и й

1. Выражение желания.
В этом случае глагол-сказуемое обозначает такое же­

лательное для говорящего действие, которое не осущест­
вляется, будучи противополагаемым действительности. Дей­
ствие относится, как правило, к плану прошедшего или 
настоящего времени. В начале предложения выступает обыч­
но частица ka§ (kas ki) 'да будет’, 'пусть’, 'о, если бы’. 
Например: kas, mat use tasaill de sakta (К. C., Tal., 13) 
'О, если бы я мог ее успокоить!’

На месте слова в качестве эмфатической частицы могут 
употребляться наречия kadacit 'когда-нибудь’, 'возможно’, 
kahl 'где-нибудь’, союз yadi 'если’, например: kadacit у aha, 
Savitrl hi hot! (Sud., Sud. sun., 142) 'О, если бы здесь бы­
ла Савитри!’; yadi nul ke sneh me bacce ko jare se baca lene 
kl Sakti hot!, yadi us тё bacce ka pet bhar dene kl samar- 
thya hot!? (Yas., Hinj. ur., 160) 'О, если бы любовь матери 
была способна защитить ребенка от холода! О, если бы она 
могла накормить ребенка досыта!’.

2. Выражение упрека.
В этом случае речь идет о таком действии, являющем­

ся, с точки зрения говорящего, желательным или необхо­
димым, которое не осуществляется собеседником, например: 
bevaqiif tumhe апе kl itnl kya ja ld l thi? nadl ke par hi rah. 
jate (К. C., Pancr., 53) 'Глупец, зачем ты торопился при­
быть сюда? Оставался бы на том берегу реки’.
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3. Выражение оттенка побуждения.
Побуждение имеет крайне ^осторожный характер. Упо­

требляя условное наклонение, говорящий как iбы сообщает 
о том, что он не вправе рассчитывать на осуществление 
желательного для него действия, например: bart Sit hai ka- 
hi se ek kambal dalkar koi Sit se mukta karta (Pras., Ak., 1) 
'Очень холодно. Вот если бы кто-нибудь набросил одеяло 
и избавил меня от холода’.

Простая форма условного наклонения в придаточном
предложении

При использовании простой формы условного наклоне­
ния в придаточных предложениях в связи с лексическим 
значением компонента главного предложения глагол-сказуе­
мое обозначает противополагаемое действительности дейст­
вие, относительно которого указывается, что оно являлось:

1) возможным: kya yah mumkin па tha ki turn mere hukm 
ko pairo tale kucal detT (Pr., Pr. рас., 364) 'Разве вы не 
могли нарушить мой приказ?’ (букв.: 'разве ие было воз­
можным, чтобы вы растоптали мой приказ?’);

2) необходимым, должным: cahie to yah tha ki Ink chip 
kar mcu use dekhtl... (Bh., J. S., 70) 'Нужно было, чтобы я 
увидела его тайком...’;

3) желательным: mai пе hataS s i hokar kaha—«тегl  ba ft 
iccha thl ki a j thora ghum atl, is kavita ne kam bigar diya...» 
(Sud., Т., 197) 'Потеряв всякую надежду, я сказала: «Мне 
очень хотелось немного погулять сегодня (букв.: 'мое боль­
шое желание было, чтобы... погуляла’). Но это стихотворе­
ние испортило все дело...»’.

Желательное действие, выраженное глаголом в простой 
форме условного наклонения, может иногда относиться к 
плану настоящего времени, например: mai cahta ha, turn 
purus hotT (Sud., Sud. sum., 222) 'Я хочу, чтобы ты была 
мужчиной’.

Простая форма условного наклонения, кроме того, ис­
пользуется в придаточных предложениях следующих типов.

1. В условных придаточных предложениях.
Когда глагол-сказуемое главного предложения стоит в 

форме условного наклонения, то глагол-сказуемое условно­
го придаточного предложения также выступает в форме 
условного наклонения. Нереальность действия, выраженно­
го глаголом придаточного предложения, в отличие от дей­
ствия, выраженного глаголом главного предложения, не 
может рассматриваться как обусловленная. Однако оба дей­
ствия противополагаются реальному ходу событий, что видно
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и з следующего примера: prarabdha тё yah likha hai yah 
malum na tha. таШт hota to jogin  ban ja tl  (Sud., Sud. sum., 
185) 'Я не знала, что такова [моя] судьба. Если бы знала, 
то стала бы отшельницей’.

Действие придаточного предложения может совпадать 
по времени с действием главного предложения, относясь 
к плану прошедшего, настоящего или будущего времени. Так, 
в приведенном выше примере действие придаточного пред­
ложения относится к плану прошедшего времени. В двух 
следующих ниже примерах оно, как и действие главного пред­
ложения, мыслится в плане соответственно настоящего и 
будущего времени: jogin Ьаппй itna asan hota to a j sasar 
тё card taraf jogine he jogine nazar atl (Sud., Sud. sum., 
185) ’Если бы стать отшельницей было так легко, то сей­
час везде и всюду попадались бы одни отшельницы’; mal 
dhlre-dhlre dalan kl or murne lagd. yuvatl kl akhe kah 
rahl thl, kyd hi accha hota yadi turn yah makan le lete 
(К. C., Gar., 36) 'Я медленно повернулся в сторону веранды. . 
Глаза девушки словно говорили: «Как было бы хорошо, 
если бы Вы сняли это помещение»’.

Временной план действия придаточного предложения 
может и не совпадать с временным планом действия глав­
ного предложения, причем даже в том случае, когда оба 
глагола выступают в простой форме условного наклонения. 
Так, в приводимом ниже примере содержание условного 
придаточного предложения мыслится в плане настоящего 
времени, тогда как содержание главного предложения свя­
зывается с планом прошедшего времени: merl s i da§d yadi 
tumharl hot! to turn bhl niraSavadl ho jate  (Kaus., Kail., 19) 
'Если бы у Вас было такое положение, как у меня, то и ' 
Вы стали бы пессимистом’.

2. В уступительных придаточных предложениях, напри­
мер: lekin in ko to cup rahna cahie tha cahe max ghar тё 
ag hi laga deta (Pr., S. sum., 58) 'Но им следовало молчать, 
даже если бы я поджег дом’.

Следует иметь в виду, что условное наклонение срав­
нительно редко используется в уступительных придаточных 
предложениях. Это объясняется тем, что такого рода при­
даточные предложения в большинстве случаев носят харак­
тер мысленного допущения, для выражения которого ис­
пользуется сослагательное наклонение.

3. В придаточных предложениях, указывающих на след­
ствие.

Глагол-сказуемое таких придаточных предложений, вы­
ступающий в простой форме условного наклонения, обоз­
начает действие, относительно которого известно, что оно
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яе реализуется, например: yadi turn dekh saktl to tumhe 
aisa drSya dikhal deta ki turn mUrchit ho jatl (Sud., Т., 99) 
'Если бы ты могла видеть, то тебе представилось бы та­
кое зрелище, что ты упала бы в обморок’.

4. В придаточных предложениях, вводимых при помощи 
относительных слов.

В придаточных предложениях, вводимых при помощи 
относительных слов, использование простой формы услов­
ного наклонения аналогично ее использованию в независи­
мом предложении, например: ар пе vahl kiya jo  is halat тё 
mai bhl karta (Pr., Pr. рас., 287) 'Вы сделали как раз то, 
что сделал бы и я в таком положении’.

5. В придаточных предложениях времени.
В придаточных предложениях времени простая форма 

условного наклонения используется при обозначении дей­
ствия, которое не осуществилось до момента совершения 
действия главного предложения. Придаточные предло­
жения вводятся при помощи сочетаний is se pahle ki и is se 
piirva ki 'прежде чем’, 'до того как’ и др., например: is se 
pahle ki garl pari tarah kharl hot! mai dibbe тё carh 
gay a (Ask, K. sah., 77) ’Я влез в вагон, прежде чем поезд оста­
новился’; is se pahle ki koi us kl sahayta ko pahucta us ke 
prat}. Sarlr ko chor cuke the (Ask, Plnj., 166) 'Прежде чем 
кто-либо пришел к нему на помощь, жизнь покинула его 
тело’.

В связи с отрицательным значением главного предложе­
ния простая форма условного наклонения используется в 
следующих случаях:

1) в придаточных предложениях различного типа, вво­
димых с помощью относительных слов и определяющих 
какое-либо слово главного предложения по целевому или 
следственному признаку, например: is ka kul bahut prati$- 
thit na tha, na vah samfddhi thl jo  is kaml ko pilra kar deti 
(Pr., Pr. рас., 143) 'Его семья не пользовалась особым ува­
жением, не было и того богатства, которое возмещало бы 
этот недостаток’;

2) в обстоятельственных придаточных предложениях, 
содержащих указание на следствие, например: parantu mai 
aisa murkha nahl tha ki ruk jata (К. C., Kas. kah., 143) 'Ho 
я был не настолько глуп, чтобы остановиться’.

В подобного рода сложноподчиненных предложениях 
придаточное предложение передает значение нереализован­
ного следствия или же недостигнутой цели. Употребление 
формы условного наклонения, а не сослагательного вызва­
но в значительной мере тем, что содержание главного пред­
ложения относится к плану прошедшего времени.
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ИМПЕРФЕКТ,  ПЕРФЕКТ И ДУРАТИВ 
УСЛОВНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Глагол в форме имперфекта условного наклонения обо­
значает такое действие, относимое обычно к плану настоя­
щего времени, которое представляется незавершенным, на­
пример: max itna ai§ ka banda nahl hH varna a j bhero ke 
galla carata hota (Pr., Pr. рас., 364) 'He такой уж я раб стра­
стей. Иначе пас бы я теперь отары овец’; «kuch bhl ho,Likhte 
accha hai»—«accha na likhte hote to у aha kaise ate? me- 
гй sahkarl kol gharbar adm l thore hi ho sakta hai» (Kaus., 
Kali., 75) '«Что бы там ни было, пишет он хорошо.»—«Если 
бы не писал хорошо, то каким образом он оказался бы 
здесь? Мой помощник не может быть бестолковым челове­
ком»’.

Глагол в форме перфекта условного наклонения обозна­
чает такое действие, которое представляется завершенным. 
Обычно такое действие относится к плану прошедшего 
времени, например: max пе apnl babat kam bate nahl sunl. 
tumharl tar ah cinta karne lagtl to kabhl kl mar gal hot!! 
(Yas., D. k., 150) 'Я немало слышала всяких разговоров о 
себе. Если бы я стала беспокоиться из-за этого подобно те­
бе, то давно бы уже умерла’; agar kal tak max un ke pas 
cala gaya hota to bat ban ja tl  (Pr., S. sum., 40) 'Если бы 
я сходил к ней до вчерашнего дня, то дело бы уладилось’.

Дуратив условного наклонения служит для выражения 
непрерывности действия, совершения действия в какой-то 
определенный момент времени, например: Bela hi umr barah 
sal se zyada nahl thl jab vah cauthl me parhtl thl. apne 
ghar par hoti to a j vah pacvl jam dt тё pafh rahl hot! 
(К. C., Ham vah., 46) 'Беле еще не было двенадцати лет, 
когда она училась в четвертом классе. Будь она у себя до­
ма, она теперь училась бы в пятом классе’.

Аналитические формы условного наклонения используют­
ся главным образом при выражении обусловленной нереаль­
ности в независимом предложении и при обозначении дей­
ствия в условном придаточном предложении.

Кроме того, перфект условного наклонения часто исполь­
зуется для выражения желательно-волеизъявительных значе­
ний, например: kaS, turn пе mujhe java.nl тё dekha hota 
(К. С., Kas. kah., 40) 'О, если бы Вы увидели меня в мо­
лодости!’; ар пе is samay kyo kasta kiya. m ujhl ko bula 
liya hota (Pr., S. sar., 104) 'Зачем Вам нужно было беспо­
коиться в такое время? Позвали бы меня’; phir kuch ruk- 
kar bola —tH ne dhoti pa!hin II hoti? agar kahl se babU sa­
hab hi a jM  tab...ve acche adml nahl (Agr., Am., 161) '3a-
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тем, помедлив, добавил: «Ты бы надела дхоти. Если вдруг 
появится бабу, то... Он ведь дурной человек»’.

УПОТРЕБЛЕНИЕ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 
ВМЕСТО УСЛОВНОГО

Выше уже отмечалась связь в хинди между условным 
наклонением и формой имперфекта изъявительного наклоне­
ния. Эта связь находит свое проявление и в том, что форма 
имперфекта изъявительного наклонения иногда выступает на 
месте условного наклонения.

Так, при выражении обусловленной нереальности часто 
используется имперфект изъявительного наклонения от гла­
гола saktia 'мочь’, а также от глагола hona 'быть’, если 
последний сочетается с именем, указывающим на модаль­
ную, эмоциональную или этическую оценку сообщения, на­
пример: agar daiv-gati se yah bttnarl hotl, to vah satit ho 
sakte the, dusrd ko samajha sakte the, khud daktaro ko bu- 
la sakte the (Pr., Nirm., 96) 'Если бы эта болезнь была нис­
послана судьбой, то он мог бы оставаться спокойным, мог 
бы вразумлять других, мог бы сам вызвать врачей’; ...to us 
samay acanak Kailas ne akar kaha, «bhal sahab, ap Arurt 
ko daktar ko dikha ja te  to accha tha» (Ask, Pinj., 32) '...в 
это время неожиданно вошел Кайлаш и сказал: «Было бы 
хорошо, брат, если бы Вы показали Аруна доктору»’; Sart badta 
hH foto Narayatj, ka hai. yadi Madan ka hota, chipane kl 
kya zariirat thl?(Yas., Pinj. ur., 112) 'Я , бьюсь об заклад, 
что это снимок Нараяна. Если бы [это] было фото Мадана, то 
разве нужно было бы его прятать?’.

111. ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ И ЕГО ЗНАЧЕНИЕ

Основной функцией повелительного наклонения в сов­
ременном хинди является выражение побуждения. В связи 
с этим повелительное наклонение в отличие от других на­
клонений характеризуется следующими особенностями:
а) связывается почти исключительно со значением второго ли­
ца, б) относит осуществление действия лишь к будущему 
времени (непосредственно следующему за моментом речи или 
отдаленному от момента речи-), в) выступает по преимуще­
ству в независимых предложениях в составе лрямой речи,
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г) находится в тесной связи с особой, повелительной инто­
нацией, которая является органической принадлежностью 
предложений, выражающих побуждение, д) обусловливает 
частое опущение в предложении подлежащего, выраженно­
го местоимением 2-го лица.

Утрата повелительным наклонением отмеченных призна­
ков, имеющая место в определенных случаях его употреб­
ления, ведет к сближению его форм с формами других на­
клонений и к затушевыванию специфики повелительного 
наклонения.

Грамматическими синонимами повелительного наклоне­
ния в современном хинди являются простая форма настоя­
щего времени сослагательного наклонения (в случае выра­
жения вежливой просьбы) и неопределенная форма глагола.

В современном литературном хинди повелительное нак­
лонение представлено обычными формами и вежливыми фор­
мами.

К обычным формам повелительного наклонения отно­
сится форма 2-го лица единственного числа, равная корню 
или основе глагола, и форма 2-го лица множественного 
числа, образуемая путем присоединения окончания -о к 
корню или основе глагола и совпадающая, таким образом, 
с формой 2-го лица множественного числа сослагательного 
наклонения.

Обычные формы повелительного наклонения 
Н е о п р е д е л е н н а я ______________________________________________________________
форма глагола форма 2-го л. ед. ч. форма 2-го л. мн. ч.

bolna  'говорить’ bol 'говори’ bolo 'говорите*
ja n a  'идти’ ] а  'иди’ ja o  'идите’
гопа  'плакать’ го  'плачь’ гоо (го) 'плачьте’
рТпа 'пить’ рТ 'пей’ pio  (p iyo) 'пейте’

При образовании формы 2-го лица множественного чис­
ла от глаголов lena ’брать’, detia ’давать’ корневой глас­
ный выпадает и окончание присоединяется к остальной 
части корня.

Обычные формы повелительного наклонения 
Н еопределенная _________________ _____________________________________________
форма глагола форма 2-го л. ед. ч. | форма 2-го л. мн. ч.

lend, 'брать’ 1е 'бери’ I 1о 'берите*
dena 'давать’ de 'дай’ I do  'дайте’
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В древнеиндийском языке повелительное наклонение 
имело полную парадигму спряжения: оно располагало фор­
мами 1-го, 2-го и 3-го лица. При дальнейшем развитии 
языка способность выражать побудительные значения при­
обреталась формой презенса индикатива действительного за­
лога в той мере, в какой эта форма получала переосмыс­
ление в модальном отношении. В условиях, когда окончания 
флективных форм были уже фонетически значительно ос­
лаблены, отмеченное сближение в семантическом плане меж­
ду формами двух различных наклонений приводило к замене 
императива презенсом индикатива (и частично к смешению 
этих форм)4.

В литературном хинди повелительное наклонение, свя­
занное генетически с древнеиндийским императивом, сохра­
нило лишь формы 2-го лица. Форма 2-го лица единственно­
го числа повелительного наклонения восходит к аналогич­
ной форме древнеиндийского языка. Окончание формы 2-го 
лица множественного числа -о восходит к окончанию ана­
логичной формы в пракрите и апабхрамше -aha5.

Вежливые формы повелительного наклонения образуют-' 
ся путем присоединения к корню или основе глагола мор­
фем -lye (-le), -iyega (-iega), -iyo (-io).

Н еопределенная Вежливые формы повелительного наклонения
форма глагола

boltia  Говорить’ boliye (bo lie) boliyega (boliega) boliyo (bolio)
sona 'спать’ so lye (sole) so iyega  (so iega) solyo (soio)
bulana 'звать' bulaiye (bulaie) bulaiyega (bulaiega) bulaiyo(bul&io)

Ряд глаголов, а именно глаголы lena 'брать*, dena 'давать’, 
karna ’делать’, hona ‘быть’, pina  ‘пить’, образуют вежливые 
формы путем присоединения к глагольному корню морфем 
-jiye (-jie), -jiyega (-jiega), -jiyo_(-jio): lijiye  (lijie), d ijiye  
(dijie), kljiye  (kijie), hujiye (hujie), pljiye (pljie)\ причем
только у глагола pina корень остается неизменным.

Иногда в этих морфемах после согласного j  наблюдается 
стяжение звуков, в результате чего вежливые формы пове­
лительного наклонения имеют вид lije, lijega, lijo  и т. п.

4 R. Hoernle, A comparative grammar of the Gauctian languages with 
special reference to the Eastern Hindi, London, 1880, р. 3B4; S. H. Kellogg,
A grammar of the Hindi language, London, 1075, :p. 046; Dhlrendra Varma, 
Hindi bhasa ka itihas, Prayag, ЦОЗЗ, pj. 300.

5 R. Hoernle, A comparative grammar..., p. 336,
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Подобные варианты вежливых форм повелительного накло­
нения характерны для разговорной речи.

По вопросу о происхождении морфем вежливых форм 
повелительного наклонения нет единой точки зрения. По 
мнению некоторых ученых, например Р. Хернле, Ж. Блока, 
эти формы восходят к форме настоящего времени страда­
тельного залога древнеиндийского языка6. Другие лингви­
сты, как, например С.К. Чаттерджи и Дж. А. Грирсон, склоняют­
ся к мнению, что вежливые формы повелительного накло­
нения хинди связаны генетически с древнеиндийским опта­
тивом или прекативом7.

Каждая из упомянутых точек зрения страдает односто­
ронностью, поскольку они не учитывают отмечаемый в 
лингвистической литературе факт смешения в среднеиндий­
ском языке форм пассива с формами оптатива и прекатива8.

Следует иметь в виду, что форма на -iyega (-iega) не 
изменяется в зависимости от рода и числа, несмотря на то, 
что в ее состав входит морфема -ga, которая, употребляясь 
при образовании будущего времени изъявительного накло­
нения, претерпевает изменения в зависимости от рода и 
числа слова, выступающего в функции подлежащего.

Неизменяемый характер формы на -iyega, (-iega) свиде­
тельствует об отсутствии согласования между глаголом- 
сказуемым и словом, обозначающим субъект глагольного 
действия. Таким образом, данная форма проявляет в какой- 
то мере признаки формы пассива.

При образовании будущего времени изъявительного 
наклонения морфема -ga, присоединяется к форме, возводи­
мой к презенсу индикатива. Вполне возможно, что и при 
образовании вежливой формы на -iyega (-iega) морфема -ga 
присоединяется к форме, представлявшей ранее презенс 
индикатива. Такое предположение ведет к признанию суще­
ствования генетической связи между современными вежли­
выми формами повелительного наклонения на -iye (-ie) и -iyega. 
(-iega) и пассивом.

Влияние древнеиндийского оптатива или прекатива прояв­
ляется, по-видимому, в том, что вежливые формы повели­

6 R. Hoernle, A comparative grammar..., pp. 322, 3123; J. Bloch, L’indo- 
aryen..., pp. 040, 288.

T S. K. Chatterji, The origin and development of the Bengali language, 
pt '2, Calcutta, 1926, p. 900; G. A. Grierson, The modern Indo-Aryan polite 
imperative,— '«Journal of the ;Royal Asiatic society of Great Britain and Ire­
land», London, 1910, January, p. 163.

8 S. K. Chatterji, The origin and development..., ,p. 924; S. Sen, Compa­
rative grammar of middle Indo-Aryan,— '«Indian linguistics», vol. XII, 
pt. H—12, Calcutta, 1931, ip. !11*4; S. Sen, Historical syntax of middle Indo- 
Aryan,— «Indian linguistics», vol. XIII, pt 0-4, Calcutta, 11053, p. 109.
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тельного наклонения образуются как от непереходных, так 
и от переходных глаголов. Глаголы, выступающие в вежли­
вых формах повелительного наклонения, выполняют функцию 
сказуемого при подлежащем, обозначающем активный субъ­
ект глагольного действия.

Таким образом, можно предположить, что в особенностях 
функционирования вежливых форм повелительного наклоне­
ния находит отражение факт смешения среднеиндийских 
форм пассива с формами оптатива или прекатива.

УПОТРЕБЛЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ ОБЫЧНЫХ ФОРМ 
ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

1. Ферма 2-го лица единственного числа

Форма 2-го лица единственного числа повелительного 
наклонения используется при передаче лишенных оттенка 
учтивости повелений, а также в разговоре между близкими 
людьми, особенно при обращении старших по возрасту к 
младшим, и при обращении к божеству. В качестве подле­
жащего при глаголе-сказуемом, стоящем в форме 2-го лица 
единственного числа повелительного наклонения, выступает 
местоимение tii 'ты’, которое, однако, обычно опускается.

Приведем примеры употребления формы 2-го лица един­
ственного числа: phir sa t utar diya aur sevak se bole — ja mu- 
n lm jlko  bula Ia(Pr., S. sum., 60) 'Затем [он] снял костюм и 
обратился к слуге: «Иди, позови управляющего»’; bayl or 
ek ttiakan se bacce ke rone kl avaz ayl aur kisl md ne thake 
hue anlde svar se kaha «so ja mere lalh  (Ask, Pinj., 52) 'Из 
дома налево донесся плач ребенка, и его мать усталым от 
бессонной ночи голосом проговорила: «Спи, моя крошка»’; 
usra tbh l DevkullS devlke  pairo ke nikatbaitha tha aur roraha 
tha — «kfpa  kar!..» (Sud., Sud. sum., 97) 'И в ту ночь Дев- 
кулиш сидел у ног богини и слезно молил: «Окажи ми­
лость!..»’; tab Nandaram ne kaha — «Nandaram ko nahl 
pahcanta tha? le tu bhi kuch leta ja». vazlrl ke bhl pair тё 
goll lagl (Pras., In., 18) 'Тогда Нандарам закричал: «Ты не 
знал Нандарама? Ну, тогда и ты получай!» —и пуля попала 
в ногу вазири’.

2. Форма 2-го лица множественного числа

Форма 2-го лица множественного числа повелительного 
наклонения имеет более широкое употребление по сравнению 
<с формой 2-го лица единственного числа. Она используется
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как при обращении ко многим лицам, так и при обращении 
к одному лицу. При обращении к одному лицу она выража­
ет вежливое побуждение. В качестве подлежащего высту­
пает местоимение turn 'вы’, которое, однако, обычно опус­
кается. Примеры: larke пе cillakar kaha — hoSiyar raiho! ho$i- 
уйг raho! is per ke ntce ek Ser baifha hua hai (Pr., Jang» 
kah., 5) 'Мальчик закричал: «Берегитесь! Берегитесь! Под 
этим деревом сидит тигр!»’; sud тё turn hamare yahd kam 
kiya karo... (Pr., M. 4, 195) 'За проценты вы работайте у 
меня...’; Mohan adhir hokar bola — ammd, mujhe rukhl 
rotiyd h i de do. barl bhukh lagl hai (Pr., M. 4, 165) 'Потеряв 
терпение, Мохан сказал: «Мама, дай мне хоть черствые ле­
пешки. Я сильно проголодался»’.

УПОТРЕБЛЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ ВЕЖЛИВЫХ ФОРМ 
ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

1. Форма на -iye (-ie)

Эта форма является наиболее употребительной среди 
вежливых форм повелительного наклонения. Она использу­
ется при выражении учтивого, вежливого побуждения, обра­
щенного к одному или ко многим лицам. Форма на -iye (-ie) 
сочетается с местоимением ар 'вы’, 'Вы’. Примеры: Jaiksan 
пе kaha — «abhl ар yahd baithiye. ek-adh ghante тё sab 
intazam hua ja ta  hai» (К. С., Ham vah., 59) 'Джексон ска­
зал: «Теперь Вы будьте любезны посидеть здесь. Через какие- 
нибудь полчаса все будет устроено»’; daktar sahab! ар se jo  
kuch ho sakta. hai, kljie (Slid., Т., 166) 'О господин доктор! 
Сделайте, пожалуйста, все, что в ваших силах’.

Иногда форма на -iye (-ie) выступает в синтаксических 
условиях, требующих сослагательного наклонения. В этом 
случае она сближается по смыслу и по функции с простой 
формой этого наклонения, например: тега ар se yahl anurodh 
hai ki L a jja  ko hath se na jane  dljlye (Pr., Pr. рас., 168) 
'Я умоляю Вас не выпускать из своих рук Ладджу’; agar 
ар aise ek sige ka пат bata dljie to max to umr ap kl 
ghulami karH (Pr., S. sar., 95) 'Если Вы назовете хоть один 
такой департамент, то я стану вашим рабом на всю жизнь’.

Такое использование формы на -iye(-ie), редкое в совре­
менном хинди, объясняется, по-видимому, тем, что данная фор­
ма в какой-то мере связана генетически с прежним презен- 
сом индикатива. В литературных произведениях, относящихся 
к началу XIX в., в значении сослагательного наклонениа 
она употребляется чаще.
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Иногда форма на -iye (-ie) приобретает обобщенно-личное 
значение, например: ghar тё kuhram mac gaya. jise  dekhiye 
mujh par tyauriyd badal raha haim agar mai ne par vah na 
kl (Pr., Pr. рас., 288) 'В доме поднялась сумятица. На кого 
ни посмотришь, все сердятся на меня. Но я не обращал 
внимания.’

Такие выражения, как sac piichiye 'сказать по правде’, 
уд maniye 'иначе говоря’ и др., являются результатом фра- 
зеологизации предложений с формой на -iye (-ie) в обобщен­
но-личном значении.

2. Форма на -iyega (-legа)

Вежливая форма повелительного наклонения на -iyega 
(-iega), так же как и форма на -iye (-ie), служит для выра­
жения учтивого, вежливого побуждения, сочетаясь с место­
имением ар. Во многих случаях форма на -iyega (-iega) 
при выражении побуждения отличается от формы на -iye(-ie) 
лишь большей экспрессивностью, например: zamln ар 1е 
lljiyega. mai keval саса sahab ka ghamand torna cahta h& 
(Pr., S. sum., 5) 'Землю забирайте, пожалуйста, Вы. Я лишь 
хочу сбить спесь с дяди’; laid Saudagarmal andar ауе, aur 
ate hi bole «k?ama kljiega. mai ek Sikayat lekar aya hH» 
(Sud., Т., 26) 'Вошел купец Саудагармал и сразу же прого­
ворил: «Извините, пожалуйста. Я пришел с жалобой»’.

Однако в отличие от формы на -iye (-ie) форма на -iyega 
(-iega) может указывать на то, что осуществление глаголь­
ного действия мыслится в будущем, несколько более отда­
ленном от момента речи, например: «accha hai». mai ne 
khusl-khuSl wttar diya. ш р  mere khaccar le jaiye, kal tak  
vdpas bhej dijiyega» (К. C., Tal., 37) '«Ну, хорошо,— согла­
сился я с большой радостью.— Забирайте моих мулов, но 
верните, пожалуйста, их не позднее завтрашнего дня»’.

Основная функция формы на -iyega (-iega) — выражение 
побуждения. Однако в придаточных предложениях и в незави­
симых вопросительных предложениях эта форма выступает 
в значении будущего времени индикатива, например: jab tak 
yah saval рйга na kijiyega, dvar se na hatHgd (Pr., S. sar., 
72) 'Пока [вы] не выполните эту просьбу, [я] не отойду от 
двери’; Savita ne pucha — ш р  арпе citra катё dikhaiyega?» 
(Yas., Pinj. ur., 20) '«Вы покажете мне свои картины?» — 
спросила Савита’.

Когда говорящий ждет подтверждения своей мысли о 
совершении собеседником данного действия в будущем, в 
вопросительном предложении после формы на -iyega (-iega) 
выступает отрицательная частица па 'не’, 'нет’, например:
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ek sahab ne pUcha — kahie kis din caliyega? panditji kuch 
anyamanaska the — bole — kahd? vah vyakti bold — kdgres 
me, caliyega na? (Kaus., Kail., 93) .'«Скажите, пожалуйста, 
когда Вы поедете?»,— поинтересовался один из господ. 
«Куда?» — спросил пандит, застигнутый врасплох.—«На за­
седание Конгресса. Ведь Вы поедете, да?» — проговорил 
господин’.

3. Форма на -iyo (-io)

Форма на -iyo (-io) наименее употребительна из вежли­
вых форм повелительного наклонения. Она сочетается с 
личными местоимениями 2-го лица til 'ты’ и turn 'вы’, кото­
рые в предложении обычно опускаются. В случае сочетания 
с turn повеление может относиться как ко многим лицам, 
так и к одному лицу.

Побуждение, выражаемое этой формой, не является в 
такой степени вежливым, как побуждение, передаваемое 
формами на -iye (-ie) и -iyega (-iega). В этом смысле вежливая 
форма на -iyo (-io) сближается с формой 2-го лица множествен­
ного числа повелительного наклонения. Нередко действие, 
обозначенное глаголом в форме на -iyo (-io), мыслится в 
будущем, более отдаленном от момента речи: accha! kal 
sam ko zarur cale jaiyo. agar phir mai ne tumhe yahd de- 
khato gdv ke kutto se tumhe pharva daltlga  (К. C., Kas. kah., 
163) 'Ну, ладно. Завтра вечером обязательно уходите. Если 
я снова вас здесь увижу, то велю спустить на вас собак 
деревни’.

В произведениях, относящихся к началу XIX в., форма 
на -iyo (-io) встречается чаще, чем в книгах современных 
авторов. В частности, отмечены случаи, когда эта форма, 
выражая пожелание или косвенное побуждение, относится 
к третьему лицу,, например: khuda turn ko zinda rakhiyo9 
'Да хранит тебя бог’; ...уб kahte jate the, bhaiya! kot bhii- 
liyo mat, au jo  kot bhiile to pichle d ^ d  par jaiyo (Lallu 
Lai, Premsagar, 100) '... [они] так говорили [пастухам]: «Ну, 
братцы! Смотрите же, не заблудитесь! Кому ж случится 
заблудиться, пускай тот возвращается к шатрам»’.

ЛЕКСИКАЛИЗАЦИЯ ФОРМ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

В форме повелительного наклонения некоторые глаголы 
утрачивают в определенных случаях свое первоначальное

9 J. Т. Platts, A grammar of the Hindustani or Urdu language, Lon­
don, №74, p. 137.
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лексическое и грамматическое значение и имеют тенденцию 
перейти в другую часть речи. Среди таких форм следует 
отметить форму cahiye от глагола cahna 'желать’, 'хотеть’. 
Слово cahiye по сути дела является в современном хинди 
предикативным наречием со значением «нужно», «следует».

Формы повелительного наклонения, в особенности форма
2-го лица множественного числа, от глаголов йпа 'при­
ходить’, calna 'идти’, land, 'приносить’, lena 'брать’ вы­
ступают в качестве модально-побудительных частиц при 
выражении намерения, решимости говорящего совершить 
действие, при выражении призыва к совместному действию 
и побуждения.

При рассмотрении случаев использования сослагатель­
ного наклонения уже отмечалось употребление в качестве 
частиц, близких по значению к частице «-ка» русского язы­
ка, форм от глаголов calna, йпа, lana.

Формы повелительного наклонения от глагола lena, 
выступая в качестве частицы, имеют значение «ну», «вот», 
например: lo Prakasjl, khuda ka пат lekar dlvar phal&g 
ja o  (К. С., Ham. vah., 87) 'Ну, с богом, Пракаш-джи, прыгай 
через стену’.

ВЫРА ЖЕН ИЕ  ЗАПРЕЩЕНИЯ

При выражении запрещения (побуждения воздержаться 
от осуществления действия) с формами повелительного на­
клонения сочетаются отрицательные частицы па, mat, nahl.

Частица па, как правило, предшествует форме повелитель­
ного наклонения, частица nahl следует за формой повелитель­
ного наклонения. Отрицательная частица mat, которая употреб­
ляется исключительно с повелительным наклонением, высту­
пает обычно перед глаголом, но когда нужно придать большую 
выразительность высказыванию, она ставится после глагола.

Форма 2-го лица единственного числа сочетается с части­
цей па (реже с частицей mat), например: darvaze ke pas 
na ja, vahd terl m ftyu kfiarl hai (Sud., Т., 272) 'He подходи 
к двери. Там ждет тебя смерть’.

Форма 2-го лица множественного числа сочетается пре­
имущественно с частицей mat, но может также выступать 
в сочетании с частицами nahl и па, например: turn ghabrao 
mat, tumhare rupaye mil jayage  (Kaus., Kali., 97) 'Вы не 
беспокойтесь. Ваши деньги не пропадут’; Canda пе kaha — 
«mujhe roko nahl...» (К. С., Gar., 184) 'Чанда сказал: «Не 
удерживайте меня...»’; cillakar bole, «apnl maut ko na bulao, 
mai is samay pagal ho raha M  (Sud., Т., 206) '«He зови 
свою смерть. Я схожу с ума»,— вскричал он’.
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Вежливые формы на -iye (-ie) и -iyegCL (-iega) выступают 
в сочетании с частицей па и значительно реже с частицами 
nahl и таг1, например: SuSila, tie bhaybhlt hokar kaha,, bhaiya 
ki bato ka vicar na kijie, in ki to yah adat hai... (Pr., M. 4, 
158) 'Испугавшись, Сушила проговорила: «Не обращайте, 
пожалуйста, внимания на слова брата. У него уж такая 
привычка...»’; ise katha па samajhiega, sacci ghatna hai 
(Pr., S. sum., 43) 'He думайте, пожалуйста, что это выдум­
ка. Так было на самом деле’; j i j i !  ар jaiye nahl, ар se 
mujhe bahut bate karni hdi (Bh., J. S., 180) 'Сестрица, Вы 
не ухолите. Мне нужно с Вами о многом поговорить’; йр 
yah kam mat kljiega (Kaus., Kail., 67) ’He извольте браться 
за это дело’.

С формой на -iyo (-io) выступает обычно отрицательная 
частица mat, например: par phir garva  mat kijo (Lallu Lai, 
Premsagar, 64) 'Но впредь ты не гордись’.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАСТИЦ ПРИ ВЫРАЖЕНИИ ПОБУЖДЕНИЯ

В побудительных предложениях, глагол-сказуемое кото­
рых стоит в повелительном наклонении, могут использовать­
ся в качестве модально-побудительных частиц формы пове­
лительного наклонения от глаголов апа ’приходить’, calna 
'идти’, lena 'брать’: ао utho, khane ke kamre me ao, vahd  
pita j i  ke siva is samay aur koi na hoga (Yas., D. k., 36)' 
'Ну-ка поднимайся, иди в столовую. Там, наверное, сейчас 
никого нет, кроме отца’; 1е Ш bhi kuch leta ja (Pras., In., 18) 
’Ну, тогда и ты получай!’

В целях смягчения просьбы или приказания использует­
ся модально-побудительная частица zara. Эта частица может 
переводиться на русский язык словом «пожалуйста». 
Пример: mujhe dekhte hi us ne kaha—sahah, zara bace rahiega 
(Pr., Jang, kah., 17) 'Увидев меня, он сразу же сказал: «Бе­
регитесь, сахиб...»’.

Для того чтобы придать просьбе или приказанию боль­
шую убедительность, в хинди используется частица па (/ш).. 
Выступая как эмфатическая частица, близкая по смыслу 
частице «же», она следует за формой повелительного на­
клонения. Примеры: lekin turn kha fi kyo ho? baitho na (Bh.,. 
J. S., 179) 'Почему вы стоите? Садитесь же’; us ne tisri 
bar phir pucha — «тй, bata do na, ЫтЬё kya dufrkh hai?» (Sud.,. 
Т., 12) 'Она в третий раз спросила: «Скажи мне, мама, что 
тебя тревожит»’; —«таг ne kabhi nahl dekha».— «to dekihiye 
na» (Pras., In., 37) '«Я никогда не видел».— «Так погля­
дите же»’.
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В качестве эмфатической частицы с формами повелитель­
ного наклонения может быть использована и частица to: kya 
:bat hai, kuch batao to (Kaiis., Kail., 38) 'Да скажи же, в чем 
дело’.

* *
*

Анализ приведенного в работе материала позволяет сде­
лать некоторые выводы относительно значения рассмотрен­
ных наклонений языка хинди и их употребительности.

Формы сослагательного, условного и повелительного 
наклонения служат для выражения действия, осуществление 
которого не представляется фактом действительности. При 
этом каждое из наклонений по-своему выражает значение 
нереальности.

Глагол в форме с о с л а г а т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  
обозначает такое нереальное действие, реализация которого 
не представляется обязательно исключенной, или такое 
действие, осуществление которого мысленно допускается.

Глагол в форме у с л о в н о г о  н а к л о н е н и я  обознача­
ет такое предположительное действие, которое не реали­
зуется, будучи противополагаемым действительному ходу 
событий.

Глагол в форме п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  
обозначает такое нереальное действие, осуществление кото­
рого мыслится находящимся в зависимости от побуждения 
со стороны говорящего, т. е. формы этого наклонения слу­
жат для выражения побудительных значений.

Из названных трех наклонений языка хинди наибольшей 
употребительностью обладает сослагательное наклонение, 
что объясняется множеством различных оттенков, которые 
могут быть выражены этим наклонением. Сослагательное и 
условное наклонение используются в независимых и прида­
точных предложениях. Повелительное наклонение употреб­
ляется,как правило в независимых предложениях,
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В. А. Чернышев

ПРОСТЫЕ ОТЫМЕННЫЕ ГЛАГОЛЫ 
СОВРЕМЕННОГО ХИНДИ

Простые отыменные глаголы — это однословные единицы,, 
образованные от имен или именных основ средствами мор­
фологии. Образование глагола от имени средствами морфо­
логии — обычный способ словопроизводства для большин­
ства индоевропейских языков. Этот способ относится к числу 
очень древних: он был характерен для таких классических 
языков древности, как санскрит, латинский и др.

Образование глагола от имени средствами морфологии 
является живым процессом и во многих современных язы­
ках, например русском1, английском2, немецком3. Пополне­
ние глагольной лексики за счет отыменных образований 
наблюдается и в новоиндийских (современных индоарийских) 
языках, в том числе и хинди4.

По нашим наблюдениям, диалекты западного хинди в 
противоположность восточному хинди характеризуются сла­
бым развитием отыменно-глагольного словообразования.

1 Н. С. Авилова, К вопросу о суффиксальном образовании русского 
глагола, — «сб. «Материалы и исследования по «истории -русского литера­
турного языка», т. П, М., '1951.

2 П. И. Айн-биндер, Деноминативные глаголы в современном англий­
ском языке, канд. дисс., Л., 1947.

3 'М. Д. Степанова, Словообразование современного немецкого языка, 
М., 19-53V

4 Исследованию простых отыменных глаголов посвящены статьи: 
М. И. 'Клягина-'Кондратьева, О глаголах с заимствованными бсновами в 
языке урду, — «Известия АН (ХОР, Отд. общ. иаук», М., 1931; Ramajna 
DvivedT, Avadhi ke kucch nam-dhatu tatha pratyay,— «Hindustani», July, 
'49311', pr- ЗТЧ. Из ра'бот, (в которых затрагивается вопрос образования про­
стых отыменных глаголов, -следует отметить следующие: J. T. Platts, А 
grammar of the Hindustani or Urdu language, London, ЧФТН; J. 'Beames, 
A comparative grammar of the modern aryan languages of India, v. Ill, 
London, 11879; E. Greaves, Hindi grammar, Allahabad, 1933; Baburam Sak- 
sena, Evolution of Avadhi, Allahabad, 1937.
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Употребляемость отыменных глаголов в западных диа­
лектах хинди меньшая, чем в восточных. В таких восточных 
диалектах, как авадхи или бходжпури, образование глаголов 
от имен является столь продуктивным способом словообра­
зования, что почти от каждого имени может быть образован 
простой отыменный глагол.

Если сравнить кхари боли, западный диалект, на основе 
которого сложился литературный хинди, и восточный диа­
лект бходжпури с точки зрения развития в них простых 
отыменных глаголов, то выдвинутое выше положение пред­
станет со всей наглядностью, так как обилию и разнообра­
зию глаголов в бходжпури будут противостоять лишь от­
дельные глаголы в кхари боли.

Не сравнивая всей массы отыменных глаголов, покажем 
употребление в диалектах глаголов, образованных от назва­
ний частей тела5.

  I __  ______  __  ____  _
Диалекты

Простые отыменные глаголы '
бходж пури кхари боли

cotiyana  1 . 'заплетать косу’ 4- —
2. 'таскать за волосы’ 4 - —
3. (перен.) 'оскорблять’ +  —

nakiyana 'гнусавить’ +  —
. akhiyana  'подмигивать* +  —

thadiyand  'тереть подбородок’ -|- —
da tiyan a  'кусать зубами’ +  _
jibh iyana  'лизать языком’ +  _
kaniyana  'трепать за уши’ +  —
kadhiyana  'толкать плечом’ +  __
kehuniydna 'толкать локтем’ 4 - __
hathiyana  'брать рукой’ 4 - 4_
mukiyand  'бить кулаком’ +  —
chatiyana  1 . 'толкать грудью’ +  4_

2 . 'прижимать к груди’ +
kakhiyand  'тащить, зажав под мышкой’ 4 - _
gardan iyana  'хватать за шею (за шиворот)’ 4- _
nakhiyand 'царапать ногтем’ 4 - —
jdgh iyan a  'толкать бедром’ 4 - —
pith iyana  'толкать спиной’ 4- —
thehuniydna 'бить коленкой’ 4- —
la tiyan a  'бить ногой’ 4- 4-
eriyan d  'бить пяткой (каблуком)’ 4 - • —

5 Таблица -составлена по опросным анкетам, подготовленным авто­
ром во  время .пребывания в Мидии в ’ЮЗб—07 гг. Знаки +  « — в таблице 
обозначают, что данное слово соответственно употребляется или не упот­
ребляется в диаленте.

48



То же самое можно сказать относительно отыменных 
глаголов, образованных от других разрядов слов.

В литературном хинди, в основе которого лежит кхари 
боли, простые отыменные глаголы употребляются как диа­
лектизмы. Характерно, что отыменные глаголы, употребляю­
щиеся в литературном языке, практически не образуют форм 
каузатива, тогда как в восточных диалектах каузативные 
формы от отыменных глаголов образуются регулярно.

В настоящее время, когда хинди утверждается в качестве 
государственного языка, вполне естественно и оправданно 
ограждение его от массы диалектной лексики, но в то же 
время закономерным является и процесс обогащения лексики 
литературного языка за счет лексики диалектов.

Простые отыменные глаголы постепенно просачиваются 
в литературный язык и закрепляются в нем. Они находят 
путь в литературу в основном через произведения писате­
лей, чьим родным языком является один из восточных диа­
лектов хинди, особенно через произведения писателей моло­
дого поколения, широко употребляющих их не только для 
речевой характеристики персонажей, но и в авторской речи. 
Приведем несколько примеров8:

vah bacca... jhat-pat daura aya. is curail ke kadhe par 
carh gay a... aur apne chote-chote paird se ise eriyane laga 
(Ben., M. m., 41) 'Мальчик... немедленно побежал к ней, 
взобрался к этой ведьме на плечо и стал подгонять ее, 
ударяя пятками своих маленьких ножек’; paniyaye hue cas 
тё dhan ke paudhe ropte samay chup-chup sup-sup avaz 
uthtt rahtl hat (Nag., B., 115) ’Когда ростки риса высажи­
вают в поле, залитое водой, то и дело слышатся легкие 
всплески’; pakke ghat par akar hath matiyaye (Nag., B., 103) 
'Добравшись до твердого берега, вымыл руки, смазав их 
сначала глиной’; carkha skill ki mastarni j i  kitna mu(a gal 
hai? (M. A., 260) '[Видел], как растолстела инструкторша 
из прядильной?’; Rampakharan Sih ki karvai hut surat ko 
dekh kar hi samajh gae Jittan babU khub jhaldar bate 
sunkar vapas aya hai (Parti, 183) 'При одном только взгля­
де на кислое выражение лица Рампакхаран Синга Джиттан- 
бабу понял, что ему наговорили много неприятных вещей’.

Ограниченное употребление простых отыменных глаголов 
в литературном хинди еще не свидетельствует о том, что 
образование глаголов от имен является непродуктивным 
способом словообразования в нем. Уже сейчас в современ­
ном литературном языке по имеющимся моделям возникают

6 Авторы .всех произведений, та которых взяты примеры, — уроженцы 
Бихара.
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единичные новые глаголы, сфера употребления которых 
ограничена литературным языком. Эти новообразования еще 
не нашли отражения в существующих словарях. Можно 
привести в качестве примера три таких новых отыменных 
глагола: filrnana 'экранизировать’ « / i /m ) ;  qaumiyana 'нацио­
нализировать’ ( <С qaumi)', barqdna 'электрифицировать* 
(<  barq).

ОБРАЗОВАНИЕ ПРОСТЫХ ОТЫМЕННЫХ ГЛАГОЛОВ

В современном хинди существует два способа образова­
ния глаголов от имен: 1) суффиксация и 2) трансформация 
исходного имени в основу производного глагола.

В современных индоарийских языках префиксация, утра­
ченная еще на стадии пракритов, уже не является живым 
способом словообразования. Если же префиксы иногда и 
встречаются в исконно индийском слове или выделяются 
при его анализе, то лишь как реликты, мертвые остатки 
некогда продуктивного способа словопроизводства.

Из двух существующих в хинди способов основным яв­
ляется суффиксация. Изменения, происходящие в основе гла­
гола, который образуется посредством суффикса, не имеют 
самостоятельного значения, так как всегда сопутствуют суф­
фиксации. К ним относятся следующие: 1) упрощение групп 
согласных; 2) изменение места ударения в слове; 3) коли­
чественное изменение гласных; 4) выпадение звуков; 5) удвое­
ние первичной основы.

С у ф ф и к с а ц и я

Присоединение словообразующего суффикса обусловли­
вает фонетические изменения в основе производного глагола:
а) перемещение ударения на суффикс и, как результат этого»
б) превращение всех долгих гласных в краткие в той части 
основы, которая предшествует суффиксу.

От имен, представляющих собой односложное слово с 
кратким гласным в основе и стечением двух согласных на 
конце, глаголы образуются при помощи с у ф ф и к с а  -а-.

Примеры: baglana, 'отступать в сторону (с дороги)’—от 
bagl 'сторона’; tarmana, 'стыдиться’— от йагт 'стыд’; sar- 
dana 'замерзать’, 'мерзнуть’— от sard  'холодный’; sustana 
'отдыхать’; 'лениться’, 'нежиться’—от sust 'вялый*, 'лени­
вый’; mastana 'становиться пьяным’, 'пьянеть’— от mast 
'пьяный’.

Так же образован глагол farmana 'приказывать’, с той
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лишь разницей, что он имеет в качестве «первоосновы» 
общую часть глагольных и именных форм персидского язы­
ка (farmiidan, farmaiS, farmati), выражающих идею повеле­
ния, приказания, — персидский корень farm.

В тех случаях, когда имя имеет окончание, глагол обра­
зуется прибавлением с у ф ф и к с а  -а- к основе имени (если 
основа — закрытый слог). Примеры: йиЫ йпа'худеть’, dubla 
'худой’; halkana 'облегчать’, halka 'легкий’; mutana 'тол­
стеть’, motd 'толстый’; саигапа 'расширять’, сайга 'широ­
кий’; йсапа 'возвышать’, 'повышать’, йса 'высокий’.

Иногда при присоединении суффикса -а- основа удваивает­
ся. Удвоение первичной основы придает глаголам большую 
экспрессивность. Примеры: naknakana 'говорить в нос’, 
'гундосить’— от nak ’нос’; durdurana 'гнать’, ’прогонять’— 
от dar 'далекий’, ’удаленный’; сирсирапа ’наводить тишину’, 
'шикать’— от сир ’тихий’, 'спокойный’; circirana 'раздра­
жаться’— от cirh 'раздражение’, 'досада’; ghinghinana 'пре­
зирать’, 'чувствовать отвращение’— от ghiri ’презрение’, 
'отвращение’.

От основ, оканчивающихся на Г, глаголы образуются 
при помощи с у ф ф и к с а  -уа-. При этом долгий I становит­
ся кратким. Примеры: сойуапа 'хватать (за волосы)’, ’тре­
пать за волосы’— от coti ’клок волос на голове’; doriyana 
'привязывать скотину на веревку’, 'вести на веревке’— от 
dorl ’веревка’, 'бечевка’; paniyana ’обводнять’, ’орошать’— 
от pant 'вода’; mukiyana 'бить’, 'избивать’— от mukki 'кулак’; 
lathiyana 'бить (дубинкой)’, ’избивать’— от lathi 'дубинка’.

Суффикс -уа- представляет собой вариант суффикса -а-; 
появление у вызвано тем, что перед а стоит t  основы ис­
ходного слова.

Среди глаголов, образованных посредством с у ф ф и к с а  
•iya-, можно выделить две группы:

1) глаголы, образовавшиеся от односложных имен, пред­
ставляющих собой закрытый слог. Примеры: nakiyana 'го ­
ворить в нос’, 'гнусавить’— от nak 'нос’;pibiydna 'гноиться’, 
’источать гной’—от pib 'гной’; bhagiyana 'чувствовать опья­
нение, пьянеть (от гашиша)’— от bhag 'индийская конопля’, 
'гашиш’; latiydna 'бить (ногой)’, 'брыкать’, 'лягать’— от Idf 
'нога’; hathiyana 'брать рукой’, 'хватать’— от hath 'рука’;

2) глаголы, образовавшиеся от именных основ, представ­
ляющих собой закрытый слог. Примеры: adiyana 'сидеть 
на яйцах’, 'высиживать птенцов’— от add ’яйцо’; adhiyana 
’делить пополам’— от adha ’половина’; kadhiyana 'толкать 
плечом’—от kddha 'плечо’; jutiydna 'бить (туфлей)’— от 
ju ta  'туфля’, 'сапог’; tambiydna 'покрываться медным нале­
том’— от tamba 'медь’.
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Если в исходном слове имеется стечение двух подобных 
согласных, то при суффиксации один из них (обычно не­
придыхательный) выпадает. Примеры: patthar 'камень’— 
patharana 'каменеть’; makkar 'паук’— tnakarana 'двигаться, 
как паук’; mukkl ’кулак’— mukiyana ’бить кулаком’; kaddl 
"кость’— hadiyana 'выпирать (о костях)’, 'слабеть’, 'тощать’

Т р а н с ф о р м а ц и я  и м е н и  в о с н о в у  г л а г о л а

Многие отыменные глаголы формируются посредством 
преобразования исходного имени в основу отыменного гла­
гола. Такой глагол строится по схеме: «основа (=исходное 
имя) +  формообразующая морфема». Трансформации исход­
ного имени в основу производного глагола обычно не со­
путствуют какие-либо фонетические изменения в слове.

Таким путем образовано большинство глаголов от слов, 
заимствованных из других языков. Примеры: kabulna 'при­
нимать’, 'признавать’— от qabiil (ар.) 'принятие’, 'признание’; 
kharldna 'покупать’, 'приобретать’— от kharld (перс.) 'покуп­
ка’, 'купля’; badalna 'меняться’, 'изменяться’—от badal (ар.) 
'изменение’, 'перемена’; ргасагпа 'пропагандировать’, 'рас­
пространять’— отргасаг (скр.) 'пропаганда’, 'распространение’; 
vicarna ’думать’, ’обдумывать’, ’рассматривать’— от vicar 
(скр.) 'мнение’, ’рассмотрение’.

При трансформации существительных, оканчивающихся 
на а, в основу глагола конечное а утрачивается. Примеры: 
tagtia 'продевать нитку’, 'шить’—от taga ’нитка’; рагокпй 
’поливать (при помощи кожаного ведра — «парохи»)’— от 
paroha ’кожаное ведро’.

Если же в исходном слове имеется стечение двух не­
подобных согласных, то при трансформации имени в основу 
глагола между согласными возникает краткий а. Примеры: 
kharc 'расход’, 'трата’— kharacna 'расходовать’, 'тратить’; 
har? 'восторг’, 'душевный подъем’— harasna 'восторгаться’; 
sahtn 'страх’, 'ужас’— sahamna ’бояться’, 'страшиться’; bahs 
'спор’, 'диспут’— bahasna ’спорить’, 'обсуждать’.

СЕМАНТИКА ПРОСТЫХ ОТЫМЕННЫХ ГЛАГОЛОВ

Образование глагола от имени — сложный семантический 
и морфологический процесс, процесс превращения названия 
предмета, его качества или свойства в наименование состоя­
ния субъекта или действия, производимого им.
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Значение отыменного глагола, как правило, конкретно,, 
ибо оно связано семантикой исходного имени.

Конкретность значения составляет специфику большинст­
ва отыменных глаголов. Одно слово — отыменный глагол— 
выражает одновременно действие и его характер, предметы, 
при помощи которых оно совершается, а иногда и оценку 
действия. Поэтому использование отыменных глаголов спо­
собствует краткости и выразительности речи.

Каково бы ни было содержание действия, обозначаемого 
простым отыменным глаголом, как бы ни были разнообраз­
ны эти глаголы, они обычно тяготеют к определенным обще­
употребительным глаголам, которые, будучи лишены кон­
кретности или оценочности, обозначают действие как таковое. 
Так, например, следующие отыменные глаголы образуют 
синонимический ряд с общеупотребительным глаголом тагпа 
‘бить’, который, таким образом, является доминантой ряда: 
jutiyUna 'бить (туфлей)’, mukiyana 'бить (кулаком)’, lathi- 
yarn 'бить (дубинкой)’, latiyana 'бить (ногой)’, ha,thoriyan& 
'бить (молотком)’.

Отыменные глаголы в хинди образуются от различных 
частей речи: от существительных и прилагательных, от 
числительных и местоимений7.

Г л а г о л ы ,  о б р а з о в а н н ы е  от  и м е н  
с у щ е с т в и т е л ь н ы х

При образовании глаголов от имен существительных в 
основу значения глагола кладется определенный признак 
предмета, обозначаемого исходным именем. Предмет, назы­
ваемый исходным именем, имеет много признаков, из- 
которых выделяются лишь отдельные, обычно наиболее 
важные в отношении практического использования предмета» 
Образование отыменных глаголов происходит, как правило* 
на основании выделения одного из существенных признаков,, 
который и кладется в основу значения отыменного глагола. 
В качестве такого характерного признака могут выступать 
различные свойства предмета в зависимости от его специ­
фики и особенностей.

Предметы с производственным назначением (орудия тру­
да) имеют наиболее тесную (и поэтому легко осознаваемую)- 
связь с определенным действием, которое обозначается оты­
менным глаголом. В этих случаях действие называется по< 
орудию, т. е. предмету, посредством которого оно произво-

7 Из этой группы -мы намерению исключаем звукоподражательные 
глаголы.
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дится. Глаголы, образованные от имен существительных* 
которые являются названиями предметов или орудий труда» 
имеют значение: «совершать действие с помощью этого 
орудия, применять данное орудие для совершения действия». 
Смысловые отношения между исходным именем и глаголом 
раскрываются как отношение предмета и'его назначения в 
практической деятельности. К таким глаголам относятся, 
например, следующие: agochna8 'вытирать тело (полотен­
цем)’ от agocha 'полотенце’; kharadna 'обтачивать (на токар­
ном станке)’ от kharad 'токарный станок’; dadiyana 'бить 
(палкой)’ от фафа 'палка’; doriyana 'привязывать (веревкой)’, 
'вести (на веревке)’ от фоп  'веревка’; nathna 'продевать в 
ноздри животного веревку, называемую «натх»’; parohnd 
'черпать воду, поливать кожаным ведром «парохой»’; lathi- 
уапа 'бить (дубинкой)’ от lathi 'дубинка’; hathoriyana 'бить 
(молотком)’, 'ковать’ от hathorl 'молоток’.

К названиям орудий, от которых образуются отыменные 
глаголы, следует — конечно, условно — отнести и названия 
частей тела человека или животного, птицы или насекомого, 
которые воспринимаются как имеющие определенное назна­
чение, и имеют такие же семантические связи с соответствую­
щими отыменными глаголами. Отыменные глаголы, образо­
вавшиеся от таких имен существительных, имеют значение: 
«производить действие, в котором (как орудие) принимает 
участие данная часть тела»: kadhiyana '1. толкать плечом;
2. брать на плечо’ от k&dha 'плечо’; kehuniyana 'толкать 
(локтем)’ от kehuni 'локоть’; chatiyana '1. прижимать (ружье) 
к груди для прицела; 2. обнимать, прижимать к груди;
3. толкать грудью’ от chatl 'грудь’; thogna 'ударять (клю­
вом)’, 'клевать’ от thdg 'клюв’; dakiyana ’жалить’ от dak 
'жало’; nakiyana '1. дергать носом, нюхать; 2. говорить 
через нос, гнусавить’ от nak 'нос’; latiyana 'бить (ногой)’, 
'лягать’, 'брыкать’ от lat 'нога’; hathiyana 'брать рукой’, 
'хватать’ от hath 'рука’ и др.

Примыкают к этой группе глаголы, имеющие значение: 
«использовать в определенных целях различные вещества», 
например: cuniyana 'обмазывать известью’, 'отбеливать’ от 
сипа 'известь’; jhavana 'тереть ноги (пемзой — при омовении)’ 
от jhava  'пемза’; paniyana ’обводнять’, 'орошать’ от рам  'во­
да’; madiyana 'крахмалить’ от m&d 'к р а х м а л matiyana (или 
mitiyana) 'чистить, начищать (землей, песком)’ от matl(mittl) 
'земля’.

Отношения, которые устанавливаются между именем —

* Вое глаголы приводятся в инфинитиве, в той его форме, которая 
характерна для литературного хинди.
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названием вещества или материала и отыменным глаголом, 
иногда носят иной характер. Глагол, образованный от име­
ни существительного, которое является названием вещества 
или материала, может иметь значение: «становиться подоб­
ным этому веществу или материалу», «приобретать призна­
ки этого вещества или материала».

Отношения между именем и глаголом в этом случае 
носят результативный характер. Примеры: patharana 'стано­
виться подобным камню’, 'каменеть’ от patthar 'камень’; 
had'iyana ’тощать’, 'слабеть’ от haddl ’кость’; kathiyana 
(kathuana) ’уподобляться дереву’, ’деревенеть’ от kath ’де­
рево’; tambiyana ’покрываться медным налетом’, ’зеленеть’ 
от tamba ’медь’; paprana (papariyana) ’покрываться коркой’, 
’черстветь’ от рарга ’корка’, 'кора’, 'струп’, ’короста’.

Глаголы, образованные от существительных — названий 
деятеля, всегда обозначают то действие, которое осознает­
ся как характерный признак деятеля. Такие глаголы имеют 
значение: «быть или вести себя соответственно значению 
исходного имени». Примеры: пакййпа ’резать (по камню, 
кости)’, ’гравировать’ от naqqas 'резчик’, 'гравер’; majhi- 
уйпа 'держать переправу’, 'работать лодочником’ от mdjhl 
'лодочник’; kutnana 'соблазнять, обольщать’, 'сводничать’ 
от kutna ’сводник’; thakurana 'вести себя надменно’ от 
thakur 'землевладелец или богатый арендатор из раджпу- 
тов’; babhanana 'вести себя тщеславно’ от babhan (диалект­
ная форма от brahmaij. ’брахман’); haklana ’заикаться’, ’за­
пинаться’ от hakla ’заика’.

Исходное имя может обозначать материальный результат 
какого-либо действия. Отыменный глагол, образованный от 
такого существительного, обозначает действие, результатом 
которого является предмет, называемый исходным именем. 
Примеры: khaliyana 'снимать (шкуру)’, 'очищать (плод от 
кожуры)’ от khal 'кожура’; khocna 'делать прореху’, ’раз­
рывать (одежду)’ от khoc 'прореха, дыра’; chilna 'очищать 
(от шелухи, скорлупы)’, 'шелушить’ от chll 'шелуха’, 'скор- 
л у п а phdkna 'резать (ломтиками)’, 'нарезать’ от ph&k 'лом­
тик’; т ёпуапа  'межевать’, ’размежевывать’ от тёг 'межа’.

Во всех случаях, о которых говорилось выше, отымен­
ные глаголы образуются от названий конкретных предметов. 
Однако отыменные глаголы могут образовываться и от аб­
страктных существительных, обозначающих чувство, поня­
тие и даже действие в его опредмеченном виде (последние 
имена, как правило, представляют собой заимствования).

Отыменные глаголы, образованные от названий чувств, 
ощущений, настроений и т. д., имеют значение: «испыты­
вать определенное чувство, настроение, называемое исход­
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ным именем». Такие глаголы, строго говоря, обозначают не 
действие, а состояние. Примеры: koprta ’сердиться’, ’гневать­
ся’ от kop (скр.) ’гнев’; gussana 'сердиться’, 'выражать гнев’ 
от gussa (ар.) 'гнев, ярость’; lajana  'скромничать’ от la jja  
(скр.) 'скромность’, ’стыдливость’; larazna ’дрожать’, ’тре­
петать’ от larz (перс.) ’дрожь, трепет’; Sarmana ’чувство­
вать стыд’, ’стыдиться’ от sarrn (перс.) 'стыд’; sahamna 
'чувствовать страх’, ’пугаться’, ’страшиться’ от sahnt (ар.) 
'страх’, ’ужас’; harasna 'восхищаться, восторгаться’ от hars 
(скр.) 'восторг’.

Отыменные глаголы, образованные от абстрактных суще­
ствительных, обозначающих отвлеченные понятия (ссора, 
брань и т. п.) или действия, имеют значения: «производить 
то, что выражено именем», «реализовать понятие, называемое 
исходным именем», например: агорпа 'обвинять’ от агор 
'обвинение’; galiyana ’ругать’, ’бранить’ от gall 'брань’,, 
'ругань’; jhagarna ’ссориться’ от jhagra  'ссора’; ргасйгпа 
'пропагандировать’ от ргасаг 'пропаганда’, 'пропагандиро­
вание’; vicarna ’думать’, ’обдумывать’ от vicar 'мысль’, 'ду­
ма’, 'обдумывание’.

Конечно, рассмотренные случаи не исчерпывают всего 
многообразия значений отыменных глаголов. Такого рода* 
связи, когда в основу глагола кладется ф у н к ц и о н а л ь ­
ный признак предмета, обозначаемого исходным именем», 
или его качественный признак (вкус, цвет и некоторые дру­
гие свойства), являются, как показывает наблюдение, основ­
ными, закономерными связями между отыменным глаголом 
и исходным именем. Однако нередки случаи, когда в осно­
ву значения глагола кладутся другие, подчас самые неожи­
данные признаки. Примеры: adiyana 'высиживать птенцовг 
от add 'яйцо’; kachna ’завязывать’ от kach 'набедренная 
повязка’; cotiyana 'хватать за волосы’, ’таскать за волосы* 
от coti 'клок волос (оставляемый на макушке)’; dagarna 
’идти пешком (по дороге)’ от dagar 'путь’, 'дорога’; dhuriyana 
'пылить’ от dh.Ul 'пыль’.

Интересно отметить, что если в других языках имеются 
глаголы, образованные от имен собственных (ср. русские 
«объегорить» и «подкузьмить»), то в хинди до сих пор нам 
не встретилось ни одного такого глагола, хотя теоретически 
их образование не исключено.

Г л а г о л ы ,  о б р а з о в а н н ы е  от  п р и л а г а т е л ь н ы х

Отыменные глаголы могут образовываться не только от 
существительных, но и от прилагательных (качественных)!.

Глаголы этого типа четко разделяются на две группы!
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переходные и непереходные. Непереходные глаголы имеют 
значение «являться или становиться обладателем признака, 
называемого прилагательным» и выражают состояние, назван­
ное по соответствующему признаку предмета, указывая на 
начало состояния, его становление или постоянство. Приме­
ры: ambatana 'становиться кислым, скисать’ от ambat ’кис­
лый’; karvana (karuana) 'горчить’ от karva (karua) ’горький’; 
garmatia 'становиться теплым’, 'нагреваться’ от garni 'теп­
лый’, 'горячий’; dubrana 'худеть’ от dubla 'худой’, 'тощий’; 
paglana 'сходить с ума’, 'помешаться’ от pagal 'сумасшед­
ший’; mutana 'толстеть’, 'жиреть’ от mota 'толстый’, 'жир­
ный’; mithana 'делаться сладким’ от mi tha ’сладкий’.

Переходные глаголы имеют значение «придавать предмету 
признак, названный прилагательным» и обозначают действие, 
направленное на объект с целью привести его в состояние, 
названное прилагательным. Примеры: йсапа 'делать высоким’, 
'повышать’, 'возвышать* от аса 'высокий’; gahrana 'делать 
глубоким’, ‘углублять’ от gahra 'глубокий’; caufana 'делать 
широким’, ’расширять’ от сайга 'широкий’; lambana 'делать 
длинным’, 'удлинять’ от lamba 'длинный’; halkana 'делать 
более легким’, ‘облегчать’ от halka ‘легкий’.

Некоторые прилагательные обозначают действие как по­
стоянное воспроизведение признака, обозначаемого исходным 
именем, который, таким образом, воспринимается как посто­
янный признак предмета, производящего действие. Примеры: 
lagrana ‘хромать’ от lagra  ‘хромой’; tutlana ‘шепелявить* 
от tutla  ‘шепелявый’.

Г л а г о л ы ,  о б р а з о в а н н ы е  от ч и с л и т е л ь н ы х ]  
и м е с т о и м е н и й

Возможно образование глаголов от других частей речи,, 
хотя оно и менее распространено.

Отыменные глаголы, образовавшиеся от числительных 
больше единицы, имеют значение «увеличивать в определен­
ное число раз». Глаголы, образованные от числительных 
дробных меньше единицы, обозначают уменьшение. Так, 
если глагол dyorhana (davarhana) (от числительного dyorha 
или davarha ‘полтора’)—‘увеличивать в полтора раза’, 'полу­
чать за один полтора’, то глагол adhiyana (от числительно­
го adha ’половина’) употребляется в значении «уменьшать 
наполовину», «делить пополам».

Глагол adhikana (от неопределенного числительного 
adhik ’много’) имеет значение «увеличивать во много раз», 
«умножать>, «множить».

Глагол safhiyana, образованный от числительного sath
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'шестьдесят’, отступает от общего правила и значит «пере­
валивать за шестьдесят», «стареть», «дряхлеть».

Единственным глаголом, образованным от местоимения, 
является глагол арпйпа 'делать своим’, 'осваивать’, ’усваи­
вать’, 'присваивать’, ’овладевать’, 'приобретать’ (притяжа­
тельное местоимение арпа имеет значение «свой»).

М н о г о з н а ч н о с т ь  о т ы м е н н ы х  г л а г о л о в

Отыменный глагол может иметь несколько значений, 
которые в конечном счете сводятся к значению исходного 
имени. В этом случае при образовании глагола реализуется 
не один, а два и более характерных признака предмета, 
обозначаемого исходным именем.

К примеру, медь обладает многими качествами: ковко­
стью, своеобразным цветом, способностью окисляться и т. д. 
Из этих многообразных признаков, характерных для меди, 
в основу значений отыменного глагола положено два: спо­
собность окисляться и покрываться налетом кедной окиси 
(цветовой признак) и способность передавать предметам 
питания (хранящимся в медной посуде) особый, «медный» 
привкус (вкусовой признак). На основе этого образуется 
глагол с двумя различными значениями: tambiyana ’1. по­
крываться медным налетом, 2. приобретать «медный» при­
вкус’.

Глагол может получать несколько значений не только 
потому, что в основу кладется два и более характерных 
признака; он может стать многозначным и в силу различно­
го характера отношений предмета к действию, например: 
dhuriyana '1. пылить (подымать пыль), 2. веять (отделять 
пыль)’; тайуапа'Х. покрывать глиной, обмазывать, 2. чистить, 
начищать глиной’; adiyana '1. сидеть на яйцах (о курице),
2. колоть яйца’; kadhiyana *1. толкать плечом, 2. брать 
на плечо’; chatiyana '1. толкать грудью, 2. прижимать к 
груди’.

Некоторые отыменные глаголы могут обозначать и ак­
тивные и пассивные действия — иметь переходное и непере­
ходное значение. Примеры: badalna '1. изменяться; 2. из­
менять’; garmana '1. согреваться, нагреваться; 2. согревать, 
нагревать’; gafirana '1. становиться глубоким, углубляться;
2. делать глубоким, углублять’; ciknana 'сглаживаться, вы­
равниваться; 2. выравнивать, сглаживать, разглаживать’; 
mastana '1. становиться пьяным, пьянеть; 2. напаивать пья­
ным’; mutana '1. становиться толстым; 2. раскармливать’; 
Sarmana ‘1. чувствовать смущение, стыдиться; 2. стыдить, 
укорять’.
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На основе образного, метафорического употребления 
отыменных глаголов у них развиваются вторичные, пере­
носные значения. Связь между именем и глаголом в этом 
случае выступает не как прямая, а как опосредствованная. 
Связующим звеном между значением исходного имени и 
переносным значением глагола является его прямое значе­
ние. Так, глагол garmana, образованный от прилагательного 
garm  'теплый’, 'горячий’, имеет прямое значение 'теплеть’, 
'нагреваться’ и переносное—'гневаться’, 'горячиться’, ’сер­
диться’.

Значение, развившееся в результате переносного упот­
ребления отыменного глагола, всегда тяготеет к прямому 
значению, как наиболее устойчивому и постоянному. Эта 
связь между прямым и переносным значениями всегда со­
храняется, коль скоро носителями языка не забыт состав 
глагола.

Примеры: jutiyand{от ju ta  'туфля’) ’1. бить (туфлей), изби­
вать^. (перен.) наносить оскорбление, оскорблять’; сойуапа 

(от coti 'пучок волос, оставляемый на макушке’) '1 . таскать за 
волосы, трепать за волосы; 2. (перен.) позорить, оскорблять’; 
dhuriyana (от dhUL 'пыль’) '1. пускать пыль, пылить;
2. (перен.) ловко скрывать ошибку’; mutana (от mota 'тол­
стый, жирный’) Ч. становиться толстым, толстеть; 2. (перен.) 
становиться богатым, богатеть’; sathiyana (от sath ’шесть­
десят’) '1 . переваливать за шестьдесят (о возрасте); 2. (перен.) 
стареть, дряхлеть, выживать из ума’.
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О. Д. Ж мот ова

ИМЕННЫЕ ПРИЗНАКИ ИНФИНИТИВА 
В ХИНДИ И УРДУ

Инфинитивом, или неопределенной формой глагола, на" 
зывают глагольную форму, которая выражает действие или 
состояние, не относя его к определенному грамматическому 
времени и лицу.

Показателем инфинитива в хинди и урду является мор­
фема -пй, присоединяемая к основе глагола.

Инфинитив хинди и урду представляет собой форму, 
сочетающую в себе признаки имени существительного, при­
лагательного и глагола.

Обладая признаками существительного, он может упо­
требляться в качестве имени действия, соответствуя по 
значению отглагольным существительным русского языка, 
образованным при помощи суффиксов -ение, -нье, -ние, 
-ация, -ка и др., а также именам действия хинди и урду 
с суффиксами -о, -al, -hat, -а и др.1.

Значение действия в хинди и урду передают также име­
на действия, заимствованные из арабского языка, так на­
зываемые масдары: isteqbal 'встреча’, itteh&d 'объедине­
ние’, ta la ffu z  ’произношение’ и др.; из иранских языков: 
koSis ’попытка’, ’стремление’; khahiS 'желание’ и др.; из 
санскрита: kr&nti 'революция’, v fid d h i 'рост’, ’увеличение’ 
и др.

Несмотря на это, употребление инфинитива в качестве 
имени действия широко распространено и является харак­

1 Следует оговориться, что значение действия сохраняется у различ­
ных имен действия не в одинаковой» степени. Значение (ряда имея дейст­
вия «открепи з,и ро в а лось, «алр'Имер: рагао 'лагерь’, 'бивак’, lacao 'гиб­
кость’, 'эластичность’, ladao 'груз’.

Кроме того, некоторые из них выражают также и результат действия, 
например: chapal 'печатание’ и 'издание’, likha 'писание’ и 'письмо’.
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терной особенностью хинди и урду. Способность инфинитива 
хинди и урду выступать в качестве имени используется 
для выражения ряда новых понятий: sanaati banana 'ин­
дустриализация’; qaumi banana, qaumiyana ‘национализа­
ция’; masini banana ’механизация’; khudkar mastni bana­
na ’автоматизация’; barqiyana 'электрификация*. Для урду 
этот способ выражения названных понятий является един­
ственным.

Вместе с тем следует отметить, что если в инфинитиве 
превалирует идея действия, то в отглагольных существи­
тельных эта идея часто уступает место предметности. В свя­
зи с этим уместно упомянуть о сложных отыменных глаго­
лах, где именная часть выражена именами действия, в 
частности, арабскими масдарами. В таких глаголах основное 
лексическое значение выражено именем действия, а вспомо­
гательный глагол заключает в себе глагольные признаки. 
Значение этих имен действия и инфинитивов соответствую­
щих сложных глаголов в целом совпадает: inkar—inkar karna 
"отказ’, istemal — istemal karna 'использование’, ’употреб­
ление’, taslim—taslim karna ’признание’ и др. Инфинитив 
употребляется тогда, когда нужно подчеркнуть идею дей­
ствия.

Сходство инфинитива с именами действия поддерживает­
ся тем, что инфинитив хинди и урду имеет общие с име­
нами существительными признаки в области морфологии и 
синтаксиса.

Инфинитиву, как и именам существительным, могут быть 
свойственны категории рода, числа и падежа. Как и имя 
существительное, инфинитив может сочетаться с послело­
гами, выступать в сочинительных сочетаниях с именами 
существительными и иметь при себе определение, выражен­
ное местоимением и именем существительным с атрибутив­
ным послелогом ka.

Наряду с этим инфинитив в хинди и урду обладает при­
знаками прилагательного, проявляющимися в способности 
инфинитива в определенных случаях согласовываться в роде 
и числе с относящимися к нему словами.

Но в отличие от отглагольных имен инфинитив обладает 
и признаками глагола — для него характерно значение пере­
ходности и непереходности, инфинитив способен выражать 
значение активного и пассивного действия, значение пону­
дительное™, а также оттенки значений, придаваемые дей­
ствию потенциальными, комплетивными, интенсивными и 
другими глаголами.

Характерной особенностью инфинитива хинди и урду 
является то, что при инфинитиве непереходного глагола
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может выступать слово в прямом падеже, выражающее 
субъект действия, например: ип se mulakat ho jana bahut 
saral nahl hai (Yas., Dekh., so., sa., 9) 'Встретиться с ним 
не очень просто’; Agle din  stiraj nikalne se pahle hi bacca 
ghar se bhag nikla (Ab., P., 170) 'На следующий день еще. 
до восхода солнца ребенок убежал из дома’.

Как и личные (формы глагола, инфинитив может рас­
пространяться прямым и косвенным дополнением, обстоя­
тельственными словами и иметь при себе предикативное 
слово.

Sayad us din pichli raise bhukhl hone ke karati vah aur 
b'hi m urjhai hui lag rahi ho (Yas., T. k., 14) 'Возможно, 
она казалась еще более похудевшей из-за того, что весь 
этот день (со вчерашнего вечера) была голодна’; Rama 
jan ti thi ki M inni Renu, jo  us ki apni lafkl na hone par 
bhi, kitna cahti hai, kitna pyar karti (Sv., 26. VII. 1957} 
'Рама знала, как любит ее Минни Рену, несмотря на то, 
что Минни Рену не ее дочь’.

Инфинитив и относящиеся к нему слова образуют инфи­
нитивный оборот, например: raste шё ek-do bar pletfarm 
par utarne se kucch minat ke liye hi mulakat hui thi (Yas., Lo. 
di., 13) 'Благодаря тому, что мы в пути несколько раз 
выходили на платформу, мы виделись с ним несколько 
минут’.

В подобных оборотах может выступать инфинитив с 
отрицанием, а также инфинитив в сочетании с различными 
глаголами, например в сочетании с глаголом dena в 
значении «позволять»: 1917 ki kranti ke bad pUjivadi 
deSo ne soviyat ko card or se gherkar samajvadi kranti ka, 
prabhav bahar na phailne dene ka bharsak prayatna kiya tha 
(Yas., Lo. di., 217) 'После революции 1917 года капиталисти­
ческие страны, окружавшие со всех сторон Советский 
Союз, по мере сил старались не допустить распространения 
влияния социалистической революции за пределы Советско­
го Союза’.

Настоящая статья является частью работы, посвященной 
инфинитиву в хинди и урду. В ней рассматриваются имен­
ные признаки инфинитива2.

Сначала рассмотрим свойственные инфинитиву признаки 
имен существительных в следующем порядке:

I. Морфологические признаки инфинитива.
И. Синтаксические признаки инфинитива.

2 Глагольным признакам инфинитива посвящена наша статья «Гла­
гольные черты инфинитива хинди я урду» (сб. «Языки Индии», М., 1961).

62



ПРИЗНАКИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО, ПРИСУЩИЕ ИНФИНИТИУВ 

I. МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ИНФИНИТИВА

1. Род

Для хинди и урду категория рода является одной из 
наиболее важных категорий имени. Именам существитель­
ным в хинди и урду свойственны категории двух родов — 
мужского и женского. Инфинитив хинди и урду обладает 
категорией мужского рода.

Категория рода инфинитива в хинди и урду выражается 
при помощи морфологических и синтаксических средств.

Имена существительные, оканчивающиеся на -а, как пра­
вило, относятся к существительным мужского рода. Окон­
чание инфинитива -а также можно считать морфологическим 
показателем мужского рода. При образовании формы пря­
мого падежа множественного числа и формы косвенного 
падежа единственного числа окончание -а меняется на -е.

Синтаксически категория рода инфинитива в хинди и 
урду проявляется в согласовании с инфинитивом определе­
ния, выраженного местоимением и существительным с 
послелогом ka. Местоимения и послелог ka, согласующие­
ся с инфинитивом, выступают в форме мужского рода, на­
пример: mahilad пе hamare jane par nak sikorne ke bajay 
prasannata hi prakat kl (Yas., Lo. dr., 32) 'При нашем по­
явлении женщины не выказывали недовольства, они были 
даже любезны’; mujhe ek puspa ke marne ka a fsos hai 
(К. С., Ham vah., 36) 'Я жалею о гибели какого-то цветка’.

2. Число

Инфинитив может выступать в качестве абстрактного 
существительного3 и поэтому, как правило, не имеет мно­
жественного числа 4.

Употребление инфинитива в форме множественного чис­
ла бывает сопряжено с тем, что он приобретает значение 
конкретности.

Приобретение инфинитивами конкретных значений при­
вело в некоторых случаях к тому, что они, утратив гла­
гольные свойства, полностью перешли в разряд существи-

3 Абстрактные существительные в отличие от конкретных имен суще- 
стштельн'ых употребляются обычно лишь в форме единственного числа.

4 Случаи, -когда шфинитив выступает в форме множественного чис­
ла, согласуясь со словом в прямом падеже, обозначающим субъект или 
объект действия, выраженного .инфинитивом, будут рассмотрены ииже (см. 
раздел ^Признаки прилагательного, присущие инфинитиву»).
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тельных, например: aise gane harne nahl таЧйт (Sud., Т., 69) 
'Такие песни нам неизвестны’.

Утрата глагольных свойств выражается в том, что инфи­
нитив с конкретным значением не может иметь прямого до­
полнения и сочетаться со словом в прямом падеже, обоз­
начающим субъект действия, выраженного инфинитивом.

Следует сказать, что в хинди и урду употребление ин­
финитива с конкретным значением — сравнительно редкое 
явление.

3. Падеж

В хинди и урду отмечают наличие трех падежей: пря­
мого, звательного и косвенного5.

Прямой падеж хинди и урду соответствует именитель­
ному и отчасти винительному падежам русского языка. 
Звательный падеж является падежом названия лица, к ко­
торому обращена речь. Форма косвенного падежа имен су­
ществительных хинди и урду самостоятельно не употребля­
ется. Она может выражать отношения существительного к 
другим словам в предложении только в сочетании с после­
логом.

Имена существительные мужского рода, оканчивающие­
ся на -а, исключая санскритские и иранские имена существи­
тельные и некоторые термины родства хинди, образуют фор­
му косвенного падежа единственного числа заменой окон­
чания -а на -е.

Форма косвенного падежа множественного числа имен 
существительных образуется присоединением к основе окон­
чания -б.

Инфинитив хинди и урду может выступать, как прави­
ло, в форме прямого и косвенного падежа единственного 
числа и в определенных случаях в форме прямого и кос­
венного падежа множественного числа.

Образование форм прямого и косвенного падежа един­
5 По вопросу о существовании падежей в хинди и урду нет единой 

точки зрения. Одни исследователи [см., «апр'имер, А. П. Баранников, Хин­
дустани (урду и хинди), Л., U934] считают, что 'падежей ;нет, а (имеется ка­
тегория формы (прямой 'И -косвенной; другие — «авторы грамматик на 
английском языке |(см., шпример, J. Т. Platts, A Grammar of the 'Hindu­
stani or Urdu language, London, 4®7i4), 'исходя *из норм санскрита 'и пере­
нося эти 1Нормы iHa язык хинди 1И урду, 'называют восемь падежей. В но­
вых работах отмечают три падежа: прямой, звательный и косвенный
(ом.: Т. G. Bailey, Studies in North Indian Languages, London,

H. M. Hoenigswald, Declension and Nasalization in Hindustani, — «Jour­
nal of American oriental society», il948, v. 68, № >3; Т. E. «Катенина, Крат­

кий очерк грамматики языка хинди, — з кн.: «Русско-хинди словарь», М., 
1957).
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ственного и множественного числа инфинитива ничем не 
отличается от образования указанных форм существитель­
ных, оканчивающихся на -а. Примеры: aur rat ke do baje 
tak film l gan6 kl avaz sunat detl rahti hai (К. C., $ubh h., 
34) 'И до двух часов ночи продолжали раздаваться звуки 
песен из фильмов’; ais'e gane hartie nahl таЧйт (Sud., Т., 
69) ’Такие песни нам неизвестны’.

В форме звательного падежа инфинитив никогда не упо­
требляется, так как он не может обозначать лицо, к кото­
рому обращена речь.

М. СИНТАКСИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ИНФИНИТИВА
И ОСЛОЖНЕНИЕ ЕГО РАСПРОСТРАНЯЮЩИМИ СЛОВАМИ

1. Употребление инфинитива с послелогами

В большинстве случаев инфинитив выступает в предло­
жении в сочетании с послелогами.

Он может сочетаться как с простыми, так и со сложны­
ми послелогами. Послелоги, выступающие с инфинитивом, 
имеют те же значения, что и в сочетании с именами суще­
ствительными.

Выступая с послелогами, инфинитив, как и имя сущест­
вительное, имеет форму косвенного падежа большей частью 
единственного числа, например: Pyare ne us ke baithne par 
piicha (Gup., М., 219) 'Пьяре спросил его после того, как 
он сел’; Ab kl lam. par jane ke pahle us ke j l  me bahutaya  
ki vah та ko ek pair a likh de (Gup., М., 44) 'На этот раз 
перед отправлением на фронт ему очень хотелось написать 
письмо матери’; tumhe арпй khiin ek kale bacce ko dene me 
koi 'iteraz nahl? (Ab., P., 193) 'Вы не возражаете против 
того, чтобы дать свою кровь черному ребенку?’; vah ар ko 
baithne ke liye kursl peS karte hai (K. Lai Кар., §1. te.,91) 
'Они предлагают вам стул для того, чтобы вы сели’.

Когда инфинитив выступает в предложении в качестве 
прямого дополнения, он может сочетаться с послелогом 
ko: тега dil us se bate karne ko cahtahai (К. C., Ul. d., 64) 
'Я хочу говорить с ним’.

Но обычно инфинитив, выполняющий функцию прямого 
дополнения, выступает без послелога ko, например: mai 
йр ko tarlkl тё rakhna nahl cahta. Aperesan sakht hai 
(Sud., C., 34) 'Я не хочу оставлять вас в неведении. Опера­
ция серьезная’; таг bhl ek ghota kha gaya lekin tairna jan- 
ta tha koi andeSa na tha (Pr., Va., 71) 'Я тоже нырнул, но 
так как умел плавать, я нисколько не боялся’.
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Инфинитив не сочетается с послелогами, выражающими 
пространственные отношения. Это объясняется семантикой 
инфинитива, который обозначает действие или состояние.

2. Сочинительные сочетания инфинитива с именами 
существительными

Именной характер инфинитива проявляется также в его 
способности выступать в сочинительных сочетаниях с име­
нами существительными.

В таких сочетаниях инфинитив и имя существительное 
выступают в качестве однородных членов предложения. На­
ходясь перед или после существительного, инфинитив свя­
зывается с ним при помощи соединительного или противи­
тельного союза или без помощи союзов. Чаще инфинитив 
сочетается с существительными, имеющими значение дейст­
вия. Инфинитив и существительное относятся к одному и 
тому же члену предложения и могут иметь одни и те же 
распространяющие слова. Примеры: aur is miisiql aur is 
gane тё паи baras ke kale bacce ko паи hazar baras kl 
dastdn sunai dett (Ab., P., 178) \..и  в этой музыке, и в 
этом пении девятилетнему темнокожему ребенку слышался рас­
сказ, уносящий его на девять тысяч лет назад’; burhe пе арпе 
mulk ke karoro kale rang ke logo ko khuddarl sikhai thl, 
khuddari, khud’itemadl, azadl aur usiilo ke liye lar jana, 
mar jana (Ab., P., 206) 'Старец учил миллионы черных лю­
дей своей страны самообладанию, уверенности в себе, учил 
бороться и умирать за свободу и за принципы’.

В первом примере имя существительное miisiql ’музыка’ 
и инфинитив gana ’пение’ выполняют функцию косвенного 
дополнения и соединены между собой союзом аиг 'и ’. 
В следующем примере два инфинитива и имена существитель­
ные выступают в предложении в качестве однородных чле­
нов, как прямые дополнения.

3. Определение при инфинитиве

Инфинитив может иметь при себе определения, выражен­
ные местоимением и именем существительным с атрибутив­
ным послелогом-ka. Из местоимений в качестве определе­
ния к инфинитиву особенно часто выступают притяжатель­
ные и указательные местоимения. Примеры: goya use yaqln 
ho cuka tha ki mera bhagna namumkin hai (Sud., C., 291 ) 
'Как будто он был уверен, что теперь мое бегство невоз­
можно.’; ab bhl mere bacne kl umld hai (Ab., P., 179) 'Д а­
же теперь есть надежда на мое спасение’; us ka bolna al-
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batta thlk hai (Mir Am., B. bah., 9) 'Его высказывание бе­
зусловно правдиво’; parantu unka ana viphal nahl hua (Ask, 
Garm r., 32) 'Но его приход не оказался бесполезным’; 
N innt ko Lakh! ka hgsna accha laga  (V., Mrgn., 48) 'Нинни 
понравился смех Лакхи’; diisre tlr  ke calne kl barl nahl a t 
(там же, 53) 'Следующая стрела не полетела’; dunya ke атап 
aur khaskar yurop kl behbUdi ke liye maSriql aur maghri- 
bl yurop ke mumalik тё doslana ta ’lluqat ka hona zaruri 
hai (N. Z., 3. XI. 1955) 'Для мира во всем мире и особенно 
для благоденствия в Европе необходимо наличие дружест­
венных отношений между странами Восточной и Западной 
Европы’; А§й тй ko akhirl ghflt panl ke dene kl koSiS kar 
rahl tht (Ism. Cu., Z., 6) 'Аша пыталась дать матери пос­
ледний глоток воды’.

В первом примере определение к инфинитиву, выражен­
ное притяжательным местоимением тега 'мой’, согласуется 
с инфинитивом в роде, числе и падеже (мужской род, един­
ственное число, прямой падеж).

В следующем примере то же местоимение выступает в  
форме косвенного падежа, так как и инфинитив стоит в. 
косвенном падеже.

В первом из двух последующих примеров в качестве 
определения к инфинитиву выступает указательное местои­
мение vah 'тот’ в единственном числе, во втором — во мно­
жественном с атрибутивным послелогом ka. Послелог ka со­
гласуется с инфинитивом в роде, числе и падеже (мужской 
род, единственное число, прямой падеж).

В последних четырех примерах определения выражены 
существительными с атрибутивным послелогом ka, который 
согласуется с инфинитивом в роде (мужском) и падеже — 
прямом (в первом и третьем примерах), косвенном (во вто­
ром и четвертом).

Следует отметить, что в случае с инфинитивом непере­
ходного глагола определение, выраженное существитель­
ным или местоимением с послелогом ka, называет субъект 
действия, обозначенного данным инфинитивом.

При инфинитиве переходного глагола определение, вы­
раженное существительным или местоимением с послелогом 
ka, может называть и объект действия: Fa'l... jumle ke ba- 
nane me bahut karamad hota hai (A. Haq, Q., 195) 'Глагол 
является необходимым элементом при построении предло­
жения’, и субъект, например: Sardarilal klsT ka kahna пш 
manega (Sud., С., 207) 'Сардарилал не согласится ни с чьи­
ми словами’.

Характерно, что инфинитив переходных и непереходных- 
глаголов в отношении средств связи с другими словами
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функционирует то как глагол, то как имя. В одних случа­
ях слово, обозначающее прямой объект действия, выражен­
ного инфинитивом, может быть оформлено послелогом ko 
или выступать без послелога, т. е. так же, как и перед 
другими формами глагола. Примеры: Mohan rassl ko torne 
$t koSiS karne laga (К. C., Ul. d., 121) 'Мохан попытался
разорвать веревку’; mai $irf g it sunne aya Ий (К. С., Ek, 62) 
'Я пришел только для того, чтобы послушать песню’.

В других случаях, как указывалось выше, слово, обоз­
начающее прямой объект действия, выраженного инфинити­
вом, может выступать в качестве определения к инфинити­
ву, т. е. в сочетании с послелогом ka, например: jaise  
mujh se ko i clz chipana hai aur jaise mai is clz ke chi- 
pane ka mauqa' de raha ha (Pr., Va., 51) 'Как будто она хо­
чет спрятать от меня какую-то вещь и как будто я даю ей 
возможность спрятать эту вещь’.

В одном и том же предложении в первом случае слово 
ciz  ’вещь’ выступает как прямое дополнение к инфинитиву 
chipana 'прятать’, а во втором — то же слово ciz выступа­
ет как определение к инфинитиву того же самого глагола.

То же можно сказать в отношении связи инфинитива не­
переходных глаголов со словом, обозначающим субъект 
действия, выраженного инфинитивом. Это слово может вы­
ступать либо в форме прямого падежа, как и перед личны­
ми формами глагола, например: akhbar band hone ke thore 
din ba'd R ajan ke ghar & ta lasi hui thi (К. C., Slibh h., 
98) 'Через несколько дней после того как газета закрылась, 
в доме Раджана был произведен обыск’, либо в форме кос­
венного падежа с послелогом ka, т. е. в качестве опреде­
ления, например: Santa vidyalay ke kfiulne se pahle Gopal 
N agar ki larkiyd ko Nisbat rod adi vidyalayo me jana  
parta tha (Ask, Garm r., 31) 'До открытия института «Шан- 
та» девушкам Гопал Нагара приходилось ходить в инсти­
тут на Нисбат-Род и в другие институты’.

ПРИЗНАКИ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО, ПРИСУЩИЕ ИНФИНИТИВУ

Инфинитиву присущи также признаки прилагательного, 
которые проявляются в том, что инфинитив в определенных 
условиях может согласовываться в роде и числе с относя­
щимися к нему словами.

I. Согласуясь со словом в прямом падеже, выражаю­
щим субъект или объект действия, обозначенного инфинити­
вом, инфинитив может выступать в форме женского или муж­
ского рода множественного числа тогда, когда он выполняет в

68



предложении функцию подлежащего. Примеры: yahd to 
sds lent muSkil hai (Pr. Kh., 149) 'Здесь трудно дышать’; 
jab hame navin tlrtho ka arthabatana para to hame jhii- 
jhlahat honi svabhavik thl (Hin., 24. XII. 1957) 'Когда нам 
пришлось рассказывать о значении новых мест паломничест­
ва, то наше недовольство было естественным’;, yahd par is 
фгате ka cand iqtibas naql karne Sayad be mahal nahl 
hoge (Manto.Gan., 114) 'Привести здесь некоторые выдерж­
ки из этой драмы не будет неуместным’.

В первом примере инфинитив выступает в форме женско­
го рода, так как согласуется в роде со словом, обозначаю­
щим прямой объект действия, выраженного инфинитивом.

Во втором примере инфинитив согласуется со словом, 
обозначающим субъект действия, называемого инфинитивом, 
и также выраженным существительным женского рода. 
В последнем примере инфинитив согласуется со словом, обоз­
начающим прямой объект действия, которое передано инфи­
нитивом.

Чаще, однако, инфинитив, выполняющий функцию под­
лежащего, не согласуется с относящимися к нему словами 
и выступает в форме мужского рода единственного числа, 
например: a jka l rel me jagah milna bara kathin hai (Yu.,
1. XI. 1958, 16) "В настоящее время найти место в поезде 
трудно’.

И. Согласование инфинитива может иметь место и в тех 
случаях, когда он входит в состав оборотов, выражающих 
долженствование®.

В оборотах со значением долженствования инфинитив со­
четается с глаголами hona 'быть’, рагпа  'падать’ и отгла­
гольным наречием cahiye ’нужно’, 'следует’. Эти обороты 
различаются по смыслу.

Сочетание инфинитива с глаголом hona 'быть’ выражает 
обязательство, взятое по отношению к самому себе и до­
пускающее свободу выбора. Часто оно обозначает условие, 
необходимое для успешного осуществления каких-либо пла­
нов: tujhe kaha jana hai (Gup., М., 182) 'Куда ты должен 
идти?’.

Сочетание инфинитива с глаголом рагпа 'падать’ переда­
ет значение неизбежности совершения действия, вызванной 
внешними обстоятельствами, например: is ke ek mahlna ba'd 
mujhe kar о bar ke silsile me ghair mumalik jana para (Pr., 
Va., 48) 'Через месяц после этого мне пришлось поехать за 
границу по делам’.

6 Это отмечает я Мейль (см. P. Meile, Infinitives adjectives еп hindi,— 
«Bulletin de la Societe Linguistique de 'Paris», t. >44, fasc. il, Paris, 4948, 
pip. 7Ц—e i) .



Сочетание инфинитива с наречием cahiye7 'нужно’, 'необ­
ходимо’ выражает необходимость совершения действия. Дол­
женствование в этом обороте выражено менее категорично, 
чем в двух предыдущих.

Сочетание инфинитива с формой cahiye может переда­
вать значение необходимости в плане настоящего или буду­
щего времени. Для выражения значения необходимости в 
прошлом употребляется наречие cahiye с формой прошед­
шего несовершенного времени от глагола hona 'быть’: turn- 
h i kisl ustad se rag ke sabaq lena cahiye (Q., A., 213) 'Вам 
нужно брать уроки пения у какого-нибудь учителя’; tumhe 
у eh tnauqa' khona nahl cahiye tha (Is., Cir., 350) ’Вам не 
следовало упускать этот случай’.

В состав оборотов со значением долженствования может 
входить существительное или местоимение8 с послелогом 
ko (в значении дательного падежа), которое выражает ли­
цо, совершающее действие или испытывающее то или иное 
состояние: adm l ko sirf bafan dabana cahiye (К. C., Ul. d., 
50) 'Человеку нужно только нажать кнопку’.

В случае отсутствия имен с послелогом ko инфинитив в 
таких оборотах может выступать как в форме действитель­
ного, так и страдательного залогов. Примеры:

т е п  bivi ke pas cand zevar the vah farokht dene pare 
■(Sud., C., 128) 'У моей жены было несколько драгоценных 
вещей — их пришлось продать’; in gad me var?a ke panl 
ke upayog ke liye talab ya chote badh banae jane cahiye 
(Hin.,2. XII. 1957) 'Для использования дождевой воды в этих 
деревнях нужно создать водоемы или небольшие пло­
тины’.

Признаки прилагательного у инфинитива в этих сочета­
ниях проявляются в том, что он может согласовываться в 
роде и числе с относящимся к нему словом, стоящим в пря­
мом падеже и выражающим субъект действия, названного 
инфинитивом (в случае с непереходным глаголом), или объ­
ект (если глагол переходный).

Примеры на сочетание инфинитива с_ глаголом hona:
mujhe ар se abhl kucch bate karnl hai (Pr., Sev., 158) 

"Я сейчас должен сказать вам несколько слов’; у eh tumha- 
П  takltf ke mu'avaza ke taur par hai. tumhe qabul karne

7 Наречие cahiye no форме является желательным (наклонением от 
глагола cahna *хотеть’, 'желать’. Согласуясь с подлежащим, наречие 
cahiye может выступать в форме множественного числа cahiye. Чаще 
это наречие употребляется в форме cahiye.

8 Личные и указательные местоимения, .выполняющие ту же функцию, 
могут выступать не в сочетании с послелогом ko, а в своих флективных 
формах.
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fidge (Sud., Q., 83) 'Это награда за твои страдания; ты дол­
жен принять их [деньги]’.

Примеры на сочетание инфинитива с глаголом рагпй : 
biyah se kaccii din pahle use Lengle ke pas naakri karni 

pan (Pr., K., 8) 'За несколько дне^ до свадьбы ему приш­
лось работать у Ленглы’; lekin Aftab ko арпе iaur iarlq 
kuch badalne hi parege (Is., Clr., 42) 'Но Афтабу придется 
несколько изменить свое поведение’.

Примеры на сочетание инфинитива с наречием cahiye: 
bhal tumhe is tarah ki bat nahl karni cahiye (Gup., М., 

90) 'Брат, тебе не следует говорить так’; mujhe pure vaq’- 
at таЧйт hone cahiye (Manto, C., 69) 'Мне должны быть 
известны все события’.

Согласование инфинитива, однако, не является обязатель­
ным. Но в этом случае со словом в прямом падеже, отно­
сящимся к инфинитиву, обязательно согласуются глаголы 
копа, рагпа  и глагол-связка, выступающая в форме прошед­
шего несовершенного времени в сочетании с наречием ca­
hiye. Примеры: is kam kl jaldl karna hai (V.,Mrgn., 72)'Это 
дело надо сделать скорее’; таЧйт hua ki ek гйрауа terah 
йпе dena hai (Cugh., Ph., 282) 'Выяснилось, что нужно от­
дать одну рупию и тринадцать анн’; majbUra Sardarllalko  
zanjlr manziir karna pari (Sud., C., 198) 'Поневоле Сарда- 
рилалу пришлось примириться с оковами’; kaha jan tl ho 
kitnl takllfe uthana pare^l (Pr., Kh., ,209) '...сказал: «Зна­
ешь ли ты, сколько придется перенести трудностей...»’; 
■aisi choti chotl clze to tumhe khud dho lena cahiye 
(Manto, B., 15) 'Такие мелкие вещи Вам нужно постирать 
самому’; us kl sad! kar dena cahiye (Manto, B., 61) 'Его 
следует женить’.

Как показывают примеры, обороты с несогласующимся 
инфинитивом не теряют значения долженствования. Следует 
отметить, что в оборотах, выражающих долженствование, ин­
финитив чаще согласуется со словом в прямом падеже. 
Так, в 81 из 94 проанализированных нами случаев инфини­
тив, выступающий с наречием cahiye, согласуется в роде 
и числе с относящимися к нему словами9.

Из 72 случаев употребления инфинитива с глаголом ho па 
'быть’ в 52 инфинитив согласуется в роде и числе.

Из 85 случаев употребления инфинитива с глаголом раг­
па 'падать’ инфинитив согласуется в 54.

III. Употребление инфинитива в форме женского рода и

9 При подсчете учитывались только случаи, когда относящиеся к ин­
финитиву слова выступают в форме женского рода или мужского рода 
множественного числа.
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мужского рода множественного числа возможно также в 
тех случаях, когда он выступает в сочетании с глаголами, 
обозначающими начало действия: Suru. hona, arambh hona 
’начинаться’ и Suru karna, arambh karna 'начинать’. При­
меры: idhar yeh log jagne Suru’ hue (К. C., Ul.d., 117) 'Тог­
да эти люди начали просыпаться’; mat пе jeb se rumal 
nikala aur us ke asu pOchne Suru’ kiye (Manto, C., 35) 'Я до­
стал из кармана носовой платок и стал вытирать ей слезы’; 
Banvarllal пе Sardarilal par jarah karnl suru’ kl (Sud., C., 
219) 'Банварилал стал допрашивать Сардарилала’; aur vahl 
Sri catak ke sath calte calte unho ne vibhinna nam ginane 
arambh kiye... (Ask, Garmr., 18) ' И тогда, идя вместе с госпо­
дином Чатаком, они начали перечислять различные имена...’; 
siirya lagbhag kSitij par pahiic kar chipa hi cahta .tha ki 
viman ne cal pakarnT arambh kl (Yas., Lo. dl., 15) 'Солнце 
почти достигнув горизонта, готово было скрыться, когда 
самолет начал набирать скорость’.

В приведенных примерах инфинитив, выступающий в со­
четании с глаголами Suru karna, arambh karna 'начинать’, a 
также с глаголами Suru hona и arambh hona 'начинаться’, 
меняет свое окончание в зависимости от рода и числа суще­
ствительного, стоящего в прямом падеже и относящегося к 
инфинитиву.

Но и в этих сочетаниях у инфинитива не всегда прояв­
ляются признаки прилагательного. Примеры: mat пе us se
kuch kahna caha magar unho ne sunne se inkar kar diya 
aur botal kholna Suru’ kar dl (Manto, Gan., 129) 'Я хотел 
сказать ему что-то, но он отказался слушать и стал от­
крывать бутылку’; lekin bariS subh tak hoti rahl aur maka- 
nat girna Suru’ ho gaye (Sah., № 11, 1953) 'Но дождь про­
должался до утра, и дома начали рушиться’; magar ab us 
ke sukhe honto par ek 'ajib si muskaradiat namiidar hona 
Suru’hui (Q., A., 44) 'Но теперь на его пересохших губах 
начала появляться удивительная улыбка’.

В сочетаниях инфинитива с глаголами, обозначающими 
начало действия, как и в оборотах, выражающих долженст­
вование, в большинстве случаев наблюдается согласование 
инфинитива с относящимися к нему словами. Из 106 соче­
таний инфинитива с глаголами Suru karna и Suru hona в 
63 инфинитив меняет свое окончание.

IV. Все сказанное о сочетаниях инфинитива с глаголами, 
обозначающими начало действия, в равной степени 
относится и к сочетаниям инфинитива с глаголами, 
обозначающими окончание, прекращение действия, напри­
мер: khatam karna, band karna ’оканчивать’, ’прекращать’; 
khatam hona,, band hona ’оканчиваться’, ’прекращаться’.
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Примеры: us kl saza me akhbar vale ne agle din se us ko 
akhbar dene band kar diye (Ab., P., 172) 'В наказание за 
это владелец газеты со следующего дня прекратил давать 
ему газеты’; lekin turn ne kabhi у eh bhl soca ki mai agar 
Sadi kar lagl to vah raqm jo  mujhe Da'ra kl jaedad se 
mahvar miltt hai milnl band ho jayegl (Is., Cir., 414) 'Н оты  
иногда думала и о том, что когда я выйду замуж, то переста­
ну получать ту сумму, которую я ежемесячно получала из 
средств Дары’.

Однако и в подобных сочетаниях инфинитив может вы­
ступать в своей неизменной форме, например: ekaek us kl 
dkho se moti girna band ho gaye (К. C., Ul. d.,44) 'Внезапно 
жемчужины перестали падать из ее глаз’; lekin johl un kl 
(§2 hilna band ho jatl ham sab samajh jate ki vah gahrl 
nld so gaye hai (Manjo, Gan., 225) 'Но, как только его но­
га переставала двигаться, все мы понимали, что он заснул 
крепким сном’.

В случае согласования инфинитива обязательно наличе­
ствует и согласование сказуемого с этими же словами. Ког­
да употребляется несогласованный инфинитив, сказуемое 
чаще согласуется со словами, относящимися к инфинитиву, 
но может выступать и в форме мужского рода единствен­
ного числа. Примеры: us ne Nanak Cand se bat clt karna 
band kar diya tha (Sud., C., 163) 'Он перестал разговаривать 
с Нанакчандом’; Sam Das ne Iambi Iambi tarlkhe dalna Su- 
ru ’ kiya (Sud., Q., 39) 'Шамдас стал назначать длительные 
сроки’; aur unho ne sadhuta se bat karna arambh kiya (Yas., 
Dekh., so., sa., 7) 'И они стали говорить вежливо’.

V. Признаки прилагательного могут проявиться и у ин­
финитива, выступающего в сочетаниях с глаголом cahna 
’хотеть’, ’желать’. Примеры: hamare vidyarthiyo ne un se 
pracin aur adhunik angrezl sahitya ke visay me kuch bate 
jannl cahT, parantu ve uttar na de sake (Yas., Lo. di., 189) 
'Наши студенты хотели узнать у них кое-что о древней и 
современной английской литературе, но они не смогли объ­
яснить’; abhl hal me ham ne apne ek mitra se jo  ki sarka- 
r l karmacarl hai Uttar Prades ke airman ke bare 
me jankarl prapta karnl cahi (Hin., 24. XII. 1957) 'Теперь 
мы хотели узнать у нашего друга, который является госу­
дарственным служащим, о строительстве в Уттар-Прадеш’; 
agar ham is Hlaqe ke mujahidd ko madad karnl cahte hai, 
to... (Im., 4. V. 1958) 'Если мы хотим помочь борцам этого 
района, то...’.

Здесь также инфинитив не обязательно выступает в фор­
ме женского рода или мужского рода множественного, 
числа.



В отличие от рассмотренных ранее сочетаний, в сочета­
ниях с глаголом cahna инфинитив чаще, не согласуясь, вы­
ступает в форме мужского рода единственного числа (в 36 
случаях из 50). Примеры: dlraivar j l  mujh se sadl karna ca- 
ha tha (Kah., XII. 1957) 'Шофер хотел жениться на мне’; 
mai пе urdii me bat karna cahl to ma'lHm hua ki urdu na­
hl bol sakte (Ab., G., 51) 'Когда я хотел заговорить на ур­
ду, выяснилось, что они не могут говорить на урду’.

Мунши Тхакардас Пахва 10 отмечает, что согласование 
инфинитива, выступающего в сочетаниях с глаголом cahna, 
особенно часто встречается в тех случаях, когда в предло­
жении слово, обозначающее субъект действия, выступает 
с послелогом деятеля пе. Огметим также, что когда сказу­
емое, выраженное глаголом cahna, стоит в одной из форм 
прошедшего совершенного времени, то при равных услови­
ях инфинитив чаще меняет окончание.

* *
*

Таким образом, инфинитиву в хинди и урду свойствен­
ны признаки прилагательного, проявляющиеся в способно­
сти согласовываться в роде и числе со словом в прямом 
падеже, выражающим объект или субъект действия. Согла­
сование, однако, не является обязательной нормой для хин­
ди и урду. В одинаковых по значению сочетаниях можно 
наблюдать употребление различных форм инфинитива.

Некоторые лингвисты11 считают, что форма инфинитива 
в подобных сочетаниях зависит от местного диалекта той 
области, где родился тот или иной автор.

В заключение отметим, что во всех рассмотренных соче­
таниях (с глаголами hona, рагпа и наречием cahiye, с гла­
голами, обозначающими начало и окончание действия, с 
глаголом cahna), а также тогда, когда инфинитив выполня­
ет функцию подлежащего, инфинитив всегда выступает в 
форме мужского рода единственного числа в следующих 
случаях:

1) если при нем нет слова в прямом падеже: a j mujhe 
bhi marna hai (К. С., Ham vah., 89) 'Сегодня я должен уме­
реть’;

2) если слово, выражающее прямой объект, является 
существительным с послелогом ko: vah md ko chorna na- 
fiT cahta (Gup., М., 37) 'Он не хотел покидать мать’;

10 Munshi Thakardass Pahwa, The pucca munshi, 2d ed., Peshawar, 1936, 
p. 277.

11 J. T. Platts, Grammar of the Hindustani or Urdii language, London, 
Ш714, p. 3'28; 'Abd-ukHaq, Qava’id-e-urdii, Delhi, 11940, s. '195.
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3) если прямой объект выражен инфинитивом: yeh bhl
gahir hai ki darjano adba ko likhna band karna parega (K. 
Lai Кар., Si. te., 106) 'Ясно также и то, что десяткам писа­
телей придется прекратить писать’;

4) и, наконец, во всех тех случаях, когда слово, с кото­
рым инфинитив может согласовываться, требовало бы по­
становки инфинитива в форме мужского рода единственно­
го числа.
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Т. Я. Елизаренкова

ОБ АСИММЕТРИИ В СИСТЕМЕ КАУЗАТИВНЫХ 
ГЛАГОЛОВ В ЯЗЫКЕ ХИНДИ

Согласно традиционной грамматике, в хинди от любого 
глагола можно образовать два каузатива. Каузатив первой 
степени, образуемый путем присоединения к основе глаго­
ла суффикса -а (иногда -1а) или при помощи чередования 
корневого гласного (у определенной группы глаголов), име­
ет значение «заставить или помочь сделать то, что выра­
жено исходным глаголом». Каузатив второй степени, обра­
зуемый путем присоединения к основе глагола суффикса 
-va (иногда -lva\ у ряда глаголов образование каузатива 
второй степени может сопровождаться изменением корнево­
го гласного), имеет значение «заставить или помочь сде­
лать то, что выражено исходным глаголом, через посредни­
ка (а не непосредственно самому)».

Для изучения системы каузативных глаголов в хинди не­
обходимо дать их формальное описание и семантический 
анализ. Строго говоря, ни то, ни другое невозможно, если 
при анализе исходить только из категории каузативности, 
не учитывая других категорий. В противном случае тотчас 
же возникнут трудности при выделении каузативных глаго­
лов из общей системы глагольных форм. Противопоставление 
глаголов в хинди по степени каузативности не вполне са­
мостоятельно и подчинено более широкому противопоставле­
нию по переходности-непереходности1. Единого формально­
го (как, впрочем, и семантического) критерия для выделе­
ния каузативных глаголов нет.

Каковы же условия, необходимые для описания системы

1 -«Важно отметить, — пишет Жюль Блок, — что оппозиция каузатив­
ных основ простым, дополненная оппозицией простых основ пассивным* 
приводит к конечной оппозиции непереходных основ переходным» (см. 
J. Bloch, L’indo-aryeti du Veda aux tempes modernes, Paris, 11ШЗ, p. (244).
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каузативных глаголов, если по одной данной форме мы час­
то не можем определить ее принадлежность к той или иной 
системе? Так как характер любой формы определяется ее 
противопоставлением другим формам языка (т. е. тем, ка­
кое место она занимает в системе противопоставлений), то 
в первую очередь надо выявить тот минимальный парадиг­
матический контекст, который позволяет квалифицировать 
данную форму.

Эти парадигматические контексты можно получить раз­
ными способами. Прежде всего следует использовать пря­
мые корреляции, позволяющие установить значение члена. 
Существенную помощь может оказать также тот прием, ко­
торый после работ 3. С. Харриса и Н. Хомского называет­
ся трансформационным анализом, и который заключается в 
том, что данная конструкция при сохранении своего содер­
жания преобразуется в иной структурный тип. Значение это­
го приема состоит в том, что он позволяет выяснить те 
специфические черты, которые нейтрализуются в преобразу­
емой конструкции. Например, с точки зрения чисто фор­
мального анализа конструкции типа mai пе us kl madad kl 
и mai ne us kl kitab ll  будут одинаковы. Разница между 
ними выявится только, если перевести то же высказывание 
в иной структурный план: use merl madad m ill, но mujhe 
us kl kitab mill.

Иногда для выяснения специфики конструкции данного 
языка бывает полезна ее трансформация на другой язык. 
Например, в ряде случаев значения послелога se в хинди 
будут передаваться разными английскими предлогами:

dost se milna — to meet a fr ie n d , 
kalam se likhna — to write with a pen, 
kamre se jana — to go out o f  the room,
Dilli se Bambal tak — fro m  Delhi to Bombay.
Сравнение грамматической категории одного языка с со­

ответствующей категорией другого хотя и бывает иногда 
полезным, тем не менее таит в себе некоторую опасность. 
Дело в том, что суть грамматической категории определя­
ется не только внутренними ее особенностями, но и ее ме­
стом среди других категорий данного языка. Поэтому для 
описания системы каузативных глаголов в хчнди важно 
знать, с какими глагольными категориями в данном языке 
соотносится категория каузативности.

С точки зрения формы в хинди можно выделить несколь­
ко наиболее распространенных типов противопоставления 
глагольных основ, произведенных от одного и того же 
корня.
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1. Исходная основа — основа -fa  — основа-f m . Примеры г 
banna—banana— banvana, 
likhna—likhana—likhvana и т. п.
Чаще всего гласный первого слова таких глаголов не бы­

вает долгим (однако phailna—phailana—phailvana, lautna— 
lautana и некоторые другие) и основа всегда оканчивается 
на согласный. Разновидность этого типа представляет собой 
случай, когда исходная основа трехсложная и а второго 
слога во второй форме полностью редуцируется, например: 

latakna—latkana—latakvana,
pighalna—pighlana—pighalvana и т. п. Это наиболее рас­

пространенный и продуктивный тип противопоставления основ.
2. Исходная основа с кратким корневым гласным — ос­

нова с корневым гласным долгим или guria — основа с кор­
невым гласным кратким-(-суффикс -va2. В отдельных случа­
ях ступени gutj.a второй основы может быть противопос­
тавлена слабая ступень первой основы в виде долгого глас­
ного. Чередование корневого гласного бывает качест­
венным, например:

khulna—kholna—khulvana,
khlcna—khecna—khlcvana и т. п., или количественным, 

например:
lutna—lHtna—lutvana , 
pisna—pisna— pisvana, 
m am a—m am a—marvana и т. п.
В трехсложных основах этого типа удлиняется гласный 

второго слога, например:
nikalna—nikalna—nikalvand,
ukharna—nkharna z—iikharvana и т. п. У некоторых гла­

голов чередование гласных сопровождается также чере­
дованием согласных (главным образом f и .г), например: 

chutna—chorna— churvana, 
bikna—becna—bikvana и др.
Этот тип образования основ при помощи чередования 

гласных в той или иной степени отражен во всех новоин­
дийских языках, но не является регулярным ни в одном из 
них. Из-за непродуктивности такого способа образования 
глагольной основы в ряде случаев возникают основы-дуб- 
леты без чередования и с продуктивным суффиксом -а. Та­
ким образом, цепь противопоставлений состоит из четырех, 
членов, например:

ladncL—ladncL—ladana—ladvana,
2 Этот тип противопоставления, основанный на чередовании гласных* 

отражает ступени чередования корневого гласного древнеиндийского гла­
гола в разных грамматических категориях.

3 Возможна также аномальная форма ukherria.
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dikhna (или dlkhna)—dekhna— dikhana—dikhvana,
ju tn a —jorna—j  и tana—jurvana,
tiltna—iorna—turilna—furvana и т. п.
Такой способ образования основ принадлежит скорее к 

прежней системе языка, чем к современной, поэтому ано­
малии здесь наиболее многочисленны.

Структура исходных основ в делом та же, что и у преды­
дущего типа.

3. Исходная основа с долгим гласным (или gut]La) — ос­
нова с кратким гласным (слабая ступень)+суффикс -а (иног­
да -1а)—основа с кратким гласным-Ьсуффикс -va (иногда 
-1ш).

Тип исходной основы структурно ограничен: основа 
всегда бывает двусложной, гласный первого слога долгий. 
Например:

sikhna — sikhana (sikhlana)— sikhvana, 
orhna—urhana — urhvana, 
letnd — litana — litvana и т. п.

z В отдельных аномальных формах (таких, как bhigona, 
наряду с bhigand — от bhigna и dubona наряду с dubana — 
от dubnd и др.) о представляет собой нерегулярный реф­
лекс древнего суффикса каузативных глаголов.

4. Исходная основа на долгий конечный гласный — осно­
ва на краткий гласный-f суффикс -1а — основа на краткий 
гласный+суффикс -Iva4, например:

pina  — pilana — p'llvana,
sona — sulana — stilvana,
khana — khildna — khilvana и т. п.
Иногда система противопоставлений состоит из четырех 

членов за счет того, что по аналогии с другими типами 
противопоставлений образуется первый член этого ряда с 
кратким гласным, который, однако, содержит элемент 
подобно третьему и четвертому членам своего ряда, напри­
мер:

silna — sina — silana — silvand, 
dhulna — dhond — dhuland — dhulvdna.
Таковы главные типы противопоставлений глагольных 

основ в хинди. Из их рассмотрения очевидно, что четко 
отличаются друг от друга по своей системе противопостав­
лений основы, оканчивающиеся на .гласный (сравнительно 
немногочисленные), и основы, оканчивающиеся на соглас-

4 Отклонения от этой «ормы единичны, ма при мер: bond, boana, khond, 
khoana.
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ный. Что касается основ, оканчивающихся на согласный, то 
по форме исходной основы нельзя определить форму после­
дующих членов оппозиций. Ср., например: 

palna — palna — palvana,
но:

maltia — malana — malvana, 
pakarna — pakrana — pakarvana,

h o :

bigarna — bigarna — bigarvana и т. п.
Для того чтобы знать, к какому типу оппозиции принад­

лежит данная основа, необходимо как минимум знать пер­
вые два члена, входящие в состав данной оппозиции. Тре­
тий член можно установить на основании первых двух. Од­
нако по второму и третьему или по первому и тре­
тьему членам недостающий член оппозиции можно ус­
тановить далеко не всегда.

Наиболее распространенной в хинди является оппозиция, 
состоящая из трех членов. Некоторые глаголы (большей 
частью принадлежащие ко второму и лишь в отдельных 
случаях к третьему типу) имеют оппозицию из четырех 
членов. Наряду с этим есть глаголы, у которых отсутству­
ет второй или третий член оппозиции. Например, некоторые 
основы на конечный долгий гласный имеют только первую 
и третью формы: 

gana — gavatia, 
khetia — khivana,
lend — livana (только в livd land) и т. п .5
У ряда глаголов неупотребительна третья форма, на­

пример:
Ьаспа — Ьасапа 
harna — harana и т. п.
Есть глаголы, которые вообще не вступают в данный 

тип оппозиции или, строго говоря, второй и третий члены 
таких оппозиций являются нулевыми, например: hona, rah- 
па, ana, jana , parnd, рапа, практически lend и др.6. Следу­
ет отметить, что это один из саиых употребительных вспо­
могательных глаголов, служащих для образования различ­
ных сложных глаголов.

Посмотрим теперь, какие семантические противопоставле­

5 Эти глаголы перечислены в юн.: Kamtaprasad Guru, Hindi vyakaran, 
KasI, 2009.

6 Довольно подробно этот вопрос .рассмотрен в кн.: Kisorldas Vajpeyl, 
Hindi sabdanusasan, KasI, ТЭФб, pj\ 465, <466.
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ния связаны с формальным противопоставлением глагольных 
основ. Одинаковым в формальном плане оппозициям гла­
гольных основ7 будут соответствовать разного типа семан­
тические оппозиции в зависимости от того, является ли 
первый член оппозиции переходным глаголом или нет8.

Как известно, второй член оппозиции, первым членом 
которой является непереходный глагол, имеет просто пе­
реходное значение (а не каузативное)9. Например:

№ 1 bore gir rahe hai 'мешки падают’;
№ 2 kull bore gira raha hai 'кули бросает мешки’;
№ 1 mahal banta hai 'дворец строится’;
№ 2 karigar mahal banate hai 'мастера строят дворец’.
Первый член такой оппозиции может иметь активно-не­

переходное (girna 'падать’, calna 'двигаться’, uthna' вставать’ 
и др.) и медиопассивное значение (Ьаппа 'строиться’, kat- 
па 'быть разрезанным’, 'резаться’, dhulna 'стираться’ и др.).

. Формально в хинди эта разница не выражена |0. Можно толь­
ко заметить, что первым членом оппозиции из четырех чле- 

v нов всегда бывает глагол с медиопассивным значением.
Третий член оппозиции, считающийся согласно традици­

онной грамматике каузативом от второго члена, фактически, 
как показал в своих работах Т. Г. Бэйли11, представляет 
собой каузатив не от переходного глагола, а от пассива пе­
реходного глагола (т. е. от пассива второго члена). Он зна­
чит «заставлять (или приказывать), чтобы было сделано то, 
что выражено переходным глаголом». Например:

№ 3 malik hull se bore girva raha hai и
№ 3 raja karigaro se mahal banvata hai

7 Поскольку разные по способу образования формы как mama и ka- 
raria занимают одно и то же место в системе противопоставлений, их 
следует считать одним и тем же членом противопоставления.

8 Определение 'переходности « непереходности, исходя из структуры 
предложения хинди, дает J. Burton-Page ib статье Compound and conjunct 
verbs in Hindi, — BSOAS, vol. XIX, pt 3, (Г957, pp. 469—4)7®.

9 Это было отмечено еще ib грамматике 'Келлюга (ем. S. Н. Kellogg, 
A grammar of the Hindi language, 3d ed., London, 1938, p. 253).

10 В (некоторых 1НОВОИНДИЙСКИХ языках, яапример в «сингалезском, 
есть особое спряжение, охватывающее м е дио п ас сив н ы е глаголы. От каж­
дого ’переходного глагола может быть образована синтетическая форма 
медиопассиаа -и аналитическая форма лаюсив-а, иалример: karanava 'делать', 
kerenava 'делаться’, karanu labanava ’быть сделанным’, кэм.: ’W. 'Geiger, 
Litteratur und Sprache der Singhalesen, Strassburg, 1900, S. 70; H. Hendrik- 
sen, The three conjugations in Singhalese, — BS'OAS, vol. XIII, pt '1, 11949, 
pp, 104—'105).

11 См. статьи Т. Г. Бэйли «The meaning and usage of causal verbs in 
Urdu and Panjabi» и «The four classes of Urdu verbs», — в кн.: T. G. Bai­
ley, Studies in North Indian languages, London, '1938, pip. '29—37; см. также 
соответствующий раздел «Teach yourself Hindustani», London, '1950.

6 Заказ № 1392 81



значат собственно: 'Хозяин приказывает, чтобы мешки были 
сброшены с помощью кули’ и ’Раджа приказывает, чтобы 
дворец был построен мастерами*.

Правильность этого положения доказывается трансформа­
ционным анализом (по существу именно этот метод был 
применен с большой убедительностью Бэйли, хотя, естествен­
но, он его нигде так не называет). При преобразовании в 
пассив конструкции с так называемым «каузативом от пере­
ходного глагола» (он является третьим членом оппозиции, 
в которой первый член — непереходный, вторым и третьим 
членом — если первый член переходный) деятель конструк­
ции N° 2 никогда не будет стоять в форме именительного 
падежа. В именительном падеже будет объект конструк­
ции № 2:

malik ke hukm se bore kttll se girvaye ja  rahe hai и
raja ke hukm se mahal karlgaro se bativaya jCLta hai.
Нельзя сказать kuli girvaya jd  ruha hai или karigar 

banvaye jate hai, подобно тому как мы можем употребить 
в английском языке: The coolie was ordered by his master 
to throw down the sacks или The workmen were ordered 
by the king to build the palace.

Таким образом, при помощи трансформационного анали­
за Бэйли доказывает, что в хинди нет каузативов от пере­
ходных глаголов 12.

Если первый член оппозиции — переходный глагол, то 
второй его член будет значить «заставить (помочь), чтобы 
было сделано то, что выражено первым членом», а 
третий член будет значить «заставить (помочь) с помощью 
кого-либо другого, чтобы было сделано то, что выраже­
но первым членом», например: larka dudh pita hai 
'мальчик пьет молоко’— та larke ko dudh pilatl hai 'мать 
поит мальчика молоком’ (букв, ’делает так, чтобы молоко 
было выпито мальчиком’, так как в пассиве будет: dudh
larke ko та se pilaya jata hai); md aya se larke ko dudh 
pilvatl hai ’мать велит няне напоить мальчика молоком’ 
(букв, ’делает так, чтобы молоко было выпито мальчиком 
с помощью няни’). Кстати, глаголы, которые в хинди при­
нято называть каузативными, часто выражают не принужде­

12 В 'работах Бэйли речь идет об урду и пенджаби. Но каузативные 
глаголы в урду и хинди, как известно, одинаковы. К тому же мысли, 
высказанные Бэйли, приложимы не только к этим близко родственным 
языкам, но и- к -новоиндийским языкам, сильно отличающимся по своему 
строю от центральной группы новоишдийских языков, например к цыган­
скому языку. Об этом см. Rade Uhlik, О kauzativu и novoindiskim jezicima 
zebatiH Urdu i Rromendi chib-Prilozi za orijentalnu filologiju i istoriju ju- 
goslovenskih naroda pod turskom vladavinom, V, Sarajevo, !1954—1955, 
pp. 299—020.
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ния к действию, а скорее причину того, что происходит, 
или содействие тому, чтобы что-либо происходило.

В оппозиции из четырех членов первый имеет медио- 
пассивное значение, второй — переходное, третий и четвер­
тый члены имеют то же значение, что и в трехчленной оп­
позиции, когда первый глагол переходный |3.

Таковы идеальные модели противопоставления глаголь­
ных основ хинди по каузативности и связанным с нею дру­
гим значениям.

Положение осложняется тем, что между разными члена­
ми противопоставления довольно часто бывают не только 
грамматические, но, как отмечают многочисленные исследо­
ватели, также и лексические различия. Например:
sunna sunana sunvana
’слушать’ ’рассказывать’ 'делать так, что­

бы было расска­
зано другим’ 

likhna likhana likhvana
’писать’ ’диктовать’ 'делать так, что­

бы было записано 
другим’

milna milana milvana
'встречаться’, 'знакомить’, 'знакомить (через
'смешиваться’ 'смешивать’ посредство кого-л.)’,

'смешивать (через 
посредство (кого-л.)’ 

dikhna(dikh- dekhna dikhana dikhvana
na)

'казаться’, 'видеть’ ’показывать’ 'делать так,
‘виднеться’ чтобы кем-

либо что-то 
было показа­
но’

bolna bulana
'говорить’ 'звать’ 14 и т. п.

В частности поэтому при переводе на другие языки зна­
чения разных членов таких оппозиций передаются этимоло­
гически разными словами.

Иногда дифференциация значений в оппозиции может 
быть связана с наличием параллельных пар глаголов с че­

13 Этот тип оппозиции подробно рассмотрен Бэйли.
14 Можно упомянуть и такую аномалию, как kahlana 'называться’ 

(редко 'называть’) — от kahna ' говорить’.
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редованием корневого гласного (непродуктивный тип) и без 
чередования с суффиксом -й, например:

garna ('вонзаться’, ’быть закопанным’) — garna ('закапы­
вать)’ — garana (’волзать’).

В двух последних членах оппозиции довольно часто про­
исходит нейтрализация различительной способности. Обычно 
это имеет место в тех случаях, когда на грамматические 
противопоставления не наслаиваются лексические, т. е. когда 
все формы глагола выражают одну «идею». Например, в 
оппозициях:
karna karana, karvana
'делать’ 'способствовать тому,

чтобы было сделано’ 
chapna chapna chapana, chapvand.
'печататься’ 'печатать’ 'способствовать тому,

чтобы было напеча­
тано’

chiitna ckorna churana, churvana
'быть отпущен- ’отпускать’ 'делать так, чтобы
ным’ кто-то был отпущен’

К этому следует добавить, что чаще всего при неполной 
оппозиции отсутствует ее последний член. Причиной этого, 
возможно, является недостаточная ясность его семантичес­
кого противопоставления другим членам оппозиции (кауза­
тив к непереходному глаголу и к пассиву одного или двух 
переходных глаголов)15.

Употребление «второго каузатива» обязательно только 
тогда, когда подчеркивается идея посредника, например: 
mai ne us ko likhaya (или likhvaya) 'я диктовал ему’; mai 
ne yih us se likhvaya (а не likhaya) ’я написал это с его по­
мощью’16.

Разница в употреблении послелогов ko и se соответствует 
различию между непосредственным участием в действии 
и ролью посредника.

Если теперь сопоставить оппозиции, которые можно ус­
тановить на основании формального критерия и на основа­
нии семантического, то мы увидим, что они не будут соот­
ветствовать друг другу. В зависимости от переходности или 
непереходности глагола те или иные клетки будут оставать­
ся незаполненными.

15 Ср., «апример, роль likhvana и sunvana в соответствующих 'оппози­
циях.

16 Munshi Thakardass Pahwa, The pucca munshi, I2d rd„ Peshawar, 1936, 
p. 336.
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Иепереход- Каузатив к V Каузатив к V
ный или ме- Переходный «ли « пассиву или к пассиву
пиопассив- глагол Vi без помо- V, или V2 при. Примечания
яый глагол щи посредни- помощи по-
и ка средника

dikhna dekhna dikhana dikhvana dikhna\ dekhna—
лексические различия 

dekhna: dikhana — 
лексические различия

katna katna katana katvana katan a : katvana—
семантических различий 

нет
— likhna likhana likhvana likhna: likh an a—

лексические различия
— karna karana karvana karana: k a rva n a —

семантических различий 
нет

banna banana — banvana
uthna uthana  — uthvana

Приведенная схема показывает, что:
1) одинаковые члены формальной оппозиции могут быть 

разными членами семантической оппозиции, если один из них 
переходный глагол, а другой — непереходный, и, наоборот, 
с одним и тем же формальным показателем может быть свя­
зано разное грамматическое значение;

2) в семантической оппозиции переходных глаголов от­
сутствует V2;

3) в семантической оппозиции переходных глаголов от­
сутствует V.

До некоторой степени эти различия сглаживаются тем, 
что довольно часто у переходных глаголов V2 и „V3 совпа­
дают. Кроме того, роль V для переходных глаголов отчасти 
играют аналитические формы пассива1 (l ik h a  j a m ,  k iy a  j a n a , 
d e k h a  j a n a  и др.).

Следовательно, наряду с непереходными глаголами в 
хинди употребляются пассивы от соответствующих переход­
ных глаголов: Ьаппй  и b a n a y a  j a n a , k a tn a  и k a ta  j a n a  
и др.

Разница между этими двумя типами глаголов в том, что 
пассивный глагол подразумевает, что действие было вызва­
но каким-то деятелем, а непереходный глагол (часто в ин­
тенсивной форме) просто фиксирует внимание на самом дей­
ствии, например:

l a k r i  j a l a y i  g a y l  'дрова сожжены’,
l a k r i  j a l  g a y i  'дрова сгорели’17.
17 Е. Grieves, Hindi grammar, London, &933, p. 308.

V Vi V2 v 3
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Нарушением общего правила об отсутствии каузативов 
от переходных глаголов в хинди являются некоторые раз­
говорные конструкции, которые, как указывает Бэйли, про­
тиворечат нормам литературного языка. В этих немногочис­
ленных случаях деятель конструкции № 2 (см. стр. 81) стоит 
в именительном падеже при пассивной конструкции, напри­
мер:

vah sikhai gat hai ’она обучена’ 
или

larke khilaye gaye 'мальчики были накормлены’.
Такое употребление если и возможно, то только при на­
личии неполной конструкции, а именно, когда отсутствует 
объект конструкции № 2. Поэтому невозможно следующее 
употребление:

vah hindl bhasa sikhai gayl hai 'она обучена языку хинди’ 
или larke roti khilaye gaye * мальчики накормлены хлебом’.

Это лишний раз подтверждает, что данная конструкция 
не противостоит рассмотренной ранее конструкции, так как 
они встречаются в неодинаковых условиях.

Подводя итог, можно сказать, что поскольку при проти­
вопоставлении глаголов по так называемой каузативности с 
одним формальным показателем могут быть связаны разные 
грамматические значения и одно и то же грамматиче­
ское значение может быть выражено разными фор­
мальными показателями, эта система является асиммет­
ричной. С асимметрией ее связано и то, что ее нельзя оп­
ределить в хинди, исходя только из внутренних данных 
этой системы. Определение системы каузативных глаголов 
в хинди требует учета категории активности-пассивности и 
более широко — категории переходности-непереходности 
глаголов.



В. А. Чернышев 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ В ХИНДИ

Вопрос об определении (как и вообще проблема членов 
предложения) неразрывно связан с вопросом о словосочета­
нии, поскольку определение всегда является компонентом 
какого-либо сочетания, состоящего из двух (иногда и более) 
слов. Словосочетание — это соединение слов, образующее 
грамматическое единство, которое выражается или в их 
смысловой и структурной равнозначности, или в семантиче­
ской и грамматической зависимости одного его компонента 
от другого. ' Словосочетания по полноте и законченности 
мысли и интонационному рисунку делятся на сочетания за ­
кон  ч е н н ы е (примером чего может служить сочетание, 
состоящее только из главных членов предложения в соста­
ве простого нераспространенного предложения) и н е з а к о н ­
че нные .  Все словосочетания, имеющие в качестве ведущего 
компонента один из главных или второстепенных членов пре­
дложения, относятся к разряду незаконченных, или семанти­
чески незавершенных сочетаний. В незаконченном словосоче­
тании устанавливаются отношения господства и подчинения. 
Один из компонентов такого сочетания, выступая семантически 
и грамматически ведущим, является основным, подчиняющим 
словом, другой же компонент, зависящий от ведущего,— 
неосновным, подчиненным словом.

Различные сочетания отличаются друг от друга и в от­
ношении сочетаемости их компонентов. Члены законченного 
(предикативного) сочетания характеризуются двусторонней 
обязательной сочетаемостью, т. е. не только сказуемое тя­
готеет к подлежащему, но и подлежащее тяготеет к сказуе­
мому. Что же касается незаконченных сочетаний, то соче­
таемость их членов неодинакова. Для подчиненного компонен­
та характерна односторонняя обязательная сочетаемость, 
тогда как подчиняющий (ведущий) компонент обладает лишь
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потенциальной (возможной) сочетаемостью (исключение со­
ставляют случаи обязательной сочетаемости переходных пол­
нозначных глаголов с прямым дополнением или глаголов 
неполной предикации — с предикативным определением).

Для определений, как и для других второстепенных чле­
нов предложения, характерна односторонняя обязательная 
сочетаемость.

Связь между определением и определяемым — это наибо­
лее тесная связь между словами в предложении хинди. При 
атрибутивной связи в ее наиболее типичном виде сцепление 
двух слов отличается такой устойчивостью, что словосоче­
тание становится как бы целостной единицей, выступающей 
в составе предложения как единый комплекс.

В хинди имеются три типа определения:
1) атрибутивное определение1, которое характеризуется 

зависимостью от имени существительного и выражается сло­
вами или оборотами, обозначающими признак предмета;

2) приложение, т. е. такое определение, которое, обоз­
начая признак имени существительного, само выражено су­
ществительным;

3) предикативное определение, которое отличается двой­
ной (от имени и от глагола) зависимостью и выражается 
как именем прилагательным, так и существительным.

/. АТРИБУТИВНОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ

Атрибутивное определение зависит от ,имени существи­
тельного, т. е. слова с предметным значением, выражая 
некоторые (или один) из его многочисленных признаков. 
Определение может также относиться и к любому субстан­
тивированному слову. Определение может обозначать:

2) качество предмета: mazbiit janvar 'сильное животное’, 
khubsiirat larka ’красивый юноша’, lamba hath 'длинная 
рука’ и т. д.;

2) цвет: lal phUl 'красный цветок’, harl ghas 'зеленая 
трава’, kale badal 'черные облака’;

3) принадлежность: men ’kitab 'моя книга’, hamara vatan 
’наша родина’, tumhara patra 'ваше письмо’;

4) родственные отношения: cacera bha,l 'двоюродный 
(по отцу) брат’, mameri bahan 'двоюродная (по матери) 
сестра’, ajiya sasur 'дед мужа’;

5) назначение предмета или материал, из которого он

1 Первый тип определения мы условно 'называем атрибутивным, что­
бы отграничить его от приложения «и предикативного определения.
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сделан: vyaparik sdstha 'торговая организация’, fauji аффй 
'военная база’, uni kapra 'шерстяное платье’, resml sart 
'шелковое сари’;

6) расположение среди подобных ему предметов: dasvS 
ghar 'десятый дом’, pahll pustak 'первая книга’, tlsra path  
'третий урок’;

7) действие в его развитии или результате как признак 
данного предмета: khelta hua larka  'играющий мальчик’, 
pafhl hul kitab 'прочитанная книга’, bheja hua patra 'ото­
сланное письмо’ и многие другие признаки.

Определение может выражаться различными частями 
речи. Для одних частей речи функция определения являет­
ся основной или единственно возможной (прилагательные, 
притяжательные местоимения, причастия, числительные), 
тогда как употребление в функции определения других 
(существительного, инфинитива, наречия) бывает сопряжено 
с использованием дополнительных лексико-грамматических 
средств (послелогов, морфем).

Определение хинди, обозначая признак предмета, дале­
ко не всегда отражает форму определяемого слова (согла­
суется с ним), так как в хинди имеются разряды» слов, кото­
рые лишены способности к морфологическим изменениям. 
Таким образом, в зависимости от способности имени к 
морфологическим изменениям и обусловливаемого этим ха­
рактера грамматической связи между компонентами слово­
сочетания определения в хинди выступают как с о г л а с о ­
в а н н ы е  или н е с о г л а с о в а н н ы е .

Согласованное определение

К ним относятся определения, выраженные словами, ко­
торые способны в той или иной степени отразить форму 
определяемого слова и которые изменяются в зависимости 
от рода, числа или падежа2 определяемого слова. Согла­
сованное определение обычно выражается следующими 
частями речи:

1) изменяемыми прилагательными, к которым в хинди 
относятся все прилагательные, оканчивающиеся на а, 
кроме некоторых заимствований3: bafa de$ 'большая стра­

2 Автор 'придерживается мления, что 'существительные хинди имеют 
три падежа: прямой, косвенный '(.илм после ложный) .и звательный.

3 К таким лексическим заимствованиям относятся слова, вошедшие 
в хинди .из иранских языков, как taza 'свежий’, khafa ’.гневный’, dos- 
taria ’дружеский’. Однако, подчиняясь действию грамматических законов 
Х1И1ВДИ, они .все больше «проявляют тенденцию ;к (изменениям (taza—taze, 
tazl).
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на’, chotl larkt 'маленькая девочка’, cacere bhai 'двоюрод­
ные братья’;

2) притяжательными, указательными, вопросительными, 
относительными и неопределенными местоимениями: тега  
kartavya 'мой долг’, yali ghar 'этот дом’, kya lekh? 'какая 
статья?’, koi lekh 'какая-то статья’;

3) причастиями настоящего и прошедшего времени, об­
разованными по нормам современного хинди (а не з а и м ­
с т в о в а н н ы м и  к а к  ф а к т ы  л е к с и к и  из д р у г и х  
я з ы к о в  и не о б р а з о в а н н ы м и  по м о д е л я м ,  в о ­
ш е д ш и м  из них):  khelta hua larka 'играющий мальчик’, 
muskuratl hui larkl 'улыбающаяся девочка’, likhe hue pat- 
ra 'написанные письма’.

Определение, зависящее от определяемого слова муж­
ского рода единственного числа, согласуется с ним в роде, 
числе и падеже, например: bara rastra  'большое государ­
ство’— м. р. ед. ч. прям, пад.; bare rastra ka (ko, тё, 
se, tak...) — и. p. ед. ч. косв. пад.

Определение, относящееся к слову мужского рода мно­
жественного числа, согласуется с ним только в роде, так 
как форма определения как в прямом, так и в косвенном 
падеже множественного числа остается неизменной: bare 
rastra 'большие государства’ — bare rastro ka {ko, me, se, 
tak...).

Поскольку во всех трех случаях (прямой и косвенный 
падежи множественного числа и косвенный падеж единст­
венного числа) определения имеют общее окончание -е, то 
эта форма служит показателем только грамматического ро­
да определяемого слова.

Определение, согласующееся со словами женского рода, 
имеет одну форму для всех падежей и чисел, например: mus- 
kuratl larkt 'улыбающаяся девочка’ — muskuratl larkl ka 
{ko, тё, se, tak...); muskuratl larkiyd 'улыбающиеся девоч­
ки’ — muskuratl larkiyd ka (ko, тё, se, tak...).

Поэтому в женском роде между определением и опреде­
ляемым словом устанавливается такая связь, когда опреде­
ление отражает только одну грамматическую категорию 
определяемого слова — категорию рода.

Указательные местоимения yah 'этот’, 'эта’ и vah 'тот’, 
'та ’, которые употребляются в хинди и как личные место­
имения со значением «он», «она», выражают только такие 
грамматические категории, как число и падеж: yah 'этот’, 
'эта’, vah 'тот’, 'т а ’ (ед. ч. прям, пад.); уе 'эт ', ve 'те’(мн. ч. 
прям, пад.); is 'эго’ ('этого’, 'этой’), us 'то ’ ('того’, 'той’) 
(ед. ч. косв. пад.); in 'этих’, ип 'тех’ (мн. ч. косв. пад.).

Вопросительные местоимения kya и kaun, которые, вы­
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ступая в функции определения, имеют близкие, а иногда и 
совпадающие значения «какой», своей формой выражают 
только прямой падеж, хотя форма косвенного падежа отра­
жает и число (формы косвенного падежа этих местоимений 
совпадают), например: а) прямой падеж: kya dam 'какая 
цена’, kaun tika t 'какой билет’; б) косвенный падеж: kis 
dam se 'какой ценой’ (ед. ч.), kis tikat par 'на каком би­
лете’ (ед. ч.), kin tikato тё se 'из каких билетов’ (мн. ч.).

Неопределенное местоимение koi, употребляясь в функции 
определения со значением «какой-то», «-какой-либо», «какой- 
нибудь», выражает число и падеж. Указанная форма неоп­
ределенного местоимения показывает, что определяемое 
слово употреблено в прямом падеже единственного числа, 
ндпример: koi larkl 'какая-то девушка’, koi sipahl 'какой- 
нибудь солдат’.

Форма косвенного падежа того же местоимения kisl... 
(ko...), кроме категории падежа, выражает и категорию чи­
сла, например: kisl larkl se 'с какой-то девушкой’, kisl si- 
pahi se 'с каким-нибудь солдатом’.

Неопределенное местоимение не имеет формы множе­
ственного числа. Форма kai ныне переосмыслилась и упо­
требляется со значением «несколько».

Имя существительное, инфинитив и .наречие в хинди, как 
уже упоминалось, выступают в функции определения не 
самостоятельно, а лишь в сочетании с послелогами или 
морфемами.

Имя существительное, обозначая материал, из которого 
сделан предмет, его принадлежность, разновидность, возраст 
и другие признаки, обычно употребляется с послелогом 
ka, согласующимся с определяемым словом. Примеры: pl- 
tal ka bartan 'бронзовая посуда’, nlm ke per 'деревья ним’, 
pita kl pustak 'книга отца’.

Имя существительное, обозначающее какой-либо пред­
мет, воспринимаемый как характерный, наиболее показа­
тельный признак другого предмета, употребляется в функ­
ции определения к имени — носителю этого признака с 
морфемой vala. Имя существительное и инфинитив (см. 
ниже) перед vala  принимают форму косвенного падежа 
(как и перед послелогом). В этих атрибутивных сочетаниях 
грамматическим изменениям при согласовании подвергается 
морфема vala. Примеры: ainak vala chatra 'студент в очках’, 
kolar vala shart 'рубашка с воротником’, khur vala janvar  
'копытное животное’.

Слово, выступающее в сочетании с морфемой vala, в 
свою очередь может иметь при себе определения и другие 
зависящие от него слова, образуя вместе с ними целый
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оборот. Примеры: safed darhl vala kisan "крестьянин с се­
дой бородой’ (или 'седобородый крестьянин’), lal nak vala 
dukandar 'торговец с красным носом’ (или 'красноносый 
торговец’), ban-ban akho vail larkl 'девушка с большими 
глазами’ (или 'большеглазая девушка’)4.

Наречие, которое в хинди относится к неизменяемым 
словам, в функции определения выступает, как правило, с 
послелогом ka, например: aj Ы akhbar ’сегодняшняя газета’, 
kal ki ghatna 'вчерашнее событие’, yaha ke kisan 'здешние 
крестьяне’.

Инфинитив в атрибутивной функции, обозначая назначе­
ние предмета, выраженного определяемым, или раскрывая 
его содержание, употребляется с послелогом ka, например: 
likhne kl mez 'письменный стол’, parhne kl kitab 'книга 
для чтения’, visva Santi sthapit rakhne kl apil 'призыв сохра­
нить мир во всем мире’.

При помощи морфемы vala  от инфинитива образуется 
причастие со значением настоящего времени (иногда с от­
тенком будущего), которое может употребляться в атрибу­
тивной функции, хотя чаще выступает в роли предикатива, 
например: aktubar шё hone vala sammelan 'конференция, 
которая состоится в октябре’.

Прилагательное, выполняющее функцию определения, 
может сочетаться с частицей sa, которая придает прилага­
тельному значение неполноты качества и согласуется (как 
и прилагательное) с определяемым словом, принимая окон­
чания -а, -е, -I. Примеры: maila sa deal 'грязноватое по­
крывало’, nil! si ciriya 'голубоватая птичка’, pile se patte 
'желтоватые листья’.

Частица sa может употребляться и с причастиями, обра­
зованными по правилам современного хинди.

Частица sa выступает не только после прилагательных 
(и причастий), но также после существительных и даже 
целых оборотов с послелогом ka, когда нужно выразить 
признак путем метафорического сравнения с каким-то пред­
метом, название которого выступает в функции определения. 
Примеры: paijcjit ki si b o ll 'речь, как у пандита’, hathlkasa 
mUh 'рот, как у слона’, bagh ke se ddt 'зубы, как у льва’.

Когда при слове имеется несколько определений, все 
они (если выражены изменяемыми словами) согласуются с 
определяемым в равной степени. Порядок определений зави-

4 .Иногда, особенн-о в разговорной речи, морфема vala употребляется 
не только с 'существительными, но и с прилагательным, например: plet- 
farm par mota vala sahab nikala hai 'На .платформе появился толстый 
господин’.
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сит от воли говорящего, например: ghflThrale bal vala flee 
kad ka naujavan  'курчавый, высокого роста юноша’.

Однако определение, выраженное существительным или 
оборотом с послелогом ka, обычно предшествует опреде­
лению, которое выражается прилагательным, например: 
inohan ka chota bhai ’младший брат Мохана’, Soviat yuni- 
yan kl рас var$Iya yojnae 'пятилетние планы Советского 
Союза’.

В тех случаях, когда одно и то же определение, неза­
висимо от того, чем оно выражается, относится к двум 
(или более) определяемым словам, из которых одно — муж­
ского, другое — женского рода, оно, как правило, согласу­
ется с ближайшим к нему именем, например: tumhar! pai­
nt aur car putra  ’ваши жена и четверо сыновей’, тега  
datnad aur bet[ 'мои зять и дочь’, uskl bahii aur ’larks  
его невестка и сыновья’.

Однако во многих случаях определение принимает 
форму мужского рода, как более предпочтительного, не­
смотря на то, что имя, непосредственно следующее 
за определением, — женского рода. Обычно в таких 
случаях определение выступает в форме мужского ро­
да множественного числа, т. е. оканчивается на е: арпе 
mata aur bhaiyo (ko) 'своей матери и братьям’, арпе strl 
balak (samel) 'вместе со своей женой и детьми’, tumhare 
nanad aur devar 'твои золовка и деверь’.

Несогласованное определение

К этому виду относятся те случаи, когда слово, высту­
пающее в функции определения, не зависит от изменений, 
которые претерпевает определяемое слово. Другими сло­
вами, при несогласованном определении морфологические 
изменения определяемого слова не влияют на форму опре­
деления. Связь между именем с предметным значением и 
определением к нему устанавливается на основе их смы­
словой связанности как компонентов единого словосочета­
ния, что влечет за собой своеобразный порядок компонен­
тов и свойственную такому словосочетанию единую инто­
нацию.

В функции несогласованных определений выступают 
прежде всего неизменяемые прилагательные, к которым в 
хинди относятся все прилагательные (а также заимствован­
ные из иранских языков и санскрита причастные формы, 
которые все чаще осознаются как прилагательные) с нуле­
вым окончанием, т. е. имеющие в исходе согласный и 
любой гласный, за исключением а. Примеры: lal jhadta
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’красное знамя’, lal jhade (ka) 'красного знамени’, lal jha - 
do (ka) ‘красных знамен’.

В функции несогласованного определения выступают 
также количественные числительные, например: теге ’сто­
лы’ (без указания их количества) — das meze 'десять сто­
лов’; striyd 'женщины’ — tin striyd 'три женщины’; larke 
'мальчики’— do larke 'два мальчика’.

Структурные типы определения

Внутри разряда нераспространенных определений в хин­
ди следует выделить три структурных типа: п р о с т о е ,  
с л о ж н о е  и с о с т а в н о е .  Простое определение — это 
определение, которое выражается одним словом. К слож­
ным относятся определения, выраженные сочетанием суще­
ствительного (наречия или инфинитива) с послелогом ka 
(или морфемой vala), в котором ни первый, ни второй ком­
понент самостоятельно в атрибутивной функции выступать 
не могут. Определения с частицей sa следует отнести к 
составным определениям, так как первый компонент может 
функционировать в качестве определения и без частицы.

Приобретая зависящие слова, определение становится 
р а с п р о с т р а н е н н ы м .  Наиболее частым случаем распро­
странения определений является образование степеней срав­
нения, которые в хинди выражаются не морфологически, а 
синтаксически, например: bara des 'большая страна’, bahut 
bara des 'очень большая страна’, sab se bara deS 'самая 
большая страна’ и т. д.

Обычным типом распространения является развитие при­
частий в причастные обороты: khelta hua larka 'играющий 
мальчик’; bag me khelta hua larka 'мальчик, играющий 
в саду’; pille se khelta hua larka  'мальчик, играющий со 
щенком’.

И. ПРИЛОЖЕНИЕ

Особым видом определения является приложение.
«Приложением выражаются аппозиционные отношения, 

возникающие между названиями субстанций и явлений, 
следовательно между существительными, а также между 
существительными и местоимениями субстантивными (лич­
ными и предметными)»5.

Приложение — это второстепенный член предложения, 
выраженный существительным, который обозначает приз-

5 А. А. Шахматов. Синтаксис русского языка, Л., ТЭИМ, стр. !272.
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лак, качество или свойство предмета. Зависимость прило­
жения от господствующего слова фиксируется в хинди как 
морфологически, так и синтаксически и интонационно. Мор­
фологически зависимость проявляется в согласовании при­
ложения с управляющим словом; синтаксически — в кон­
тактном расположении компонентов сочетания. Последний 
способ выражения зависимости приложения от определяе­
мого является основным, так как в силу аналитического 
характера строя языка хинди согласование имеет место в 
редких случаях.

Интонационно, в потоке речи зависимое слово не отде­
ляется от определяемого. Оба компонента словосочетания 
произносятся без интонационного членения, на едином вы­
дохе и ровным тоном, как семантически единый и интона­
ционно завершенный отрезок высказывания.

Аппозиционные отношения имеют непосредственную 
связь с отношениями атрибутивными, поскольку как те, так 
и другие выражают признак, качество, свойство предмета.

Присоединяясь к определяемому слову, приложение 
уточняет и характеризует его в самых различных отношен 
ниях. Приложение может обозначать:

1) условное название предмета: dainik «Hindustan»'еже­
дневная газета «Хиндустан»’, kahani-sagrah «Nav-pallav» 
'сборник «Нав-паллав»’;

2) различные качества и свойства: sarabl thekedar 'пья­
ница-подрядчик’, bapmar Lutto 'отцеубийца Лутто’;

3) социальное положение или кастовую принадлежность, 
которая во многих случаях определяет профессию и род 
занятий: mazdur Bahadur Slh  'рабочий Бахадур Синх’, 
zamindar Bhagat Sih 'заминдар Бхагат Синх’, tahslldar Vis- 
vanath тахсильдар Вишванатх’, Mahican camar 'Махичан- 
кожевник’, KalH bhagl 'Калу-подметальщик’, Balgobin tno- 
с! 'Балгобин-сапожник’;

4) родственные отношения: Ramdhanl саса 'дядя Рам- 
дхани’, Mohan mama 'дядя Мохан’;

5) возраст: naujavan Kallcaran 'юноша Каличаран’, bu- 
rhiya kakl 'старуха-тетка’;

6) национальность или вероисповедание: bagall Ми- 
khopadhyay 'бенгалец Мукхопадхьяй’, vai§riav Bavandas 
'вишнуит Бавандас’, musalman hamlavar 'мусульмане-за­
воеватели’;

7) ласкательный или бранный эпитет, кличку или псев­
доним: badma§ Gulam Husain 'негодяй Гулам Хусейн’, Suma- 
ritdas «Betar» 'Сумаритдас «Телеграф»’, Upendranath «Ask» 
'Упендранатх «Слеза»’, PharLtsvarnath «Reiju» 'Пханишвар- 
натх «Пылинка»’;
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8) эмоциональную оценку, отношение говорящего к 
предмету речи: madar vatan 'Родина-мать’, Bharat mats 
’Индия-мать’, Gaga mata 'Ганга-мать’.

Как всякое определение, приложение обычно относится 
к словам с предметным значением — существительным. Од­
нако нередки случаи, особенно в возвышенной или эмоцио­
нально окрашенной речи, когда приложение относится к 
местоимениям (личным или обобщенно-предметным).

Становясь ведущим Словом аппозиционного сочетания, 
личные местоимения (которые, как известно, с послелогом 
ka не употребляются, а с послелогом деятеля высту­
пают в форме прямого падежа) приобретают способность 
принимать форму косвенного падежа и сочетаться с после­
логом ka.

Формы личных местоимений перед послелогами

Ч исло Лицо С приложением Без приложения

Ед. 2-е tujh |  becare ka

М н- 2-e tarn |  becdrd k& ~

e«- | It IS \ hecare ne | ! «*
Мн- j Й | t Z  \ Recaro ne | *£ | «*

Примеры: agar iSvar ne inhe vanl d i hoti to ve Jhnri 
se pUchte — «turn ham gharlbo ko kyo nikal rahe ho?» (Pr., 
Sarv., 191) 'Если бы бог наградил их речью, они бы спро­
сили у Джхури: «Почему ты выгоняешь нас, бедняков?»’; 
vahl meri dkho ka ujala, mujSi adhe ka Sahara, mere j iv a n  
ka adhar aur mere ja r ja r  Sanr ka prati tha (Pr., Sarv., 126) 
'Свет глаз моих, мне, слепому, опора, основа жизни моей, 
душа в дряхлом теле моем, — вот кто он был для меня’.

Приложение чаще бывает выражено одним словом, т. е. 
является нераспространенным.

Приобретая определения и другие зависимые слова, 
приложение становится распространенным. Примеры: zile 
kl rajnlti ke janak Ramkisun babii ke bagle par vah jis  samay 
hazir hua us samay pulls kl lari kharlthl (Ж. A., 171) 'В to  
время, когда он пришел в особняк, где жил Рамкисун-ба- 
бу, зачинатель политического движения в округе, у его
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подъезда уже стояла полицейская машина’; — ek bar bolo 
kaleja khol kar — garlbO ke neta Lutto babU kl — l — l . . .  !— 
jai, ja i, ja il (Parti, 63) 'Еще раз крикнем с открытой ду­
шой: «Вожаку бедняков Лутто-бабу слава, слава, слава!»’; 
devtaO aur mandird ke najar Banaras me rahkar bhl Abha- 
ranl ko sab se pahle apne BhagvUn ki у ad at I hai (M. A., 
172) 'Даже живя в Бенаресе, городе богов и храмов, Аб- 
харани не забывает своего Бхагвана’.

Как показывают наблюдения, приложение может высту­
пать по отношению к определяемому слову и в препозиции, 
и в постпозиции. Но в любом случае оно всегда тесно свя­
зано с управляющим словом, непосредственно примыкая к 
нему. Распространенное приложение, как правило, высту­
пает препозитивно (см. приведенные выше примеры). Не­
распространенное приложение, обозначающее общественное 
положение, возраст, вид (при названии рода), профессию 
или род занятий, также употребляется препозитивно. При­
меры: thakur Ramki'rpal Sigh bole — «is bar tahsildarl ka 
maja milega» (M. A., 2) '[местный] богач Рамкирпал Сингх 
сказал: «На этот раз [он] узнает, что значит быть тахсиль- 
даром»’; tahsildar Hargaurl Slh ne naye raiyato ke sath za- 
mlnbandobastl ka elan kar diya hai (M. A., 219) 'Тахсиль- 
дар Харгаури Синх объявил о том, что земля будет закреп­
лена за новыми арендаторами’.

Постпозитивно употребляются, как правило, лишь нерас­
пространенные приложения, обозначающие профессию, уна­
следованную по касте, касту и родственные отношения, 
т. е. нечто неизменное и присущее человеку от рождения, 
а также приложения, относящиеся к местоимениям. Приме­
ры: Hasal gdv ke Harakhii tell ne albatta paisa jarnayd fM. A., 
215) 'Маслодел Харакху из деревни Хасаль поднакопил 
деньжонок’; Balgobin mocl camar to ll ke sabhl dhol bajane 
vald ko hukum deta hai — baja band nahl ho! (Parti, 504) 
'Бальгобин-сапожник отдает приказ барабанщикам с ули­
цы чамаров, чтобы они продолжали играть и дальше’; Gd- 
ga nattfn ki avaz phate kanastar kl tar ah jhanjhana rahl 
hai (Parti, 176) 'Голос Ганги, [принадлежащей к подкасте] 
наттин, дребезжит, как разбитый бидон’.

Приложения, обозначающие имя-прозвище, или кличку, 
могут употребляться и препозитивно, и постпозитивно. Ког­
да кличка только пускается в обиход и не является еще 
общепризнанной, она выступает в препозиции к определяе­
мому слову. Становясь общепризнанной — своего рода «вто­
рым именем» человека—кличка начинает употребляться 
только постпозитивно. Примеры: «betar ka khabar» Su-
maritdas sabo ko kahto, hai—«dekho, dekho» (M. A.„ 172) '«Бес­
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проволочный [телеграф]»—Сумаритдас всем говорит: «Смо­
трите, смотрите»’ (кличка только пущена в обиход); Suma- 
ritdas «betar» k l jlbh thaktl nahl. Subah se hi bakbak karta 
ja  raha hai (M. A., 217) 'Язык у Сумаритдаса «Беспрово­
лочного [телеграфа]» не устает. С самого утра болтает 
безумолку’; Sumaritdas «betar» ko a j tin  din se pet тё sUl 
ho gaya hai. Nahl to sab bat kah jata  (M. A., 265) 'Сума­
ритдас «Беспроволочный [телеграф]» третий день уж жи­
вотом мучается. А то бы давно все рассказал’ (кличка уже 
стала «вторым именем» человека).

Приложения могут быть слитными, т. е. состоящими из 
двух приложений, выступающих в одной и той же позиции 
по отношению к определяемому слову, например: п ш  kl 
thadhl chaya тё Gurudln caudhrl apna mota latth sabhale 
hue baithe hai aur uskl (Jumman kl) burtiiya ma $akuran  
us se Ьа1ё kar rahl hai (Z., S., 70) 'В прохладной тени 
нима, опираясь на свою толстую палку, сидел старо­
ста Гурудин, а старуха, его мать Шакуран, вела беседу с 
ним’; Pratj,mohan babu пе kuch din hue арпе ghar тё Ата- 
leSh ka ana-jana band kar diya tha... is liye (unk! putrl aur 
apnl cacerl bahan) Vina ke plche hath, dhokar par gaya hai 
(M. A., 198) 'Несколько дней назад Пранмохан-бабу запре­
тил Амалешу бывать у него в доме... Поэтому [Амалеш] на­
чал преследовать Вину, его дочь и свою двоюродную се­
стру’; yuvak kemramen Sri BhaveSnath em. e. k l parlksa 
dekar aya hai — parti ke vibhinna гйрд ka adhyayan karne 
(Parti, 12) ’Юноша фотограф, г-н Бхавешнатх, после эк­
замена на степень магистра искусств приехал сюда изучать 
пустошь’.

Переходным случаем является тот, когда определяемое 
слово выступает с двумя приложениями, из которых одно 
стоит в препозиции, а другое — в постпозиции по отноше­
нию к нему, например: burha RaghU RamayanI thar-thar 
k&p raha hai — guru ho! dekho! (Parti, 365j 'Старик Parxy, 
исполнитель Рамаяны, трясется весь: «Будь наставником! 
Смотрите!»’; gdv ke prasiddha aur purane lal bujhakkaf 
В him mai mama ne gram pustakalay ke pathanagar тё ghos- 
na kl (Parti, 15) 'Всем известный старый деревенский мы­
слитель дядюшка Бхиммаль сделал заявление в читальном 
зале местной библиотеки’; jati ke sardar JhallH mocl aur 
Ghovan mocl ko vah ro j daru pilata hai (Parti, 352) 'Он 
каждый день поит дару (алкогольным напитком) вожаков 
касты — сапожника Джхаллу и сапожника Гхована’.

Приложение, как правило, выражается словом, лексиче­
ски и семантически отличающимся от определяемого слова. 
Однако могут быть такие сочетания, в которых одно слово
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лексически или семантически дублирует другое. При ана­
лизе их следует исходить из того общего правила, что при­
ложение характеризует, квалифицирует, уточняет или рас­
крывает содержание другого компонента сочетания. Синони­
мические повторы, широко распространенные в хинди и по 
форме совпадающие с аппозиционными сочетаниями (напри­
мер: palan-posan 'вскармливание’, j&c-partal 'расследова­
ние’, kat-chdt 'разрезание’), не являются таковыми, посколь­
ку в них отсутствует квалифицирующий момент. Что же 
касается лексических повторов, то дублирующее слово 
здесь может считаться приложением только в том случае, 
если оно имеет при себе определения.

Примеры: Sit ka prakop hud aur sara gdv khdsl me gra- 
sta ho gayd aur vah sdrl vipatti Jhlgur ki karnl tht — abha- 
ge hatyare Jhlgur kl (Pr., Sarv., 41) 'Наступили холода, и 
вся деревня стала кашлять, — все это случилось из-за 
Джхингура, несчастного убийцы Джхингура’; ...yad dtl 
hai M ayejl,— Mayejl, Ramkisun babu kl «istirl»!’ (M. A., 
39) Вспоминается Маеджи, жена Рамкисуна-бабу Маед- 
жи!’.

Ведущий компонент аппозиционного словосочетания1 
обычно функционирует или как подлежащее, или как до­
полнение (см. приведенные выше примеры). Приложение ред­
ко сочетается с существительным в роли обстоятельства. 
Усиливая в определяемом слове его предметное значение, 
оно способствует восприятию его в роли подлежащего или 
дополнения, а не обстоятельства. Определяемое слово вме­
сте с зависящим от него приложением может выступать так­
же в функции обращения, т. е. слова, грамматически не свя­
занного с предложением.

В зависимости от функции ведущего компонента меня­
ется грамматическое оформление аппозиционного сочетания:

1) в прямом падеже единственного числа оба компонен­
та не подвергаются изменениям;

2) в косвенном падеже и вокативе единственного числа 
изменениям подвергаются, естественно, только те компонен­
ты словосочетания, которые выражены изменяемыми суще­
ствительными мужского рода;

3) в прямом падеже множественного числа первый ком­
понент аппозиционного словосочетания, состоящего из имен 
женского рода, остается в неизменной форме единственного' 
числа; форму множественного числа принимает лишь вто­
рой компонент, например: ...dp ko sunnd тапа hai kyo dabl 
thl kumarl betiyS (Parti, 129) 'Вам нельзя слушать о том,, 
почему утопились [его] дочери-девственницы’;

4) в косвенном падеже множественного числа окончание
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-б принимает только тот компонент словосочетания, кото­
рый располагается непосредственно перед послелогом (вто­
рой компонент); первый компонент принимает форму кос­
венного падежа единственного числа, если он относится к 
изменяемым существительным мужского рода, или остается 
в неизменной форме единственного числа, например: parga- 
па ke itihas тё vidhava hindii raniyO ke ra jka j k l ЬсИё 
miltc hat (Parti, 416) 'В истории уезда встречаются све­
дения о правлении нескольких рани — индусских вдов’; 
j in  ek pir ka пат hai... vah kabhl-kabhl manmohan vala 
rup dharkar kumarl aur beva lafkiyO ko bharmata hai (M. A., 
315) 'Джином называют одного волшебника... Иногда он 
принимает вид красивого парня и соблазняет молодых — 
незамужних и вдов’;

5) в вокативе множественного числа окончание -О, ха­
рактерное для существительных обоих родов, принимает 
лишь второй компонент, например: uttho, kisano ke befe 
saputo! (M. A., 130) 'Вставайте, молодцы, крестьянские 
дети!’; kisan bhaiyo, magne se kuch nahl milega (Nag., B., 
176) 'Братья крестьяне, просьбами мы ничего не добьемся’.

Таким образом, в хинди грамматическая форма не всег­
да отражает грамматические связи между компонентами 
словосочетания.

Семантическая связь между членами аппозиционного со­
четания проявляется, в частности, в том, что в качестве прило­
жения выступает обычно слово того же рода, что и опре­
деляемое. Однако иногда такого совпадения может и не 
наблюдаться, например: parde ko hilane vail phdgun kl 
a vara hava ne bavan ke dil ko bhl hilana suru kiya (M. A., 
170) 'Бродяга-ветерок, колыхавший занавеску, заставил тре­
петать и сердце Бавана’; unho ne us hatya-kdd kl Slkar ek 
yuvatl ki bebasl ka bard karuij. citratj, ek kavita тё upas- 
thit kiya tha (Ask, Ch., 52) 'В новом стихотворении он на­
рисовал очень трогательную картину беспомощности одной 
девушки, жертвы этой резни’; Рагаприг koi chota g&v na­
h l, tumharl naihar Kavaiya kl tarah (Parti, 228) 'Паранпур— 
не какая-нибудь маленькая деревня, наподобие Кавайя, рези­
денции твоего тестя’.

До сих пор мы рассматривали приложения, связанные с 
определяемым словом структурно и интонационно. Однако 
приложение в хинди может присоединяться к определяемо­
му слову и при помощи некоторых вспомогательных лек­
сических средств. Такими средствами связи служат союзы, 
союзные слова и слова полнозначные (самостоятельные): 
союзы уйт  или arthat 'то есть’, союзные слова jaisa  
или sarlkhd и sa 'такой, как’, самостоятельные слова namak,
Ю0



naml или пат ka 'по имени’, §tr$ak 'под заголовком’, u r f  
'по прозвищу’, s ifa t  'имеющий качество’.

Примеры на присоединение приложений_ при помощи:
1) союзов: ...ek ko th rlт ёbaithkar Jittan babii yarn srl Jiten- 

dranath Mlsra jl ektak khirkl se dekh rahe hai (Parti, 15) 
'...сидя в своей комнате, Джиттан-бабу, то есть господин 
Джиттендранатх Мишра, неподвижно смотрит в окно’; diha- 
htl hut haveli ki ek-ek I t  par nagari aksar «pa pa ha» ka 
тйгка hai «pa pa ha» arthat paranpur haveli (Parti, 21) 'Ha 
каждом камне приходящего в ветхость помещения правле­
ния написано «па», «пу», «ха», то есть «Паранпур хавели»’;

2) союзных слов: dev! DurgajaisI larkt a rahl hai (Parti, 
379) 'Сюда идет [величественная], как сама богиня Дур- 
га, девушка...’ svaya Abhaya ka parivar bahut bara nahl 
tha,, и.$тё Abhaya ke siva do jan  aur the — ek uskt hire si 
patnt aur dusra us ka phal sa bacca (Z., S., 106) 'Семья 
Абхая не очень большая; она состоит из самого Абхая, 
его жены, подобной бриллианту, и его сына,подобного све­
жему плоду’;

3) полнозначных слов: ...ek din presnot тё yah khabar 
prakaSit hut kt Purniya zile ke MerlgSj namak gdv тё ma- 
leriya steSan khola gaya hai (M. A., 61) ’Однажды появи­
лось газетное сообщение, что в деревне (под названием) 
Меригандж округа Пурния открывается малярийно-эпиде­
миологическая станция’; Srt Siyaramsaran Gupta... ka janma  
Jdst zile ke antargat Clrgav nam ke kasbe тё hua hai (G., 
K., 23) 'Сиярамшаран Гупта ...родился в деревне ('под на­
званием) Чиргаон округа Джханси’; Gulerl j l  ne «Us ne ka- 
ha tha» Sir§ak kahant тё btc kl ghatnOo ka varn,an mara- 
nasanna Lahnasih kl sm^ti ke гйр тё kiya hai (G., K., 4) 
'В рассказе (под заголовком) «Так сказала она» о собы­
тиях, прошедших за это время, Гулери повествует в фор­
ме воспоминаний умирающего Лахнасинга’; unho ne Dln~ 
dayal T ivan  urf Dlnii... kl ucit khatir kl (Parti,167) 'Он до­
стойно встретил Диндаяла Тивари, по прозвищу Дину’.

Приложения, присоединяемые посредством лексических 
средств, могут употребляться препозиционно или постпози­
ционно, хотя для каждого разряда приложений, различающих­
ся средствами связи, эта позиция является твердо установлен­
ной и неизменной. Так, приложения, присоединяемые при помо­
щи союзных слов jaisa , sarlkha или sa, самостоятельных слов 
namak, naml, пат ka, Slr?ak и sifa t, всегда находятся в 
препозиции. Приложения, присоединяемые посредством 
союзов уат  и arthat, а также самостоятельного слова u r f ,  
употребляются постпозиционно (см. приведенные выше 
примеры).
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Все рассмотренные лексические средства связи, за ис­
ключением союзных слов jaisa, sarlkha и sa, не влияют на 
форму приложения. Только союзные слова влияют на фор­
му существительного, являющегося приложением, обуслов­
ливая изменения, подобные тем, которые претерпевает имя 
в косвенном падеже единственного или множественного 
числа.

III. ПРЕДИКАТИВНОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ

Предикативное определение имеет много общего с атри­
бутивным определением и приложением, но оно обладает 
и чертами, присущими только ему. Если атрибутивное опре­
деление и приложение характеризуются, хотя и в разной 
степени, зависимостью только от одного члена предложе­
ния, играющего по отношению к ним роль определяемого 
слова, то своеобразие предикативного определения заключа­
ется в том, что, обозначая признак предмета (и, следова­
тельно, будучи связано с именем, называющим этот пред­
мет), оно вместе с тем зависит и от глагола, выступающего 
в функции предиката. Таким образом, для предикативного 
определения, в отличие от других видов, характерна д в о й ­
н а я  з а в и с и м о с т ь .

Предикативные определения обычно характеризуют как 
«члены, выражающие признак какого-либо предметного по­
нятия (подлежащего или прямого дополнения), но связан­
ные во временном отношении со сказуемым и, в частно­
сти, с глаголом»6.

Предикативное определение при глаголах 
полной предикации

Предикативное определение, связанное в структуре пред­
ложения с глаголами полной предикации, обозначает приз­
нак предмета, который становится наиболее заметным или 
актуальным в момент осуществления действия, выраженного 
глаголом, вместе с процессом его совершения.

Будучи связано с непереходным глаголом, предикатив­
ное определение называет признак, присущий самому пред­
мету, который совершает действие, не направленное ни на 
какой другой предмет. Завися от обоих главных членов 
предложения (подлежащего и сказуемого), предикативное

6 В. Г. Адмон'И, Введение в синтаксис современного немецкого языка, 
М , Г955, ст>р. S58.
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определение обозначает признак, который становится зна­
чимым и актуальным лишь во время совершения действия, 
например: are! are! tu bads ah ke samne naga bhaga ja ra- 
ha hai (М. K., 23) 'Эй! Эй! Ты же голый бежишь перед 
бадшахом’; Madho to bhiikha so gaya (S. S.) 'Мадхо-то так 
и уснул голодным’; pita j i ,  ар to niscint bai{he hai. Kya ap 
ko mera patra nahl mila? (Z., S., 151) 'Отец, вы сидите та­
кой спокойный. Разве вы не получили моего письма?’; 
Sukhiya ki m l ek or udas baithl thi (Z., S., 172) ’Мать Сук- 
хии сидела печальная в сторонке’.

Прилагательное в функции предикативного определения, 
стоящее в форме прямого падежа единственного числа 
мужского рода, формально не отличается от наречия — об­
стоятельства образа действия, так что выделенные слова в при­
веденных выше примерах можно понять и истолковать двоя­
ко—и как обстоятельство, и как предикативное определение: 
naga 'нагишом’ (обстоятельство), 'голый’ (предикативное 
определение); bhiikha 'натощак’ (обстоятельство), 'голодный’ 
(предикативное определение); n'dcint 'беззаботно’ (обстоя­
тельство), 'беззаботный’ (предикативное определение); udas 
"печально’ (обстоятельство), 'печальный’ (предикативное 
определение).

Однако факт согласования изменяемого прилагательного 
с именем субъекта, выраженным существительными женско­
го рода, а также общая всем прилагательным в этой функ­
ции позиция позволяют отнести это явление к предикатив­
ному определению. Примеры: Lachml ekdam nag! khap fio 
rahl hai (M. A., 395) 'Лачхми стоит обнаженная’; turn bhu- 
khl kyo so rahogl? (Pr., Sarv., 219) 'Зачем же ты будешь 
(ложиться] спать голодной?’; ek din niyamanusar Ramesvarl 
chat par akell baithl hui thi (Kausik, Tai) 'Однажды, Рамешвари 
сидела, как всегда, в одиночестве (букв.'одинокая’) на кры­
ше’.

По-иному устанавливаются связи предикативного опре­
деления при переходном глаголе полной предикации.

Сравним предложения: ve sab gariyd, d,gan тё khan dekh- 
te hai 'Они видели, что все экипажи стоят во дворе, 
(букв, 'стоящие во дворе’) и sab gariya &gan тё kharl thi 
'Все экипажи стояли во дворе’ (букв, 'были стоящими во 
дворе’).

Они обнаруживают известную семантическую близость: 
отношения между gariyd 'экипажи’ и khari 'стоящие’ в 
первом предложении напоминают отношения между подле­
жащим и сказуемым во втором предложении. На первый 
взгляд может даже показаться, что и в первом предложе­
нии khari является предикативным членом составного ска­
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зуемого. Однако и по содержанию, и по форме этого слова 
можно видеть, что оно относится не к подлежащему ve, а 
к дополнению gariyd.

В этом предложении сказуемое, выраженное переход­
ным глаголом, будучи непосредственно связанным с подле­
жащим, согласуется с ним в роде и числе (мужской род, 
единственное число), a khari относится не к подлежащему, 
а к дополнению и принимает форму женского рода, согла­
суясь со словом, которое выступает в этой функции. Воз­
никает комплекс gariyd-khari, между компонентами которо­
го устанавливаются отношения, сходные с отношениями 
между подлежащим и сказуемым.

Глагол dekhna ’смотреть’ обозначает действие, перехо­
дящее на объект. В процессе этого действия у объекта вы­
являются дополнительные признаки, которые выражаются 
этим своеобразным определением. Таким образом, слово 
khari, будучи связано с глаголом-сказуемым во временном 
плане и в плане отношения к действительности, обозначает 
признак предмета, название которого функционирует в 
предложении в качестве прямого дополнения. Это слово 
с двойной зависимостью является предикативным опреде­
лением. Своеобразие его заключается в том, что, если в 
предложениях с непереходным глаголом как глагол-сказуе­
мое, так и предикативное определение связаны с подлежа­
щим (и при наличии соответствующих условий согласуются 
с ним), то предикативное определение при переходном гла­
голе обозначает признак не подлежащего, а прямого до­
полнения. Наличие у предмета, выраженного прямым до­
полнением, того или иного признака не связано с действи­
ем глагола как его результат. В процессе осуществления 
действия только проявляется у ж е  и м е ю щ и й с я  у пред­
мета признак.

Предикативное определение при глаголах 
неполной предикации

Мнение о том, что предикативное определение, как свое­
образный член с двойной зависимостью, может употреб­
ляться только при глаголах полной предикации, представ­
ляется нам неверным, так как возможны и другие виды 
предикативных определений, которые грамматически ничем 
не отличаются от рассмотренных выше; разница заключается 
только в характере семантических связей между словами, 
обозначающими признак предмета, действие и предмет— 
объект действия.
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Сравним употребление глаголов в следующих предло­
жениях:
us ne ghar Ьапйуй us ne tumhe adm l Ьапйуй
'Он построил дом’ Юн сделал тебя человеком’;
mai yah bat samajhtu Ш mat us adml ko pagat s a m a j h t a h S .
'Я понимаю это дело’ 'Я считаю его сумасшедшим’ ;
vah m en  bat manta hai vah mu jhe apna hitaisl manta hai
'Он уважает мое мнение’ 'Он считает меня своим добро­

желателем’.
Глаголы в предложениях, расположенных справа, упо­

требляясь в несколько измененном значении, кроме прямо­
го дополнения, требуют другого слова и без него выража­
ют действие лишь частично, т. е. являются глаголами не­
полной предикаиии. В предложениях без этого добавочного 
слова образуется как интонационное, так и смысловое сия­
ние, наносящее ушерб смыслу всего высказывания. Так. 
например, нельзя сказать: sarkar ne Umakant ko... Ьапйуй 
'Правительство сделало Умаканта...’: mai ne Pam ko... 
samajha 'Я считал Рама...’; SyUm is adm l ko... manta tha 
'Шьям считал этого человека...’.

Указанные предложения становятся полными, если зия­
ния в них заполнить соответственно словами: mantrl 'ми­
нистр’, pcLgal ’сумасшедший’, apna hitaist 'свой доброжела­
тель’. Обозначая признак имени объекта, эти слова Функ­
ционируют в предложении в качестве предикативных опре­
делений.

К глаголам неполной предикации относятся следующие.
1. Глагол banana, как полнозначный смысловой глагол, 

имеет значение «делать», «создавать», «строить». Выступая 
в качестве глагола неполной предикации, он обозначает 
уже акт превращения объекта в нечто иное, называемое 
именем с предметным значением, или приобретение им ка­
кого-либо признака, который передается именем прилага­
тельным, например: soviyat log  matfbhumi ko aur bhl zya- 
da Saktisall aur s amfddha banana cahte hai 'Советские лю­
ди хотят сделать свою родину еще более могущественной 
и процветающей’.

2. Глагол samajhna, как полнозначный смысловой гла­
гол, имеет значение «понимать». В значении «считать», 
«полагать» он является глаголом неполной предикаиии. 
Примеры: subodh тё aur sab gun the par adm l pahcanna na 
jante the. Ve madarl lal ko ab bhl apna dost ht samajhte Ihe 
(Pr., Sarv., 155) 'Были в Субодхе и все другие достоинства, 
но вот распознавать людей он не умел, Мадари Лала он до 
сих пор считал своим другом’; Kamil ko d&in bhiit aur
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4&kin par viSvas tizhl tahsildar sahab bhl ise murkhata sa- 
majhte hai (M. A., 133) 'Камля не верит ни в ведьм, ни в 
злых духов и привидений. Господин тахсильдар тоже счи­
тает все эго глупостью’; janvaro тё gadha sab se zyada 
btiddhihin samajha jata iiai (Pr., Sarv., 118) 'Из всех живот­
ных самым глупым считается осел’.

3. Глагол таппа, как глагол полной предикации, имеет 
значения: 1) «признавать»; 2) «уважать», «почитать»; 3) «ве­
рить».

Становясь глаголом неполной предикации, он приобре­
тает значение «считать», «призназать (кем-то, чем-то или ка­
ким-то)». Примеры: Sotakhl j t  etraz karte hai—«Kalicaran 
ko ham Log рас nahl mante» (M. A., 140) 'Джотакхи джи 
возражает: «Мы не признаем Каличарана членом панчаята»’; 
Larsighdas ko kalaktar sahab пе bhl mahant man liya (M. 
A., 90) 'Ларсингдаса даже сам окружной судья признал 
махантом’.

4. Глагол fcahna 'говорить’, 'провозглашать’, употребляясь 
в качестве глагола неполной предикации, имеет значение 
«называть (кем-то или каким-то)». Примеры: Log inhe haiza— 
claktar hi kahte hai (M. A., 184) 'Люди называют его «хо­
лерным доктором»’; ham jab kisi adml ko pahle darje ka 
bevakuf kahna cahte hai to use «gadfta» kahte hai (Pr., Sarv., 
187) 'Если мы хотим назвать кого-нибудь круглым дура­
ком, то называем ослом’; ve to hame§a ham lo^O ko hi 
chota kahte hai (M. A., 243) 'Ведь они всегда называют нас 
ничтожными’.

5. Глагол thahrana 'устанавливать’, 'размещать’, стано­
вясь глаголом неполной предикации, приобретает значение 
«определять», «считать», «квалифицировать», «признавать 
(кем-то или чем-то)». Примеры: Sripat j i  пе dhvaniyo ke 
ргауо^ ko bhi nindanlya thahraya hai (Yas., A. u., 116) 
'Даже употребление звукоподражаний Шрипат джи считает 
предосудительным’; yadi kisi aLocak ki alocna тё truti yd m y at 
ka fark dikhai de to kya us ke liye sabhi alocaico ko samu- 
hik riip se uttardayl thahrana licit hoga? (Yas., A. u., 117) 
’Разве следует считать всех критиков ответственными за 
то, что в какой-то критической статье какого-то критика 
имеются ошибки или искажение смысла?’.

6. Глагол batana 'говорить’, 'сообщать’, 'объяснять’,' разъ­
яснять’, употребляясь с предикативным определением, получа­
ет значение «называть (кем-то или чем-то)». Примеры: Gopi 
Gulab ko cor batata hai 'Гопи называет Гулаба вором’; 
bivdan sih cauhan is upanyas ko «hindi ka ab tak ka sar- 
vasre$tha upanyas aur sarvasrestha bharatiya upanyasd 
tatha yug ka mahakavya batate hai (Yas., A. u. 113)' Шивдан
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Синх Чаухан называет этот роман «лучшим романом в
литературе хинди и великой поэмой среди лучших индий­
ских романов (нашей) эпохи»’.

7. Глагол rakhtia, как глагол полной предикации, имеет 
значения: 1) «ставить», «класть»; 2) «хранить», «беречь»;
3) «иметь», «обладать»; 4) «соблюдать», «исполнять».

Как глагол неполной предикации, он приобретает значе­
ние «держать (в качестве кого-то)» или «сохранять (каким- 
то)»: basantl pi kar birle piyakkar hi hos durust rakh sakte 
hai (M. A., 205) 'После весеннего дару даже заядлый пьян- 
чуйска редко сохранит рассудок здравым’; dai ne javab  
diya—<hd, tiarayatj. apko kusal rakhe» (Pr., Sarv., 57) '«Да 
хранит тебя Вишну процветающим»,—ответила няня’.

8. Глагол сиппа имеет значения: 1) «собирать» (напри­
мер, цветы); 2) «отбирать» (наиример, игроков для коман­
ды). С предикативным определением, которое при нем всег­
да выражается именем существительным, он приобретает 
значение «избирать (кем-то)». Примеры: kdfres тё Ramlal 
Saksena j i  ko sekretri cuna gaya 'На конференции секрета­
рем избран Рамлал Саксена’.

9. Глагол badna 'назначать’, ’предлагать’, 'выдвигать’, 
как и предшествующий глагол, употребляется только с 
предикативным определением, выраженным именем сущест­
вительным. Примеры: Jummati Miya, kise рас badte ho? 
(Pr., Sarv., 136) 'Джумман Миян, кого [ты] предлагаешь 
[выбрать] членами [панчаята]?’; ...AglU Caudhri koto тап- 
te ho? lo, mai unh! ko sarpac badti hfl (Pr., Sarv., 137) 
'Аглу Чаудхри уважаешь? Ну, так вот его я и предлагаю 
[выбрать] главой панчаята’.

10. Глагол karna 'делать (что-то)’, употребляясь в каче­
стве глагола неполной предикации, означает «делать (кем- 
то, чем-то, каким-то)». Примеры: unho ne m en  or aisi 
&khd se dekha jo  patthar ko bhi mom kar detl (Sud., Т.) 'Она 
посмотрела на меня взглядом, который даже камень пре­
вращает в воск’ (букв, 'делает камень воском’); is tarah 
dil chofa karna thik nahl (Yas., Pinj. ur.) 'Нехорошо так 
убиваться’ (букв, 'делать сердце таким униженным’).

П р и м е ч а н и е .  Среди непереходных к разряду глаголов неполной 
предикации относится прежде всего копй , кот.орый в качестве глагола 
полной предикации имеет значение «быть, существовать», а как глагол 
неполной предикации—«быть, становиться (кем-то, чем-то, каким-то)»: 
vah vidyarthi hai 'Он (есть) студент’; тега bhaT injlniyar ho gaya 

hai 'Мой брат стал инженером’; uska cehra lal ho raha hai 'Его лицо 
становится красным’.

Имя, которое вводится в предложение глаголом ho па, обозначает кон­
кретное содержание состояния, намеченного глаголом. Этот именной компо­
нент сочетания обозначает признак подлежащего, соединяясь с ним в
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предложении посредством глагола hona, поскольку имя в хинди, как из­
вестно, предикативными признаками не обладает.

К непереходным глаголам неполной предикации, кроме hona, относятся: 
и некоторые другие, также обозначающие факт существования, однако'с боль­
шей конкретизацией: Ьаппа Становиться, делаться (кем-то, чем-то)’— vah 
svaydsevak ban gai  Юна стала добровольцем’; rah па 'оставаться (кем-то, 
чем-то, в каком-то состоянии)’— lekh adhiira raha hai 'статья осталась 
незаконченной’; nikalna 'оказываться (кем-то, чем-то, каким-тоV—Sadhu 
cor nikala 'Садху оказался вором’; fhaharna 'оставаться(как и прежде — 
кем-то, чем-то)’— ар hi mere mitra thahare hai 'Только вы остались дру­
гом’; dikhna 'казаться, выглядеть (кем-то, чем-то)’— yah manusya videsT 
dikhta hai 'Этот человек кажется иностранцем’; lagna 'казаться, воспри­
ниматься (кем-то, чем-то, каким-то)’— daktar ko badal bare acche lagte hai 
'Доктору кажутся прекрасными облака’.

Грамматические связи между именем субъекта, сказуемым и пре­
дикативным определением совершенно одинаковы как в том случае, когда 
сказуемое выражено полнозначным непереходным глаголом, так и в том 
случае, когда предикативные связи выражаются глаголом неполной пре­
дикации. В этом нетрудно убедиться, если сравнить две следующие сх е­
мы :

П о л н а я  п р е д и к]а ци"я:

 I   Ф Ф____________ I Ф_
подлежащее предикативное определение сказуемое

tii nag a bhaga ja
raha hai

'ты’ 'голый’ 'бежишь’

Н е п о л н а я  п р е д и к а ц и я

______Г Ф Ф~ 1 I
подлежащее предикативное определение сказуемое

lekh adhiira raha hai
'статья’ 'незаконченной’ 'осталась’

(именная часть) (глагольная
часть)

Именное составное сказуемое

Здесь разница лишь в семантической наполненности глагола и, сле­
довательно, его способности самостоятельно выступать в роли сказуе­
мого. Если в первом случае глагол самостоятельно, полностью выража­
ет содержание действия и образует группу сказуемого, то во втором 
случае глагол вне связи с предикативным определением не может пол­
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ностью выражать действия (или состояния) и самостоятельно функцио­
нировать в роли предиката. Предикативное определение при нем, семан­
тически выступая неотъемлемой частью завершенности и полноты суж­
дения (действия или состояния), грамматически становится именной 
частью составного сказуемого. Таким образом, именная часть состав­
ного сказуемого — это предикативное определение при глаголах, в наи­
большей степени утративших вещественное значение и получивших 
характер связочных глаголов.

Предикативные связи в такого рода словосочетаниях явно превали­
руют над атрибутивными, а само имя, выражающее признак имени 
субъекта, уже противостоит ему как семантически основной элемент пре­
диката. Такой тип словосочетаний, генетически связанный с предикатив­
ным определением, следует рассматривать в разделе о сказуемом.

Согласование предикативного определения 
с именем объекта

Связь между предикативным определением и именем 
объекта выражается формально в тех случаях, когда пре­
дикативное определение выражено изменяемым прилагатель­
ным, а имя объекта употреблено без послелога ko.

Это проявляется в том, что прилагательное (или другое 
изменяемое слово, употребленное в этой функции), отра­
жая форму определяемого слова, согласуется с ним: ek 
mahatma пе daul accha (Jekha to gav me asan jama diya 
(Pr., Sarv., 210) 'Какой-то святой, увидев, что деревня рас­
положена в хорошем месте (букв, ’увидев расположение 
хорошим’), обосновался в ней’; alasl aur kayar manusya 
арпе kartavya se apm  jan adhik pyari samajhte hai (К. K., 
45) ’Ленивые и трусливые люди считают жизнь дороже 
долга’; apnd mflh turn пе kala kiya 'Вы измазали (букв, 
"сделали черным’) свое лицо’.

Предикативное определение не согласуется с именем объ­
екта, если последнее выступает с послелогом ko; в этом 
случае предикативное определение, выраженное изменяемым 
прилагательным, употребляется в форме прямого падежа 
мужского рода7. Примеры: tdrl ke nase тё adml motarga- 
П ko bhl sasta samajhta hai (M. A., 244) 'Напившись тари, 
человек даже машину считает дешевой [вещью]’; is gall 
ko koi bura nahl manta (M. A., 236) 'Никто не считает это 
ругательство оскорбительным для себя’; Kamla cahtl hai 
ki та, thorl der ke liye (Jakfar ko akela chor de (M. A., 184)

7 Иногда — правда, весьма редко — наблюдается полное согласование 
предикативного определения даже с именем объекта, употребляемого с 
послелогом ko; сейчас, однако, это воспринимается уже как анахронизм, 
например: ek ghanta pascat ham isi balika ko us ghar ke dvar par  
khari dekhte hat (Kausik, Rak?a bandhan) f4ac спустя мы видим ту же 
девочку стоящей у входа в дом\
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’ Хочется Камле, чтобы мать хоть на минутку оставила док­
тора одного’.

Несколько иначе обстоит дело с предикативным опре­
делением— причастием настоящего или прошедшего време­
ни, образованным по нормам живого языка. Предикативное 
определение, выраженное причастием, обычно согласуется 
с именем объекта, если последнее стоит без послелога, на­
пример: mai darvaza khula chorkar cala ja ta  hit (Ask, B. a., 
206) 'Я ухожу, оставив дверь открытой’; ...ek cor par afat 
ai detthkar dusra cor uskl ar kar leta hai (Pr., Sarv., 45) 
'...Увидев друга, попавшего в беду (букв, 'увидев беду, при­
шедшей на...’), вор приходит к нему на помощь’; Mirsahab 
darvaze par to the hi, muhre bahar phefce ja te  dekhe (Pr., 
Sarv., 175) 'Мир-сахаб, стоя у двери, смотрел, как выбрасы­
вают шахматные фигуры’ (букв, 'видел фигуры выбрасы­
ваемыми’).

Однако в этом случае иногда наблюдается отсутствие 
согласования, например: is kothrl ka darvaza khulte sunta 
to <ranna! аппй!» kahkar daiurta (Pr., Sarv., 59) 'Слыша, 
как открывается дверь комнаты ("букв. 'слыша дверь откры­
вающейся’), он с криком убегал’; farzl pitte dekha to dh&- 
dhll karne lage (Pr., Sarv., 185) 'Увидев, что его ферзь 
находится под угрозой (букв, 'увидев ферзя поражаемым’), 
[он! начал плутовать’.

Предикативное определение—причастие, как правило, не 
согласуется с определяемым словом —именем объекта, если 
последний стоит с послелогом ko, но й то же время опре­
деление не принимает и формы прямого падежа мужского 
рода единственного числа. Независимо от рода и числа 
определяемого слова, оно выступает в форме косвенного 
падежа мужского рода, хотя глагол-сказуемое по общему 
правилу принимает прямую форму мужского рода, напри­
мер: ekaek us ne Indramani ko baisikal liye pletfarm  par 
ate dekha (Pr., Sarv., 67) 'Вдруг он увидел Индрамани, ко­
торый шел по платформе, ведя велосипед’ (букв, 'увидел 
Индпамани подходящим’); ...card javan6 ko bhiimi par pa­
re paya (Pr., Sarv., 104) '...Всех четырех юношей [он] на­
шел лежащими на земле’; jab ham, ja  rahe the to Rabiya 
aur Sonina ko ap ke khet me Sakarkand ukharte pakara 
(M. A., 139) 'По пути [он] захватил Рабию и Сонму, когда 
они рвали сахарный тростник у вас в поле’ (букв, 'застал 
рвущими’).

Имя существительное в функции предикативного опреде­
ления, занимая позицию между именем объекта и глаголом- 
сказуемым, всегда стоит в прямом падеже, независимо от 
конструкции предложения. Однако, несмотря на то что оно
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выступает в форме прямого падежа и располагается непо­
средственно перед глаголом, в предложении с эргативной 
конструкцией предикативное определение никак не влияет 
на форму глагола-сказуемого — сказуемое в таких оборотах 
всегда стоит в «нейтральной» форме, например: mujhe айа 
hai ki ар sab logo ko mujh se kot Sikayat na hogl. mujhe 
apna afsar naihf, apna bhal samajhiye (Pr., Sarv., 153) 'Я на­
деюсь, что вы не будете жаловаться на меня. Считайте 
меня своим братом, а не начальником’; phUkar us ne ka- 
ha—«is dhokhabaz dagabaz zalim ne mujhe m ittl kar diya 
(Yas., Pinj. ur) 'Шипя (от ярости), она произнесла: «Этот 
обманщик, мошенник, негодяй разбил мою жизнь» (букв, 
’сделал меня грязью’).

Структурные разновидности предикативного определения 
и его место в предложении

Предикативное определение может быть нераспространен­
ным и распространенным.

Чаще встречается нераспространенное предикативное 
определение, выраженное одним словом — прилагательным, 
причастием или существительным. В тех случаях, когда 
необходимо выразить побочные признаки имени — пре­
дикативного определения, оно, приобретая зависимые 
слова, образует распространенное предикативное определе­
ние, или группу предикативного определения.

Группа предикативного определения, выраженного при­
лагательным, может содержать в качестве пояснительных 
слов наречия меры и степени, а также целые обороты, 
употребляющиеся в хинди для выражения сравнения, на­
пример: Jayslh арпе lambe kad ko aur bhl lamba kar diya 
(Slid., Т.) 'Джайсинх гордо выпятил грудь’ (букв, 'сделал 
свой длинный рост еше более длинным’); ghar ka prabandh 
usne pahle kl apeksa bahut accha bar diya hai (Sud., T.) 
‘Она обставила свое жилище еще лучше, чем прежде’ 
(букв, 'сделала устройство дома очень хорошим по срав­
нению с прошлым’).

Предикативное определение, выраженное существитель­
ным, становится распространенным за счет введения в пред­
ложение определений или обстоятельств, относящихся к 
нему, например: mahant Sevadas is ilake ke gyanl sadhu 
samajhe jate hai (M. A., 25) ’Маханта Севадаса люди счи­
тают ученым садху всего округа’;

При одном глаголе могут выступать два и более преди­
кативных определения, которые, не завися одно от друго­
го, выступают как однородные члены предложения, соеди­
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няясь посредством соединительных или противительных 
союзов, например: kuch log vyartha hi ek sath kal kriyao 
ka prayog karke vakya batiut ohadda aur jatil kar dete hai 
(Vanna h . P., у5) 'Некоторые, употребляя без особой не­
обходимости несколько глаголов подряд, делают предложе­
ние тяжелым и трудным [для понимания]’.

Прилагательное или существительное, выступающее в 
функции предикативного определения, может занимать по 
отношению к глаголу различные позиции: 1) может быть 
отделено от глагола сочетанием слов или даже целым 
предложением: исса Siksa prapta (tЫ. е., el. el. bi. hai) karne 
ke uprant Ask j l  ne urdii bhasa me likhna suru kiyd  (R., 
373) 'После того как Ашк получил высшее образование 
(он бакалавр искусств и бакалавр права), он начал писать 
на урду’; 2) может занимать инвертированную позицию: us 
tie tiukm nikal diya ki lagao sakkar par kantrol aur karo 
afim ciyo ko tang (М. K., 23) 'Оно (правительство) издало 
постановление,—ввести контроль на сахар, чтобы поставить 
курильщиков опиума в безвыходное положение’; 3) преди­
кативное определение может опускаться, если оно уже вы­
ступало в ближайшем контексте: bold — «dekhoI ab kl bar 
men tumhe aur mat karta hfi age na karflga (М. K., 35) '[Он] 
сказал: «На этот раз я извиняю вас (букв, 'делаю прощен­
ными’), но уж больше не буду»’.
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О. Г. Ульциферов

СЛОЖНОСОЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 
В СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ХИНДИ

Синтаксис сложного предложения является одним из 
наименее изученных разделов грамматики современного ли­
тературного хинди, хотя круг вопросов, связанных с ха­
рактеристикой сложного предложения, представляет боль­
шой теоретический и практический интерес.

Работы индийских, и других зарубежных авторов сейчас уже 
не могут удовлетворять индологов, поскольку они, с одной 
стороны, представляются несколько устаревшими (наиболее 
значительные работы по синтаксису сложного предложения 
написаны в конце XIX и в начале XX в.), а, с другой сто­
роны, содержат, за редким исключением, элементарные 
сведения о сложном предложении.

Все сказанное в еще большей степени относится к одно­
му из разделов сложного предложения—к сложносочиненно­
му предложению1.

Синтаксисом сложного предложения занимались и в Со­

1 По вопросу >о сложносочиненном предложении ,в хинди см.: 
S. Н. Keldogg, A grammar of the Hindi language, London, !Ш715 (далее: Kel­
logg, A grammar...); M. Ketmpson, The syntax and idioms of Hindustani 
London, <1894 (далее: Kempson, The syntax..,); Suryakant, SUrya hindi vya­
karan, Dehli, fl-94....; T. Bailey, Teach yourself Hindustani, London, ’1950; 
Sinh^san Ray, Adars vyakaran aur racna, Kalkatta, 195...; Dunlcand, Hindi 
vyakaran, Hosiyarpur, 1901; Kamtaprasad Guru, Hindi vyakaran, KasI, 2009;
H. C. Scholberg, Concise grammar of the Hindi language, Oxford, 1956; 
S. V. Sarma, Navin Hindi vyakaran, DallT, 11*905; Bi. Bi Sarma, Hindi gram­
mar and translations, Bombay, '119156; Satyaprakas, Vyakaran manjari, Illaha- 
bad, 1956.

Из перечисленных 'работ шшъ (работы Келлога, Кемп сон а, Камта- 
Прасада Гуру и, в меньшей степени, грамматика Дуничанда имеют само­
стоятельное (научное значение. В дальнейшем ссылки будут даваться 
только iHa эти работы.
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ветском Союзе. Но в работах советских индологов2 рас­
сматриваются в основном вопросы сложноподчиненного 
предложения и даются лишь самые основные сведения о 
сложносочиненном предложении в современном литератур­
ном хинди.

В настоящей работе автор исследует сложносочиненные 
предложения в современном литературном хинди, класси­
фицируя их в зависимости от средств связи компонентов, 
характера выражаемых ими отношений и особенностей их 
структуры.

Положения работы основаны на анализе около 3000 при­
меров сложносочиненных предложений; нами были расписа­
ны на карточки отдельные произведения Премчанда, Джай- 
шанкара Прасада, Сударшана, Джайнендры Кумара, Упенд- 
ранатха Ашка, Яшпала и други-х писателей, ряд публици­
стических работ, а также передовые и редакционные ста­
тьи газеты «Хиндустан» (месячный комплект) и газеты 
«Джан-юг» (полугодовой комплект).

* *
*

К сложносочиненным предложениям в современном ли­
тературном хинди можно отнести сочетание посредством со­
чинительных союзов двух или нескольких высказываний, 
объединенных ритмико-мелодически и образующих в своем 
сочетании структурно-синтаксическое и смысловое единст­
во3.

Некоторые исследователи языка хинди высказывали мне­
ние, что предложения, входящие в состав сложносочинен­
ного, синтаксически самостоятельны, равноправны и не за­

2 См.: А. П. Баранников, Краткий грамматический очерк хинди —
В. iM. Бескровный, Хинди-русский словарь, М.* Г9*53, стр. 1211—1213;
А. (П. Баранников, П. А. Баранников, Хиндустани (хинди и урду), М., il9!56, 
стр. '2125—2Э6; Т. Е. Катенина, Краткий очерк грамматики языка хинди — 
«Русско-хинди словарь» под ред. В. М. Бескровного, М., ':1957, стр. * Г371—
1375; JI. Г. Лозовой, Условное предложение в современном литературном 
хинди, — «Ученые записки Института востоковедения», т. XILI, 1958, 
стр. 179—2112.

3 До сих пор мет единого определения сложносочиненного предложе­
ния. Наиболее .полными и правильными, на наш взгляд, являются определе­
ния, приводимые -в «'Грамматике русского языка» (изд. АН СССР, т. II, 
ч. 2, М., 1954, стр. il77). Кроме того, заслуживают внимания определения 
сложносочиненного предложения в работе В. В. Виноградова «Основные 
вопросы 'синтаксиса предложения» ('«Вопросы грамматического строя», 
изд. АН СССР, М., 1955, стр. 425) и в работе И. А. Поповой «Сложносо­
чиненные предложения в современном русском языке»1 («Вопросы синтак­
сиса современного русского языка», М., 1950, стр. 358).
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висят друг от друга. Приведем высказывания Келлога и 
Кемпсона: «Когда объединены два или более грамматически 
независимых предложения, то они называются сочиненны­
ми»4; «Грамматически они (сложносочиненные предложе­
ния.—О. У.) самостоятельны»5.

Однако это мнение справедливо лишь в отношении «об­
ратимых»6 предложений: uskl akhe band thl aur uskevic ar na 
jane kaha cakkar kat rahe the (Ask, B. p., 146) 'Его гла­
за были закрыты, и его мысли витали неизвестно где’: dar- 
vaza с аир at khula tha aur ghar ke sab log mithi n ld me 
kharrate le rahe the (Sud., Т., 102) 'Дверь была распахну­
та настежь, и все люди в доме спали сладким сном’ (ср. 
ghar ke sab log m ithi nld me kharrate le rahe the aur daY- 
vaza...).

Но таких предложений в языке очень мало, и даже в 
сложносочиненных предложениях с соединительными сою­
зами только первое предложение можно считать построен­
ным свободно.

Структура же второго предложения и последующих,, 
если они есть, бывает обусловлена отношением к первому7: 
kat dino se vah [larka] rog-grasta tha aur kat dino se do- 
no me se koi bhl kam par na gaya tha (Ask, B. p., 118) 
'Несколько дней он (мальчик) был болен, и несколько дней 
никто из них двоих не ходил на работу’; kist пе bahar kha- 
tkhataya, aur mai ghabra utha (Pras., In., 70) ‘Кто-то по­
стучал снаружи, и я вздрогнул’.

Здесь перестановка компонентов невозможна, так как в 
обоих предложениях имеется оттенок причинно-следствен­
ного сообщения, что позволяет нам ввести следственный 
союз: kat dino se vah rog-grasta tha aur isliye...; caki 
kisl ne bahar khatkhatdya, isliye mai...

В предложении с ' противительными союзами порядок 
слов второго предложения в большинстве случаев обуслов­

4 Kellogg, A grammar..., р. 511.
5 Kempson, The syntax..., ip. 121. Такой же точки зрения придерживают­

ся и we которые русисты: -«Сложносочиненными предложениями 'называют­
ся тайие предложения, в которых объединены грамматически -равноправ- 
•ньге, однородные предложения» (-см. А. Н. Гвоздев, Современный русский 
язык, ч. 2, М., 1958, стр*. ЧШ); «Сложное предложение, состоящее из про­
стых 'р-атанозначньгх предложений, ие зависимых одно от другого, мазы'ваегг- 
ся сложносочиненным» (ом.: А. С. Матийченко, Учебник русского языка,. 
ч. 2, Синтаксис, М., 1958, стр. 107).

6 Термин А. И. Пешковекого (см. А. И. Пешкавский, Русский синтак­
сис в научном освещении, изд. 7е, М., ;19516, стр. 464).

7 См.: «Грамматика (русского языка», т. I, ч. 2, М., 195'4, стр. 177, .178;
В. В. Виноградов, Основные вопросы синтаксиса предложения, стр. 431 — 
433; «Современный (русский язык. Синтаксис», изд. МГУ, 1958, стр. 345— 
347.

8*  115



лен: в начале второго предложения стоит противопостав­
ляемый член.

Правильно подошел к пониманию этого вопроса Гуру, 
который, говоря о «равноправии» сочетающихся предложе­
ний, подчеркивал, что «из этого не следует, что между ними 
нет взаимной зависимости»8.

Анализ смысловых взаимоотношений между компонента­
ми сложносочиненного предложения показывает, что путем 
их соединения выражаются все смысловые отношения, су­
ществующие между предложениями, за исключением срав­
нительных, а именно—отношения временные, причинно- 
следственные, уступительные, присоединительные, сопоста­
вительные, модально-оценочные и противительные. Кроме 
того, в сложносочиненных предложениях могут выражать­
ся не только перечисленные отношения в чистом виде, но 
и сложный комплекс этих отношений.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
С СОЕДИНИТЕЛЬНЫМИ СОЮЗАМИ

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗОМ AUR. 
Структура сложносочиненных предложений с союзом a u r

Предложения с союзом аиг выражают отношения соеди­
нения и являются одним из распространенных видов слож­
носочиненных предложений. Сложносочиненные предложе­
ния с союзом аиг весьма разнообразны по своей структу­
ре. Здесь мы рассмотрим структуру исходя из трех крите­
риев: состава, порядка следования компонентов и парал­
лельности или непараллельности структуры.

А. Сложносочиненное предложение может состоять:
1) из двух или более простых предложений: mere pita 

j i  ne pacpanve varsa me vivah kiya tha aur mere janm a  
ke samay unki avastha sath se kam na thi (Pr., Nirm., 109) 
'Мой отец женился на пятьдесят пятом году [жизни], и к 
моменту моего рождения ему было не меньше шестидеся­
ти’; vah garib тй-bap ka beta tha aur kalej ka kharc utha- 
na unke bas ki bat na thi (Ask, B. p., 146) 'Он был сыном 
бедных родителей, и они не могли платить за обучение в 
колледже’; gilas ko mez par rakhte hi uska sir cakraya aur 
vah [praij.nath\ kursi par piche ko let gaya aur uskt akhe 
band ho gayl (Ask, B. p., 29) 'Как только он поставил ста­
кан на стол, у него закружилась голова, [и] он откинулся 
на спинку стула, и глаза его закрылись’; uske pas bahu-bal

8 К- Guru, Hindi vyakarari, p£. 674.
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tha, aur гирауй tha, aur adml the aur berahml thi (Sud., T.r 
89) 'У него была и сила в руках, и деньги водились, и слу­
ги имелись, и жестокости у него хватало’;

2) из двух предложений, одно из которых сложноподчи­
ненное, а другое — простое: mez par do teriyar kutte bai-  
the hue bare dhyan se Satranj ki calo ko dekh rahe the aur 
kabhl-kabht jab unkl samajh me khilario se koi bhiil ho ja- 
t l  thi to patijo se mohro ko ulat-palat dete the (Pr., Svasdn., 
204, 205) 'У столика сидели два терьера и внимательно сле­
дили за передвижением фигур на доске, и иногда, когда, 
по их мнению, кто-нибудь из игроков допускал ошибку, 
они лапами опрокидывали фигуры’; use tiiScay ho gaya ki 
is prarthana ka avaSya hi uske sath sambandh hai aur vah 
galtl par na thi (Sud., Т., 24) 'Она решила, что эта прось­
ба, несомненно, касается ее, и она не ошиблась’;

3) из двух предложений, каждое из которых является 
сложноподчиненным: па to lekhak mahoday ne yah soca ki 
mai kya likhkar de raha ha\ aur na suvigya patrakar ma­
hoday ne yah samajhne k l koSiS k l ki yah kya likha gaya hai 
(Var., Ach. hdf, 257) *И уважаемый писатель не подумал о том, 
что за «труд» он дает, и мудрый редактор не попытался разо­
браться в том, что было написано’; ek vah hai jo  yo khus- 
khu§ azadl ke naSe se matvale, garva se sir uthaye holt laga 
rahe hai, aur ek mai hd ki pinj re тё band paksl kl tar ah tar- 
phara raht M  (Pr. S. yatra, 35) 'Они, опьяненные свободой, 
гордо подняв голову, празднуют холи, а я бьюсь как пти­
ца в клетке’.

Б. В отношении порядка компонентов сложноподчинен­
ные предложения могут быть обратимыми и необратимыми.

Обратимость—сравнительно редкое явление. Она харак­
терна для таких сложносочиненных предложений (употреб­
ляемых, как правило, при описаниях и характеристиках), 
компоненты которых слабо зависят друг от друга или меж­
ду компонентами которых нет никаких других отношений, 
кроме отношений однородности (сообщая о разном, компо­
ненты таких предложений рисуют общую картину, пейзаж 
и т. д.): badal zor-zor se garajne laga tha aur hava bahut 
tez cal rahl th i (Ask, B. p., 60) 'Раздались сильные раска­
ты грома, и подул резкий ветер’.

Обратимыми могут быть и трехкомпонентные сложносо­
чиненные предложения с «замыкающим» аи г9: pita, тй- 
ta aur bahan tlno use apne samne baithe hue тйШт hote 
the mata la j ja  tatha dukh se sir jhukaye udas ho raht thi,

9 В настоящей работе мы .рассмотрим только двухкомпонентные слож­
носочиненные предложения.
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pita khare uskl or krodhonmatta, raktavarna netro se tak 
rahe the aur Santa sok nairasya aur tiraskar k l mtirti bam  
hui kabhl dhartl k l or taktl, kabhi akas k l or (Pr., Svasdn., 
25b) '[Суман] показалось, что перед ней появились ее оте ц, 
мать и сестра. Печально сидела мать, согнувшись от стыда 
и горя, рядом стоял отец и смотрел на нее злыми, налиты­
ми кровью глазами, и Шанта, всем своим видом выражая 
одновременно и скорбь, и отчаяние, и презрение, то опус­
кала глаза, то устремляла взор кверху’.

Необратимость в большей мере характерна для сложно­
сочиненных предложений. На необратимость предложения 
указывают следующие структурные признаки:

1) если подлежащее в обоих предложениях обозначает 
одно лицо, то во втором предложении подлежащее выра­
жено местоимением 3-го лица: 4ak(ar sahab ne is bat ko 
jan  liya tha aur unho ne Pratj,nath ko apne yahd upayukta 
vetan par sahkarl ke rUp me rakh liya (Ask, B. p., 22) 
'Доктор знал об этом, и он пригласил Праннатха работать 
у него консультантом за приличное вознаграждение’; piijl- 
vadi samaj тё vyavasayl prakasak hi sahitya aur kala ka 
miilyankan karta hai aur vah uske upadeyata aur naitikta ka 
nirn,ay karta hai (Yas., N. p., 58. 2. 199)/В капиталистиче­
ских странах делец-издатель сам дает оценку литературе и 
искусству, и он же решает вопрос о художественной и мо­
ральной ценности литературы и искусства’;

2) с подлежащим первого предложения соотносится 
местоимение, выступающее во втором предложении в роли 
дополнения или определения: Candradev ne ek din is ja- 
naklrt),a sansar тё apne ko akasmat hi samaj ke liye aty- 
ant avasyak manusya samajh liya aur samaj bhl us.u ava­
il у akta ka anubhav karne laga (Pras., In., 45) 'Однажды в 
этом огромном мире Чандрадев почувствовал себя очень 
нужным обществу человеком, и общество также начало 
ощущать необходимость в нем’; keval ek dava rah gayl thi 
aur use ubalte samay milana tha (Ask, B. p., 33) 'Осталось 
только одно лекарство, и его надо было смешивать во вре­
мя кипячения’;

3) подлежащее второго компонента, выраженное место­
имением или существительным, может , соотноситься не с 
подлежащим, а с любым другим членом первого компо­
нента: dhVre-dhlre uska miih bigara aur phir vah sahsa ro 
para (Ask, B. p., 112) 'Лицо его медленно сморщилось, и 
затем он неожиданно заплакал’; diikandar ne cupke se apne 
ek naukap ke kan тё kuch kaha aur naukar dukan se utar- 
kar cala gaya (Pr., S. yatra, 77, 78) 'Лавочник,что-то шеп­
нул слуге на ухо, и слуга вышел из магазина’;
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4) иногда во втором компоненте заключено то основное, 
что определяет содержание всего сложносочиненного пред­
ложения: botal ko dekhte hi Cetan ke pita k l dkho тё lall 
ke фоге kuch aur gahre ho gaye aur usme ek paiSacik-si-ca- 
mak utpanna ho uthi (Ask, B. p., 87) 'При виде бутылки 
глаза отца Четана налились кровью, и в них загорелся ка­
кой-то дьявольский огонь’; sab-ke-sab so rahe the aur ek 
kone me Raysahab ka bhai carpal se jakra  hua tha (Sud., 
Т., 102) 'Все спали, а в углу к кровати был прикован брат 
Рай Сахаба’;

5) общее для обоих компонентов слово может опускаться 
во втором из них: krsnacandra ke svabhao тё ab ek bara antar 
dikhai deta tha unme gambhlrta kl jagah ekuddandata a gat 
th i aur sankoc nam ko bhl na raha tha (Pr., Svasdn., 165) 
'Характер Кришначандры очень изменился. Вместо важно­
сти и серьезности у него появилась наглость, и не было 
намека на скромность’; ek citra uske hatho тё tha aur dkho 
me the asu (Pras., In., 52) 'В его руках была фотография, 
и в глазах стояли слезы’.

В. Под параллелизмом структуры понимается: а) соблю­
дение одинакового порядка слов (прямого или обратного), 
■б) одинаковое выражение сказуемых—при глагольном ска­
зуемом глаголы в обоих компонентах должны стоять в 
одном наклонении и времени; при именном сказуемом в 
одинаковом наклонении и времени должны стоять глаголы- 
связки. При несоблюдении какого-либо из этих условий 
можно говорить о частичном параллелизме. Параллелизма 
нет, если сказуемое одного предложения глагольное, а ска­
зуемое другого—именное; если одно предложение простое, 
а другое—сложноподчиненное.

Виды сложносочиненных предложений с союзом a u r  
в зависимости от характера отношений между 

компонентами сложного предложения

Сложносочиненные предложения очень разнообразны по 
характеру отношений между компонентами, объединенными 
союзом aur. Предложения, входящие в состав сложносочи­
ненных предложений с союзом aur, всегда объединены с о- 
е д и н и т е л ь н ы м и  отношениями, но внутри этих отноше­
ний выделяется ряд частных: отношения временные,
причинно-следственные, присоединительные, сопостави­
тельно-противительные и модально-оценочные. В основе этих 
отношений лежит соотношение реального содержания объе­
диняемых компонентов сложносочиненного предложения.
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СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗОМ AUR, 
ВЫРАЖАЮЩИЕ ВРЕМЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ

Во временном плане связь между компонентами сложносо­
чиненного предложения может выступать как отношение 
о д н о в р е м е н н о с т и  или как отношение п о с л е до  ва- 
т е л ь н о с т и  действий (явлений, признаков). Если события 
не зависят друг от друга и находятся в одной временной 
плоскости, то компоненты сложносочиненных предложений 
представляют собой однотипные высказывания, и предложе­
ния м о г у т  б ы т ь  о б р а т и м ы м и .

Если события совершаются в разных временных плос­
костях, то предложения н е о б р а т и м ы ,  поскольку порядок 
их компонентов отражает реальный порядок следования 
самих событий.

В выражении временных отношений — одновременности 
или последовательности событий — главную роль играет 
общий смысл сложного целого и реальное содержание его 
компонентов, которое обусловливает соотношение времен 
и видовых форм сказуемых. В выражении отношений пос­
ледовательности событий главную роль играет порядок 
предложений, входящих в состав сложного целого. Соеди­
нительный союз аиг указывает лишь на наличие смысловой 
связи между компонентами сложносочиненного предложения, 
х а р а к т е р  же связи определяется с м ы с л о м ,  содержа­
нием компонентов.

ОТНОШЕНИЯ ОДНОВРЕМЕННОСТИ

Действия (состояния) или признаки, о которых говорится 
в разных компонентах сложносочиненного предложения, 
при отношениях одновременности совпадают по времени. 
Это совпадение может быть полным, когда действия начи­
наются в один момент и обладают одинаковой длительностью 
или когда глаголы обозначают постоянные признаки. Сов­
падение бывает неполным, если действия обладают неоди­
наковой продолжительностью и если одно из них протекает 
на фоне другого.

1. Сказуемыми обоих компонентов являются глаголы в 
прошедшем несовершенном. Они выражают действия, дли­
тельно протекавшие, например:

НапЫ тйг apne apko malik па samajhie the aur na pran- 
nath apne ko naukar janta tha (Ask, B. p., 21) 'Харикумар 
не считал себя хозяином, и Праннатх не полагал себя 
слугой’; kavita se prem tha aur svayam acche kavi the (Pr.»
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Svasdn., 172) 'Любил поэзию (букв, 'была любвь к поэзии’), 
и сам он был неплохим поэтом’.

Сказуемые обоих компонентов могут быть выражены 
глаголами в продолженном, длительном, длительно-про- 
грессивном и многократном видах, например:

а) продолженный вид (встречается наиболее часто):
Daydsankar kacahri ja rahe the aur barI bahu dhko me

dsU bhareunhe bida kar rah! thi (Pr., Prasrm., 40) 'Дайяшанкар 
шел в суд, и жена старшего сына прошалась с ним со слезами 
на глазах’; uske dhavo se rakta bah raha tha aur vah apne 
hatho se Slse ke nanhe tukre nikalne ka viphal praysa kar 
raha tha (Ask, B. p., 113) 'Из его ран текла кровь, и он 
безуспешно пытался извлечь крохотные осколки стекла из 
своих рук’;

б) длительный вид:
rat ke barah-barah baje tak haro ki chat par dholak baj 

tl rahti, aur striyo ke dehati gito se sara gdv  gujta rahta 
(Ssd., Т., 23) 'До двенадцати часов ночи на крыше Харо, 
продолжали греметь барабаны, и вся деревня, казалось 
гудела от деревенских песен женщин’;

в) длительно-прогрессивный вид:
Suman se milne kl utkantha rdtya prabal hot! ja tl thi aur 

SankaS us utkantha ke nice dabtl ja tl tfii (Pr., Svasdn., 140) 
'Желание встретиться с Суман непрерывно росло, и это 
желание отодвигало на задний план все сомнения’;

г) многократный вид (как правило, в одном из компонен­
тов выражается многократный вид, а в другом ~~ длитель­
ный):

uski bhi ek dkh se hansi aur dusre se dsU ka udgam  
hua karta, aur ve dono drSya use prerit kiye rahte (Pras., 
In., 89) 'Из одного ее глаза обычно текли слезы, а другой 
обычно смеялся, и она радовалась при виде этого’; sara 
cehra darht-mflcho se chipa rahta tha aur sir par riikhe- 
rukhe bal lahraya karte the (Ask, B. p., 170) 'Все его лицо 
было скрыто под густой растительностью, и на голове всегда 
развевались всклокоченные волосы’.

2. Сказуемые обоих компонентов выражены глаголами 
в настоящем несовершенном.

В художественных произведениях такие предложения 
употребляются главным образом при описании прошлого, 
когда писатель стремится оживить повествование и^придать 
изображаемому наибольшую конкретность, например: so 
devl-devta log ise dekh rahe ha! aur duniya k l is sthiti kl 
svargalok me barl carca cal rah I hai (Kum., P. s., h. 3, 4) 
'Боги видят в;е это, и в раю ведутся длинные беседы об 
этом состоянии земли’; Potsdam ke pas ka pradeS retlla hai
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aur bahut-si jhlle  hai (Yas., N. P., 56. 10. 749) 'Район Пот­
сдама песчаный, и [там] встречается много озер’.

В языке прессы и публицистики настоящее несовершен­
ное встречается довольно часто, причем удельный вес его 
весьма велик—половина всех примеров на сложносочинен­
ные предложения с союзом аиг, которые были взяты из 
прессы и публицистики, содержит форму этого времени.

В этом случае действия могут:
а) полностью совпадать, когда одно действие (явление) 

сопутствует другому или сопровождается другим: uskl strl 
ko iskl khabar ho jatl aur vah ek din ghar se nikal ja t l  hai 
(Pr., K. vcr., 25) 'Его жена узнаёт об этом, и она однажды 
уходит из дома’; jab se larke jante hai skul ke sekend mas- 
tar MoSa babu. J ii hai...pakka rang hai aur bare vinodi sva- 
bhao ke j i v  hai (Kum., P. s., bh. 1, 1) 'С того времени как 
мальчики помнят себя в школе, вторым учителем в школе 
работает Моша-бабу. У него всегда хороший цвет лица, и 
он обладает на редкость веселым характером’;

б) частично совпадать, когда одно действие оказывается 
более длительным и выражается, как правило, глаголами 
в длительном и длительно-прогрессизном видах: «ko lekar» 
ka yah rog din-par-din bafhta jata hai; aur kuch log bahut 
hi bhaddl tarah se vyavahar karte hai iska (Var., Ach. hdl., 
197) 'Эта болезнь употребления «ко лэкар» ('«с», «вместе») 
растет день ото дня, и некоторые люди используют его 
совершенно неправильно’; jiva n  тё aisi samasyae nitya ира- 
sthit hoti rahtl hai a u r jin  se paida honevala dvandva akhy- 
aika ko camka deta hai (Pr., K. vcr., 31) 'В жизни такие 
проблемы возникают постоянно, и противоречие, порожден­
ное этими проблемами, украшает повествование’;

в) периодически повторяться (с оттенком многократности) 
или иметь оттенок большей или меньшей длительности: za- 
ra-zara bhi bat par gharito tak tarka-vitarka hota hai aur 
ant тё vakil sahab ko akar nirij.ay karna parta hai (Pr., 
Nirm., 9) 'Самый пустяковый вопрос обсуждается часами, и 
в конце концов его приходится разрешать самому г-ну 
адвокату’; log aksar use hi santusta karne ke liye seva ka 
nam lete hai aur tivra pratisparddha ke mill тё asal me 
vyaktigat mahatvak&ksa hi prerak sakti hoti hai (Hind., 16. 
lu. 57) 'Люди часто занимаются общественной и государст­
венной деятельностью для его (честолюбия) удовлетворения, 
и в основе жестокого соперничества лежат, в действитель­
ности, вдохновляющие силы людского честолюбия’; a j  
chote-bare klaso тё kahaniya parhai ja ti hai, aur pariksao 
me un par praSna kiye jate hai (Pr., K. vcr., 37) 'Сейчас 
рассказы изучаются в старших и младших классах, и на
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экзаменах задаются вопросы, связанные с содержанием 
этих рассказов’.

3. Глагол-сказуемое первого компонента стоит в несо­
вершенном прошедшем или настоящем времени, а глагол- 
сказуемое второго — в совершенных формах прошедшего 
времени.

В первом компоненте выражается длительное действие 
(состояние), а во втором—менее длительное, протекающее 
на фоне первого действия. Следовательно, совпадение во 
времени в таких случаях не полное, а частичное. Примеры: 
krodh ke таге unka sari г кар raha tha aur mathe par blso 
tevar par gaye the (Ask, B. p., I l l )  'Все его тело тряслось 
от злости, и лицо исказилось от гнева’; mallayuddha atitim 
yuddha  tha aur uske samay praja kl utsukta is bhai-bhai ke 
dve§hltiyuddhame bahut barh gay! thI(Kum., P. s., bh. 3, 18) 
"Борьба была последним видом единоборства, и пока она 
длилась, интерес народа к этому, лишенному братоубийст­
венной вражды, поединку возрос’.

Если сказуемое первого компонента выражено глаголом 
в форме настоящего времени, то оно обозначает постоянное 
или регулярно совершающееся действие. Глагол-сказуемое 
второго компонента, как правило, выступает в форме пер­
фекта. Примеры: urdii тё Imsya-ras ke kal йсе-йсе darje ke 
lekhak aur;,Pandit Ratannath Dar to is rang тё kamal kar gaye 
hai (Pr., K. vcr., 107) 'В литературе урду имеется несколько 
писателей-юмористов высшего класса, и пандит Ратаннатх Дар 
создал подлинные шедевры в этом жанре’; HaSim kl dukan 
par a j bhl pike ting ho rahl hai aur tamaSal a j bhl jama hai 
(Pr., S. yatra, 121) 'У магазина Хашима сегодня опять про­
исходит пикетирование, и сегодня вновь собрались зеваки’.

4. Сказуемое первого компонента стоит в совершенных 
формах прошедшего времени, а сказуемое второго компо­
нента — в несовершенных формах прошедшего и настояще­
го времени. Если сказуемое второго компонента имеет форму 
настоящего времени, то сказуемое первого, как правило, вы­
ступает в форме перфекта. Первое действие более кратковре­
менное. Действие второго компонента возникает в процессе 
осуществления первого, а не после его завершения. В этом 
случае совпадение по времени также частичное. Примеры: 
Sam ho gay! aur Kuntl khirkl ke samne kursl dale dakiye 
kl pratiksa kar rahl thi (Ask, B. p., 105) 'Наступил вечер, и 
Кунти, поставив стул у окна, ожидала прихода почтальона’; 
patnl ka dehant ho gaya aur koi riStedar tha nahl (Ask, B. 
p., 158) 'Жена умерла, а из родственников [при этом] ни­
кого не было’.

Предложения, где сказуемое первого компонента стоит
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в форме перфекта, а сказуемое второго, обозначающее 
действие, совершающееся на ф о н е  р е з у л ь т а т а  р а н е е  
с в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я  (выраженного сказуемым 
первого компонента),— в форме настоящего несовершенного, 
наиболее часто встречаются в языке прессы и публицисти­
ки. Примеры: ab sahitya tie yah ham aptie zitnme le liya hai 
aur uska sadhati saundarya prem hai (Pr., K. vcr., 9) 'Т е­
перь литература взяла на себя ответственность за это, и 
ее основным оружием является любовь к прекрасному’; 
bharat тё Batikimcand aur dak tar Ravindranath ne kahaniyd
I iktii hai aur un me se kitni hi bahut йса koti kl hai (Pr., 
K. vcr., 24) 'В Индии рассказы писали Бонкимчондро и д-р 
Рабиндранатх, и среди них (рассказов) есть много подлин­
ных шедевров’; urdii^m e bhl vigyan-sambandhl paribhasik 
Sabda banaye gaye hai aur abhi yah kram cal raha hai (Pr., 
K. vcr., 90) 'В урду также создавались термины, связан­
ные с научной литературой, и этот процесс продолжается 
и по сей день’.

5. Сказуемые обоих компонентов выражены глаголами в 
совершенных формах прошедшего времени.

Отношения одновременности в этом случае выражаются 
при следующих условиях:

а) когда действия протекают так, что результаты их 
почти совпадают: hud khula aur mis Lllavatl resml sari pah- 
ne muskiratl hut nikal al (Pr., S. yatra, 64) ’Верх коляски 
рикши откинулся, и показалась улыбающаяся мисс Лилава- 
ти, одетая в шелковое сари’; agyat гйр se gardan tan gay! 
aur cehra ek alaukik te j se damak ufha (Pr., S. yatra, 126) 
'Неизвестно почему ее голова гордо поднялась, и лицо 
как-то необычно засветилось’;

б) когда второе действие или сопровождает первое, или 
является одной из сторон его проявления: do-tln sipahiyo 
ko halkl cote ayl uske badle тё barah admiyo kl jane  le
II gayl aur kitno hi ke ang-bhang kar diye gaye (Pr., S. 
yatra, 13) 'Несколько солдат получили легкие ушибы. В 
отместку было убито двенадцать человек, и очень многие 
получили тяжелые раны’; is pustak тё hindl, urdu,, marat- 
hl, tamil, panjabl, sindhl adi pramukh 14 bharatlya bhasOo 
ke sahitya ka paricay diyq gaya aur sath hi purvi pakistan ke 
bangla sahitya aur bharatlyo dvara racit angrezl sahitya par 
bhl do nibandh diye gaye the (N. P., 57. 8—9. 516) 'В этой 
книге дано описание литературы на хинди, урду, маратхи, та­
мили, пенджаби, синдхи и других важнейших языках Индии, 
и наряду с этим помещены две статьи: первая о бенгальской 
литературе в Восточном Пакистане и вторая— о литерату­
ре индийских авторов, пишущих на английском языке’.
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В конструкциях, где сказуемое выражено совершенны­
ми формами прошедшего времени, зачастую трудно про­
вести четкую грань между одновременностью и последова­
тельностью, поскольку вряд ли такая грань имеется и в 
реальном восприятии явлений.

6. Глаголы-сказуемые обоих компонентов могут стоять 
в форме будущего времени. Примеры: ek qanUn mere liye 
bhl bana do... tumhara nam amar ho jaega aur ghar-ghar 
tumharl pUjl ho^T (Pr., S. yatra, 30) 'Придумай и для ме­
ня закон... Ты обессмертишь свое имя, и тебе будут покло­
няться в каждом доме’; candrama тё jakar сйгб or ke ba­
re khul jaege aur caltl phirtl prayogSala vyomyati se cand­
rama kl yatra ke liye nikal paregl aur apne anubhav p fthvl 
ko bhejegl (Hind., 8. 10. 57) 'По прибытии на луну стенки 
ракеты раскроются, и из космического корабля выползет 
подвижная лаборатория, которая, передвигаясь по луне, 
будет передавать на землю результаты своих наблюдений’.

7. Сказуемое одного или обоих компонентов может быть 
•именным или причастным. При этом глагольное сказуемое 
во времени соотносительно с глаголом-связкой составного 
сказуемого.

В качестве именной части сказуемого могут выступать 
имена существительные, прилагательные, местоимения, при­
частия— сложные (только совершенного вида) и причастия 
с vala. Если в роли сказуемого выступает глагол в несо­
вершенных формах, то в обоих компонентах выражается 
одновременность признака и действия в плане настоящего, 
прошедшего и будущего. Примеры: kal naya asistent fra- 
fik-inspektar anevala hai dur vah us par purl tar ah apnl 
yogyata kl dhak jama dena cahta tha (Ask, B. p., 150) 
'Завтра приезжает новый заместитель инспектора перево­
зок, и он (Нандалал) хочет произвести на него хорошее 
впечатление’; ek din vah ghumte hue kuins park ja  nikala 
vahd ek Samiyana tana hua tha aur log baithe hue profesar  
RameSdatta ka prabhaoSali vyakhyan sun rahe the (Pr., 
Svasdn., 215) 'Однажды, прогуливаясь, он случайно забрел 
в «Куинс-парк». Там был натянут тент, и люди, сидевшие 
под ним, слушали блестящую лекцию профессора Рамеш- 
датта’.

Иногда временные отношения тесно переплетаются с 
причинно-следственными. Это происходит в том случае, 
когда сказуемое второго компонента именное или причаст­
ное. Во втором компоненте говорится о признаке, выступаю­
щем как следствие того, о чем сообщается в первом ком­
поненте. Примеры: das baje tak katha-vartta hoti rahl aur 
Sukhiya vfksa ke nice dhyanavastha тё khari ra'hl (Pr., S.
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sum., 15) 'Беседа продолжалась до десяти часов, и Сухкия 
стояла под деревом, погруженная в свои мысли’; bahar var- 
sa ho rahl thi aur cetan apne kamre тё cupcap bistar par 
ieta hua tha (Ask, B. p., 83) 'На улице шел дождь, и Четан 
молча лежал на кровати в своей комнате’.

Когда глагол-сказуемое выступает в совершенных фор­
мах прошедшего времени, наблюдается частичное совпаде­
ние во времени. Следует отметить, что такие случаи редки 
в хинди. Примеры: Nal ghante bhar aya hua hai aur abhl 
tak rupaye nahl mile (Pr., Nirm., 141) 'Наи целый час тор­
чит здесь, и до сих пор не получил денег’.

При наличии именных сказуемых в обоих компонентах 
одновременность выражается согласованием времен вспомо­
гательных глаголов. Примеры: itne тё Gangajall aur unke 
pita, dono akar carpal ke pas khare ho gaye. unke miih vikft- 
the, aur un par kalima lagl hui thi (Pr., Svasdn., 236) 
'В это время появились Гангаджали и ее [Суман] отец. Они 
подошли к кровати и остановились. Их лица были искаже­
ны, и на них застыло выражение скорби’.

ОТНОШЕНИЯ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ

Отношения последовательности характеризуются тем, 
что во втором компоненте сложносочиненного предложе­
ния говорится о действии или явлении, которое начинается 
после завершения действия первого компонента.

Действия, выраженные сказуемыми сложносочиненных 
предложений в этом случае, представляются более дина­
мичными, чем действия, о которых сообщается в предложе­
ниях с одновременностью высказываний. Порядок следова­
ния компонентов при отношениях последовательности соот­
ветствует порядку смены реальных действий.

К основным синтаксическим средствам, характеризующим 
отношения временной последовательности, относятся, как и 
при отношениях одновременности, видо-временные отноше­
ния между глаголами-сказуемыми.

1. Наиболее отчетливо отношения временной последова­
тельности проявляются при глаголах-сказуемых, стоящих 
в совершенных формах прошедшего времени. Примеры: тип- 
$l j l  bare veg se kampanl bag kl ta ra f cale socne lage, 
Sayad vahd, ghumne gaye h5, aur ghas par lete-lete n ld  a. 
gay! ho (Pr., Nirm., 194) 'Мунши быстро пошел в сторону 
«Кампани-баг». Он думал: «Вероятно, [Сиярам] пошел гулять 
в сад и уснул там, лежа на траве»’ (букв, 'ему, лежащему 
на траве, пришел сон’); malavi mar cukl thi aur uskl ta il  
jhopri k l jagah ek allsan makan ban gaya tha (Ask, B. p.,
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157) 'Малави давно уже умерла, и на месте ее развалившей­
ся хижины был выстроен великолепный дом’; car tnahitie 
bit gaye aur Bansllal aur uskl strl Solan se aye (Slid., Т., 
137) 'Прошло четыре месяца, и Баншилал вернулся с же­
ной из Солана’.

Особенно ярко отношения последовательности проявляют­
ся при наличии во втором компоненте временных показа­
телей, указывающих на последовательность действия: ke 
bad 'после’, phir 'затем’, ek ksaij. ke bad, ek ksan me, dtis- 
re ksatii тё ’тотчас’, diisre din 'на следующий день’ и др., 
например: ek halkl-sl clkh hava me gujl au'r uske bad Mah- 
tab ray besudh ho gaye (Slid., Т., 38) 'Раздался еле слыш­
ный возглас, и после этого Махтабрай упал без чувств’; 
rat hi ko tdr de diya gaya; aur diisre din daktar Sinha паи 
bajte-bajte motar par a pahunce (Pr., Nirm., 149) 'Ночью 
послали телеграмму, и на следующий день в девять часов 
доктор Синха приехал на машине’; dakii ke 6th vidriip se 
kuncit ho uthe aur phir itn par ek vyangmayl muskan phail 
gay! (Ask, B. p., 127) 'Губы бандита задрожали от гнева, 
и затем на них появилась ироническая усмешка’; gand 
band ho gaya aur ek k§an ke bad krsnacandra ne ek dlrgha- 
kay jatadharl sadhu ko apnl or ate dekha (Pr., Svasdn., 
231) 'Пение окончилось, и в следующее мгновение Криш- 
начандра увидал высокого длинноволосого аскета, идуще­
го к нему’.

2. Отношения последовательности наблюдаются и в слу­
чаях, когда сказуемое первого компонента выражено со­
вершенными формами прошедшего времени, а сказуемое 
второго — несовершенными формами прошедшего времени. 
При этом действие второго компонента изображается как 
длительное, возникшее после недлительного действия, о 
котором сообщается в первом компоненте. Примеры: mantrl 
ne cande k l apll kl thi aur kuch log canda de rahe the (Pr.,
S. yatra, 40) 'Секретарь призвал к сбору пожертвований, и 
некоторые люди давали [деньги]’; Camanlal ka bukhar hal- 
ka ho gaya tha aur vah dhlre-dhlre apnl betl se Ь&ё kar 
rahe the (Sud., Т., 127) 'У Чаманлала спал жар, и он тихо 
беседовал со сЕоей дочерью’.

3. На временную последовательность указывают « кон­
кретные значения соединяемых компонентов. В обоих компо­
нентах глаголы-сказуемые могут выступать поэтому в не- . 
совершенных формах настоящего и прошедшего времени, а 
также в форме будущего времени. Во втором компоненте 
часто имеются лексические показатели последовательности. 
Примеры: satya is гйр тё akar sakar ho jata hai aur tabhl 
janta use samajhtl hai aur uska vyavahar kartl hai (Pr., K.
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vcr., 27) 'В этих произведениях правда обретает свое кон­
кретное содержание, и тогда народ понимает ее и начинает 
Проводить ее в жизнь’; banduko kl avaze s a f  sunal detl 
thi aur har ek dhayan-dhayan ke bad hazard galo se jay  k l 
gahrl gaganbhedi dhvani nikaltl thi (Pr., S. yatra, 14) 'Ясно 
были слышны винтовочные выстрелы, и после каждого залпа 
раздавался многоголосый, сотрясающий небеса возглас: «Да 
здравствует!»’; mistar king аё^е aur apko unka bayan sun- 
na hoga (Pr., S. yatra, 64) 'Приедет мистер Кинг, и вы долж­
ны будете выслушать его рассказ’; suntan mujh se kya ka- 
hegl, aur mai uska kya uttar dflga (Pr., Svasdn., 213) 'Что 
прежде мне скажет Суман, и что я отвечу ей’.

4. Временная последовательность может быть выражена 
сочетанием предложений с неглагольными сказуемыми. При 
этом последовательность действий или состояний может от­
носиться к прошлому и будущему. В качестве именной час­
ти сказуемого могут выступать имена существительные, при­
лагательные и сложные причастия совершенного вида. При­
меры: Lai j l  ko sakht cot lag! aur kuch saptah bad unka 
dehant ho gaya (J. yug, 58. 13—14. 42) 'Лал получил тяже­
лый ушиб и через несколько недель умер (букв, через не­
сколько недель наступил его конец)’; julUs samapta hua aur 
motar Raysahab kl kothlpar rukl (Sud., Т., 10) 'Демонстрация 
кончилась, и автомобиль остановился у дома Рай Сахаба’; 
der karne se ve (sat г и) bhl sambhal jaege aur tab mamla 
nazuk ho jaega (Pr., S. sum., 74) 'Если будем медлить, враги 
придут в себя, и наше положение станет тяжелЬш’; ek bar 
antim prayatna kariiga, aur mera prayatna saphal ho jaega 
(Sud., Т., 77) 'Сделаю еще одну попытку, последнюю, и она 
будет успешной’.

Подводя итоги анализа средств выражения временной 
последовательности, отметим наибольшую употребительность 
совершенных форм прошедшего времени.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗОМ AUR,
ВЫРАЖАЮЩИЕ ПРИЧИННО-СЛЕДСТВЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ

Сложносочиненные предложения могут состоять из двух 
компонентов, один из которых заключает в себе сообщение 
о причине или основании какого-либо другого действия, а 
второй — содержит сообщение о том, что является следст­
вием того, о чем говорится в первом. Причинно-следствен­
ные отношения определяются, таким образом, соотношением 
реальных значений обоих компонентов. Синтаксическим вы­
ражением этих отношений является лишь порядок следова­
ния компонентов, не имеющий в данном случае самостоя­
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тельного значения. Предложения, выражающие причинно- 
следственные отношения, совершенно необратимы. Примеры: 
roginl samfddha gharane se sambandh rakhti thl aur ve 
inkar bhl na kar sakte the (Ask, B. p., 23) 'Пациентка под­
держивала связи с богатыми семьями, и он не мог отказать 
[ей]’; vah jante the ki striyd ke pet me bat nahl pactl yah 
kisl-na-kisl se avasya hi kah degl, aur bat phail jaegl (Pr., 
Svasdn., 184) 'Он знал, что женщины не умеют хранить 
секреты. Она обязательно расскажет об этом кому-нибудь, 
и дело станет всеобщим достоянием’.

В языке прессы и публицистики, а также в научном язы­
ке, в сложносочиненных предложениях этого типа может 
выражаться умозаключение о следствии или результате то­
го или другого предшествующего явления, а не умозаклю­
чение о причинах этого явления, например: hindl ko karoro 
log asanl se samajhte hai aur bharatlya bhasao me usl me 
akhil bharatlya bhasa hone kl ksamta hai (Hind., 31. 10. 57) 
’Миллионы людей легко понимают хинди, и среди индий­
ских языков он один обладает способностью быть языком 
всей Индии’; kfya-prayogo aur muhavaro ka thik gyan na 
hone ke karan bhasa me anek prakar kl bhiile ho ja tl ai 
aur anek avasaro par artha ka anartha ho jata hai (Var., 
Ach. hdl, 173) 'Неправильное употребление глаголов и не­
знание фразеологических оборотов приводят к многочислен­
ным ошибкам в языке, и во многих случаях происходит 
искажение смысла'.

Причинно-следственные отношения могут уточняться 
словами is liye 'поэтому', is  (us) se 'от этого’, is tarah (pra­
kar) 'таким образом’, ke phalsvarup 'в результате’ и т. п., 
например: parantu ve арпе vyaktigat гйр тё rastriya ava- 
syaktao kl pHrti nahl kar sakl aur is liye sanyukta гйр тё 
svayam hi unka sanyog aur mel arambh ho gaya (Pr., K. 
vcr., 84) 'Но они (хинди и урду) не смогли порознь удов­
летворить потребности нации, и поэтому само по себе на­
чалось их слияние в единую форму’; manusya kl prakrti 
sab jagah pray ah saman гйр se kam kartl hai\ aur is liye 
anek bhasao тё paraspar milte julte bhavvale muhavare 
bhl paye jate hai (Var., Ach. hdl, 174) 'Природа человека 
повсеместно почти одинакова, и именно поэтому во многих 
языках встречаются схожие фразеологические обороты’.

Сказуемое одного из компонентов может быть именным 
или причастным. При этом временные значения сказуемых, 
как правило, совпадают. Если предложения имеют в своем 
составе вспомогательный глагол в форме прошедшего вре­
мени, то глагольное сказуемое также выражается формами 
прошедшего времени, например: Mohan kuch adhik parha
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hua na tha aur Kunti ko isi bat ka dukh tha (Ask, I . p., 
102) 'Мохан не был достаточно образованным, и это печа­
лило Кунти’; gari $a-sii karti hui stesan me dakhil hul aur 
Amar cupcap pul ki or barha (Ask, B. p., 70) 'Поезд, пыхтя, 
подошел к станции, и Амар молча стал пробираться в сто­
рону моста’.

По характеру отношений компонентов сложносочиненные 
предложения этого типа приближаются к предложениям 
сложноподчиненным с придаточным причины. Особенно 
ярко это проявляется в предложениях с сочетаниями аиг 
isliye (isi Uye), в которых стираются смысловые границы 
между сочинением и подчинением,—отнесение данных пред­
ложений к сложносочиненным определяется только фор­
мальными признаками: наличием союза аиг и относительной 
конструктивной самостоятельностью компонентов сложного 
целого. Наиболее близки подобные конструкции к прида­
точным причины, вводимым союзом caki 'так как’, 'пото­
му что'. Рассмотрим следующий пример: cfikl sansar bhctr 
ke log santi cahte hai is liye sabhi ko santi ki raksa ke 
liye sangathit hona cahiye (J. yug, 20. 4. 58) 'Так как наро­
ды всего мира хотят мира, все должны сплотиться для его 
защиты’.

Если в этом предложении отбросить союз caki, а перед 
isliye поместить союз аиг, то сложноподчиненное предло­
жение превратится в сложносочиненное, но его значение 
не изменится.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗОМ AUR, 
ВЫРАЖАЮЩИЕ ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫЕ ОТНОШЕНИЯ

Под присоединением мы будем понимать такую связь 
компонентов в составе сложного целого, «при которой со­
держание второго предложения является дополнительным 
сообщением, вызванным содержанием первого предложения 
или возникшим по поводу него» 10. При этом соединитель­
ные (и вообще, сочинительные) союзы в составе сложного 
синтаксического целого получают присоединительное значе­
ние. Акад. В. В. Виноградов называет подобные конструк­
ции открытыми или сдвинутыми, где «смысловая связь... 
основана не на прямом логическом соотношении предложе­
ний, а на искомых, подразумеваемых звеньях»11.

1. Наиболее отчетливо присоединительные отношения 
проявляются в тех случаях, когда союз аиг выступает в

•10 «Грамматика «русского языка», т. II, ч. 2.
11 В. В. Виноградов, Стиль Пушкина, М., 1941, стр. 286.
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с очетании с местоимением yah 'это’. Если второй компо­
нент относится к первому как целому, то yah во втором 
компоненте выступает в роли подлежащего и служит для 
обозначения того, о чем сообщается в первом предложе­
нии. Примеры: unka rahati-sahan, utikl bol-cal, unki ves-bhH- 
sa, unke vicar aur vyavahar sab janta se alag hai aur yah 
is liye ki ham angrezl bhasa ke gulam ho gaye (Pr., K. vcr., 
95) 'Его (образованного общества) жизнь, его язык и одеж­
да, его мысли и поведение — все отлично от народа, и это 
потому, что мы стали рабами английского языка’; (saraf) 
usl vaqt tala jab Dayanath ne tisre din bake rakam ki cize 
lauta dene ka vada kiya , aur yah bhi uski sajjanta hi thi 
(Pr., G., 14) 'Меняла ушел лишь тогда, когда Даянатх 
обещал вернуть вещи на оставшуюся сумму, и это было 
[проявлением] великодушия с его (менялы) стороны’; ира- 
nyas ke caritro ka citran jitna hi spasta gahra aur vikas- 
piirna hoga utna hi parhnevdlo par uska asar parega aur 
yah lekhak ki racna-sakti par nirbhar hai (Pr., K. vcr., 54) 
'Чем ярче, глубже и динамичнее будут характеры персона­
жей романа, тем большее впечатление произведет он на 
читателей; и это зависит от мастерства писателя’.

Так как второй компонент содержит дополнение к пер­
вому и заключает в себе характеристику и пояснение всего 
того, о чем сказано в первом предложении, такой оттенок 
присоединительных отношений следует рассматривать как 
присогдинительно-изъяснительный.

2. Второй компонент сложносочиненного предложения 
может относиться к какому-нибудь одному члену первого 
компонента. В таких конструкциях преобладание получает 
собственно определительное значение; слово, к которому 
относится второй компонент, обычно повторяется во втором 
компоненте (возможна и замена на сходные по значению 
слова). В функции определения обычно выступает место- 
имение yah , например: bharatiya sanskfti ki ganna san- 
sar ki pracin sanskftiyo me ki ja ti hai aur yah sanskrti 
arya, anarya, dravir, sak, hun , pathan aur mugal adi san- 
skftiyd ke sammisran se nirmit hui hai (N. P., 57. 8—9. 513) 
'Индийская культура стоит в одном ряду с древнейшими 
культурами мира, и эта культура была создана в результа­
те смешения культур арийцев, неарийцев,' дравидов, шаков, 
гуннов, афганцев, тюрков и других культур’; is samay kya 
karna cahiye uska niscay karna avaSyak tha, aur unho ne 
turant yah niScay kiya (Pr., Svasdn., 88, 89) 'Теперь было 
необходимо принять решение о том, что делать, и он не­
медленно принял это решение’; mere Sarir se bhi adhik 
ghayal mera hfday hai aur yah ghao mujhe in ghavo se
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bhl pyara hai (Sud., Т., 191) 'Мое сердце ранено больше, 
чем мое тело, и эта рана дороже мне всех других ран’; 1е- 
kin vigat car saptaho тё Sram kl utpadan-ksamta тё am 
vfddhi hui aur uttar pradeso тё yah tezi khas taur se dekh- 
ne тё ayl (Hind., 18. 10. 57) 'Но в последние четыре не­
дели начался интенсивный рост производительности труда, 
и этот рост особенно проявился в северных районах’.

Местоимение yah может опускаться, например: us пе 
yah vivad ko avastavik sthiti kaha aur vivad sacmuc kftrim  
malum parta hai (Hind., 19. 10. 57) 'Он назвал этот спор «не­
реальным положением вещей», и спор действительно ка­
жется искусственным’.

Этот оттенок присоединительных отношений можно на­
звать присоединительно-определительным, так как второй 
компонент определяет, характеризует какой-либо член (пре­
имущественно подлежащее) первого компонента.
!• • 3. Иногда во втором компоненте высказывается мысль 
совершенно новая. Здесь присоединительные отношения 
означают только переход к другому предмету высказыва­
ния. Примеры: yah naya dfstikon, svayam unhl ke Sabdo 
тё naitik hai aur vinaskar yuddha «.bhfitkal kl ek lasyaspad 
clz» ban jana cahiye (Hind., 31. 7. 58) 'Эта новал точка 
зрения, по его словам, — моральная, и разрушительную 
войну следует сделать «шуткой прошлого»’; рйсд rang- 
ru t ek dusre se lipatte the, uchalte the, clkhte the, mano 
unho ne sacmuc svarajya pa liya ho, aur vastav тё ипНё 
svarajya mil gaya tha (Pr., S. yatra, 161) 'Пятеро рекрутов 
обнимали друг друга, прыгали, кричали, как будто они 
уже получили самоуправление, и они действительно полу­
чили самоуправление’.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗОМ AUR,
ВЫРАЖАЮЩИЕ СОПОСТАВИТЕЛЬНО-ПРОТИВИТЕЛЬНЫЕ 

ОТНОШЕНИЯ

Сложносочиненные предложения с союзом аиг могут вы­
ражать отношения сопоставления с оттенком противопостав­
ления. В этом своем значении подобные предложения сбли­
жаются со сложносочиненными предложениями с союзом 
«а» в русском языке.

Сопоставительно-противительные отношения также осно­
вываются на соотношении реального содержания компонен­
тов. В плане логическом сопоставление и противопоставле­
ние всегда тесно связаны. Во всяком сопоставлении можно 
обнаружить элементы противопоставления, в одних случаях 
в меньшей степени, в других—в большей, что позволяет
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даже говорить о противопоставлении с союзом аиг. Проти­
вопоставление создает возможность установить различия 
между сопоставляемыми предметами.

Сопоставляемые предметы (действия или явления) ха­
рактеризуются обычно в одном плане (или в нескольких, 
одних и тех же для этих предметов, планах). Отсюда и 
частый параллелизм структуры обоих компонентов, напри­
мер: meri vedna ra jn i se bhl kail hai aur dukh samudrasebhi 
vistrit (Pras., In., 115) 'Мои страдания чернее ночи, а го­
ре-м оря необъятнее’; khalis amdanl me majiirl aur tan'.ha ka 
hissa 43 f ls a d l  se ghatkar 33 flsadl ho gaya aur munafo ka 
hissa 58 f ls a d l  se barhkar 67 fisadl ho gaya (J. yug, 58, 
13—14, 48) 'В чистом доходе доля заработной платы умень­
шилась с 42% до 33%, а доля прибыли увеличилась с 58% 
до 67%’.

Сопоставление предполагает и своеобразный порядок 
слов в компонентах. Слова, выражающие сопоставляемые 
предметы, в обоих компонентах выносятся, как правило, на 
первое место. Если сопоставляются субъекты действий, то 
на первое место выносятся подлежащие, если же сопостав­
ляются обстоятельства или—реже—объекты действий, то на 
первое место выносятся обстоятельства или дополнения.

1. Наиболее ярко сопоставительные отношения выража­
ются в тех случаях, когда подлежащие обозначают лица и 
выражаются именами существительными и местоимениями, 
например: Nirmala to cintasagar тё gota kha rahl thi, aur 
Sudha m lthl tild ka anand utha rahl thi (Pr., Nirm., 146) 'Нир- 
мала лежала, погруженная в свои мысли, а Судха безмя­
тежно спала сладким сном’; vah baith gaya aur Nandaram 
apne a t par ghar kl or cala (Pras., In., 18) 'Он сел, а Нан- 
дарам верхом на верблюде отправился в сторону дома’; Ьа- 
Ьй sir jhukaye andar cala gaya aur Nandalal bari sajagta 
se stesan par ghUmne laga (Ask, B. p., 151) 'Служащий, 
понурив голову, вошел в помещение станции, а Нандалал 
настороженно начал прогуливаться по перрону’.

Сопоставление действий и их субъектов может уточнять­
ся сопоставлением обстоятельств действий, например: mai 
йапг par itne kapro ke hote hue bhl patlun ke Upar kambal 
dalkar garm kamre me baitha M  aur yah garlb than<J me 
para hai (Ask, B. p., 13, 14) 'Несмотря на то, что на мне 
столько одежды, я сижу в теплой комнате, накинув на ко­
лени еще и одеяло, а этот бедняга лежит на холоде’; baud- 
dho ka mul sahitya prakft me hai aur jaind ka adhik sahitya 
apabhramS me hai (N. P., 57. 8 -  9. 515) 'Первоначальная 
литература буддистов написана на пракрите, а большинст­
во джайнской литературы—на апабхрамше’.
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2. При сопоставлении действий и их субъектов в начале 
первого компонента могут находиться слова и группы слов, 
общие для обоих компонентов, например: is pralay ki rat 
me ad mi aya bhar ki kamai lata baithta hai, aur mohrHpi 
dakii use pap ke raste par dal deta hai (Sud., Т., 33) 'Вот 
в такую гибельную ночь человек проматывает все состоя­
ние, накопленное трудом всей жизни, а какой-нибудь «оча­
ровательный» бандит толкает его на путь преступления’; 
us anartha ki kalpana se hi rmnsi j! ke roe khare ho gaye 
aur kaleja, dhak-dhak karne laga (Pr., Nirm., 102) 'От 
одной этой нелепой мысли у Мунши волосы встали дыбом, 
а сердце учащенно забилось’.

3. В сложносочиненных предложениях с союзом аиг 
могут сопоставляться объекты действий или сопровождаю­
щих их обстоятельств. Наличие такого сопоставления обыч­
но подчеркивается тем, что сопоставляемые дополнения 
или обстоятельства помещаются на первом месте. Примеры: 
phir bhi uski dalll ko age rakha ja  raha hai aur uske dura- 
caran ki bat ko dab aya ja  raha hai (Hind., 9. 10. 57) 'Тем 
не менее его довод выдвигается на первый план, а вопрос 
о его плохом поведении сводится на нет’; darvaze par sah- 
nai baj rahi thi aur bhitar gana ho raha tha (Pr., Svasdn., 
153) 'У порога играла флейта, а внутри дома раздавалось 
пение’; Opar manzilo me bam ki mar ka bhay tha aur nice 
ki manzilo me au'r tatikhane me Upar se malaba girkar dam 
ghutkar mar jane ki asanka (Yas., N. P., 56. 10. 753) 'B 
верхних этажах боялись попадания бомбы, а в нижних 
этажах и подвале боялись задохнуться под обломками 
дома’.

4. В более редких случаях сопоставляются объект и 
субъект действий, причем отношения между предложения­
ми в целом близки к отношениям между компонентами 
сложноподчиненных предложений с союзом jabki 'между 
тем (как)’, 'в то время (как)’: Devprakas ko ab aye din us­
ki sararato ke ulhane milne lage aur Satyaprakas nitya ghur- 
kiyd aur tamace khane laga (Pr., S. sum., 83) 'К Девпрака- 
шу каждый день стали поступать жалобы на его (Сатьяп- 
ракаша) проступки, а Сатьяпракаш начал постоянно выслу­
шивать брань и получать зуботычины’; Munsi j i  ko utavali 
me aise marmik prasna to siijhe nahl ' jinke uttar dene 
тё catur larke ko bhi kuch socna parta aur Upari prasno 
ko Mansaram ne cutkiyo тё ига diya (Pr., Nirm., 60) 'В спеш­
ке Мунши не приходили на ум такие серьезные вопросы, 
над которыми даже способному мальчику пришлось бы 
подумать, а с простыми вопросами Мансарам справлялся 
шутя’.
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В зависимости от сопоставляемых предметов (явлений 
в конструкциях данного типа возможны различные соотно“ 
шения именных и глагольных сказуемых сочетаемых пред­
ложений.

Сказуемые, как правило, бывают именными, если в осно­
ве сопоставления лежит несходство признаков различных 
предметов, причем, это^несходство мыслится как постоян­
ное, например: Sayad Safkatali pensanar dipt! kalektar the 
aur khd Sahab Sarehkhd prasiddha 'hakim the (Pr., Svasdn., 
173) 'Саид Шафкатали был заместителем начальника по 
пенсионному обеспечению, а Сахаб Шарех-хан — изве­
стным врачом’.

Если именное сказуемое в одном из компонентов имеет 
значение будущего или прошедшего времени, то такое же 
временное значение имеет и сказуемое другого компонента, 
например: Pan jab ke hindi ksetra me iske viparit hindl sik- 
sa ka madhyam hog! aur panjabi ko isi tarah dUsri bhasa 
ke гйр me pafhaya jaega (Hind., 28. 7. 58) 'В «хинди» рай­
онах штата Пенджаб, наоборот, хинди станет средством 
обучения, а пенджаби, таким образом, будет преподавать­
ся в качестве второго языка’; misez Saksena sir pakre za- 
min baithl hui thl aur vah kala, mota adml dukan ke kath- 
ghare ke samtie khan* tha (Pr., S. yatra, 90) 'Миссис Саксе­
на сидела на земле, обхватив голову руками, а тот черный 
и толстый человек стоял у решетки магазина’.

Во втором компоненте может отсутствовать вспомога­
тельный глагол, но единство временного плана сохраняется, 
так как его определяет сказуемое первого компонента, на­
пример: dusre ksan Раппа dogi par thl aur Nanhakiisinh 
phatak par (Pras., In., 103) fB следующий момент Панна бы­
ла в челноке, а Нанхакусинх — на воротах’; mistar seth ko 
sabhi hindustani cizo se nafrat thl aur unki sundari patnl 
Godavari ko sabhi videsi cizo se cirh (Pr., S. yatra, 34) 
'Господин банкир ненавидел все индийское, а его красави­
ца-жена Годавари презирала все заграничное’ (букв. *у гос­
подина банкира была ненависть к индийскому, а у жены 
[было] презрение к иностранному’).

Сказуемые выражаются именем и глаголом, если в осно­
ве сопоставления лежит различие между признаком и дей­
ствием разных лиц и предметов. Временные значения ска­
зуемых, как правило, совпадают. Если вспомогательный 
глагол в составе именного сказуемого стоит в прошедшем 
времени, то сказуемое другого компонента также выступает 
в прошедшем времени, например: kanya ka pita hai me_ jel- 
khane se chutkar ay a hai aur kanya ki ek bahan vesya ho 
gayi hai (Pr., Svasdn., 189) 'Отец девушки недавно вернул­

135



ся из тюрьмы, а ее сестра стала проституткой’; janta ki 
dkho тё dsu bhare hue the aur s'triyd to bilakh-bilakhkar 
ro rahl thi (Sud., Т., 112) 'Глаза людей были полны слез, 
а женщины рыдали навзрыд’.

Оба сказуемых являются глагольными, если в основе 
сопоставления лежит несходство действий различных лиц 
или предметов. Видо-временные значения глаголов-сказуе­
мых обусловливаются реальным содержанием сообщений. 
Чаще всего в основе сопоставления лежит одновременность 
действий, причем сказуемые характеризуются обычно одни­
ми и теми же временными формами и видовыми категория­
ми, например: Nirmala арпе kamre тё carpal par pari го 
rahl thi aur baccl uske pas kharl puck rahl thi amma, kyo 
loti ho? (Pr., Nirm., 107) 'Нирмала плакала, лежа на посте­
ли в своей комнате, а девочка, стоя около нее, спрашивала: 
«Ты почему плачешь, мама?»’; mai kurhta hud bhl vahl 
sakhu ke nice asan lagane ki bat socne laga aur purus ke 
sath Mangla gahrl andhiyarl hone ke pahle hi jhoprl тё 
call gayl (Pras., In., 77) 'Я рассердился и начал думать о 
ночлеге здесь, под деревом, а Мангла с мужчиной ушла в 
хижину еще до наступления темноты’.

Встречаются и такие предложения, в которых сказуемое 
одного из компонентов выражено глаголом в совершенных 
формах прошедшего времени, а сказуемое второго — глаго­
лом в несовершенных формах прошедшего времени. При­
меры: pokhar тё ek dhobi mar gaya aur b&s ki kothiyo тё 
curailo ka adda tha (Pr., S. sum., 17) 'В водоеме утонул 
стиралыцик белья, а в Камышевых хижинах было приста­
нище ведьм’; tin ser to yahd mahlne bhar ka total bhl na 
(iota tha aur yah mahasay ek hi bar тё koi car rupaye ka 
mai Ufa gaye (Pr., Nirm., 32) 'Здесь и за целый месяц никог­
да не съедали трех Серов сладостей, а этот господин за­
раз съел сладостей на целых четыре рупии’.

Крайне редко встречаются такие предложения, в первом 
компоненте которых сказуемое выражено глаголом в фор­
ме прошедшего совершенного времени, а во втором ком­
поненте — настоящего времени, например: merl to kamar 
tut gayl aur tumhe maskharl sujh rahl hai (Pr., Svasdn., 
135) '[Я] повредил себе поясницу, а у тебя все шутки 
на уме’.

Сопоставление может опираться на значение слов, отно­
сящихся к сказуемым обоих компонентов. Если при этом 
сказуемые в обоих предложениях совпадают, то сказуемое 
второго компонента опускается. В таком случае предложе­
ния обладают параллельностью структуры: ve hamare pas 
se hokar «dilkuSa» hotel me ghus gaye aur ham unke pas
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se hokar «pavitra» hotel me (Ask, B. p., 61) 'Они прошли 
мимо нас и вошли в отель «Дилькуша», а мы, пройдя мимо 
них, — в отель «Павитра»’; pahle kyo nahl but ay a? aur bha- 
yankar galiyd ke sath ek thappar uske diisre gal par par 
aur ek mukka uskl pith par (Ask, B. p., 87) '«Почему не 
сказал сразу?» Скверно ругаясь, он ударил его ладонью по 
щеке и кулаком — по спине’ (букв, 'пощечина пришлась по 
его другой щеке, а кулак — по спине’).

Иногда на первый план выдвигаются собственно противо­
поставительные отношения. При противопоставлении соеди­
няются компоненты, содержащие или резко противополож­
ные по смыслу высказывания, или такие высказывания, «з 
которых второе не соответствует тому, что могло бы ожи­
даться на основании первого. И здесь противопоставление 
обусловлено конкретным содержанием соединяемых компо­
нентов: das-barah minat tak уд hi dando kl bauchar hotl 
rahl am log Sant khare the (Pr., S. yatra, 98) 'Почти четверть 
часа в воздухе мелькали дубинки, а (но) народ стоял не 
шелохнувшись’; dkhd тё nld nahl aur sab log to sote lage 
the (Pras., In., 100—101) '[Дхулари] не хотелось спать, а 
все люди уже спали’; garl ja  cukl thi aur vah (Nandalal) 
stesan ke pletfarm  par kursl dale dhup тё baitha, tha (Ask, 
B. p., 148) 'Поезд уже ушел, а (но) он (Нандалал), поставив 
на платформу стул, все сидел под палящими лучами солн­
ца’; la jja  akhd тё hotl hai, aur andhl na dusre ko dekh 
saktl hai na yah jan saktl hai ki koi diisre use dekh raha 
hai (Sud., Т., 73) 'О том, что человеку бывает стыдно, 
видно по его глазам, но слепая не может видеть дру­
гих, не может знать о том, что кто-то другой смотрит на 
нее’.

Несколько обособленно стоят сложносочиненные пред­
ложения, выражающие сопоставительно-противительные от­
ношения, первый компонент которых указывает на течение 
времени. Подобные предложения особенно часто встречают­
ся на страницах художественных произведений. Здесь так­
же на первый план выдвигается противопоставление: tin 
din guzar gaye aur M unsl j l  ghar na aye (Pr., Nirm., I l l )  
'Прошло три дня, а Мунши не вернулся домой’; magar kal 
mahlne bit gaye, aur vah na aya (Sud., Т., 89) 'Но прошло 
несколько месяцев, а он не появлялся’; do baj gaye the 
aur Nandalal ne abhl tak khana bhl na khaya tha (Ask, B. 
p., 154) 'Пробило два часа, а Нандалал до сих пор ничего 
не ел’.

Второй компонент показывает, что действие не осущест­
вилось, несмотря на то что прошел определенный отрезок 
времени.
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СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗОВ AUR, 
ВЫРАЖАЮЩИЕ МОДАЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫЕ ОТНОШЕНИЯ

Во втором компоненте может содержаться оценка дей­
ствия, о котором сообщается в первом компоненте, или 
реакция на это действие со стороны говорящего. Эта оцен­
ка в большей или меньшей степени носит субъективный 
характер, так как отражает точку зрения говорящего.

Такие предложения мы рассматриваем как выражаю­
щие модально-оценочные отношения. Синтаксическим вы­
ражением модально-оценочных отношений являются глав­
ным образом присоединительные связи между компонентами. 
Характерен и состав подобных предложений. Второй ком­
понент, как правило, представляет собой сложноподчинен­
ное предложение с придаточным подлежащим.

Модально-оценочные отношения можно рассматривать в 
двух аспектах: с точки зрения выражения реальности того, 
о чем говорится в предложении, и с точки зрения выраже­
ния желательности того, о чем говорится в первом компо­
ненте.

Степень реальности событий или явлений нередко вы­
ражается путем введения в состав второго компонента тех 
или иных слов модально-оценочного характера, обозначаю­
щих уверенность, убежденность, предположение* сомнение, 
впечатление и т. д. и относящихся к тому, о чем говорит­
ся в первом компоненте. Показателями модально-оценочных 
отношений выступают вводные слова sayad , sambhav 'на­
верно’, 'возможно’, а также глаголы janna  'знать*, dekhna 
'видеть*, глагольно-именные сочетания, такие, как visvas 
karna (hona) ’верить’, 'быть уверенным’, asa karna (hona) 
‘надеяться’ и отыменные глаголы malum hona, pratit hona 
'казаться’ и т. д. Во втором компоненте может выражаться 
оценка первого с различных точек зрения:

1. С точки зрения уверенности в дальнейшем развитии 
событий или в результате действия: vah [Suman] agar pah- 
le kusal grhini thl to ab param vidusl hai aur mujhe visvas 
hai ki ek din vah stri samaj ka sringar banegl (Pr., Svasdn., 
235) 'Если прежде она [Суман] была образцовой женой, то 
теперь она профессор в этой области, и я уверен, что ког­
да-нибудь она станет предметом гордости всего общества’; 
ham log apko [Salvati] sansthagar me le calege aur purna 
visvas hai ki ham logo ka paksa v ija y i hoga (Pras., In., 136) 
'Мы отведем тебя (Салавати) в Совет, и есть полная уве­
ренность в том, что мы одержим победу’.

2. С точки зрения предположения о дальнейшем разви­
тии событий или результате действия, что достигается пу­
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те|М использования слов с соответствующим лексическим 
значением, которые могут выступать или в роли членов 
предложения, или в роли вводных слов: ВйЬй j l  k l nigah 
par gayl, to vah ise hai kar lege aur mujhe asa hai ki sab 
se pahle unhl ka natn aega (Pr., G., 206) 'Если Бабу джи 
увидит, то он обязательно решит ее [задачу], и я уверена, 
что самым первым появится его имя’; aSram sare nagar 
тё badnatn ho jdega, aur sambhav hai ki atiya vidhvae bhl 
chor bhage (Pr., Svasdn., 106) 'Приют будет опозорен на 
весь город, и возможно, что другие вдовы также сбегут 
оттуда’; vah aur at a j prasav-vedna se mar rahl thi aur yah 
dono sayad isl intazar тё the ki vah mar jaya , to dram se 
soe (Pr., Kfn., 6) 'Та женщина умирала от родов, а эти 
двое, вероятно, ждали только того, чтобы она умерла и 
они бы спокойно уснули’.

3. С точки зрения предположения, неуверенности, со­
мнения в сочетании с какой-либо ассоциацией или состоя­
нием, возникшими у говорящего в связи с тем, о чем со­
общается в первом предложении. Во втором предложении 
используются такие слова, как malUm hona и pratlt hona 
и т. д. со значением «казаться», «показаться». Эти слова 
могут выступать в составе главного предложения сложно­
подчиненного предложения с придаточным подлежащным 
и быть именным сказуемым второго компонента. Примеры: 
use aisa khayal hua ki Jalpd hath hatate hi caakl aur ma­
lum hua ki yahbhram mdtra tha (Pr., G., 125) 'У него мельк­
нула мысль, что когда он отнял руку, Джалпа вздрогнула, 
и [тотчас же] ему показалось, что он ошибся’; madadh. 
seth kd sara mad utar gaya aur daku kl bhayanak .akhe use 
apne Sarir ke anuanu тё praveS kartl hul pratlt huT (Ask, 
B. p., 123) 'У сетха из головы вылетел весь хмель, и ему 
показалось, что гневные глаза бандита буравили его тело’.

Эта разновидность сложносочиненных предложений с 
модально-оценочными отношениями встречается крайне 
редко в отличие от аналогичных конструкций с противи­
тельными союзами par, parantu, lekin и т. п.

Предложения с союзом аиг нередко выражают оценку 
сообщаемого с точки зрения желательности или нежела­
тельности его для говорящего. Модально-оценочные отно­
шения обычно выражаются в этом случае словами, указы­
вающими на эмоции говорящего, возникающие под влияни­
ем того, о чем он говорит, и характеризующие его отно­
шение к сообщаемому. Поэтому здесь лексические средства 
выражения этих отношений являются основными.

1. Положительная оценка поддерживается словосочета­
ниями типа: anand hota hai, khuSl kl bat и т. п. со значе­
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нием «приятно», «отрадно» и т. д.: ek prani ka sarvanas 
karke a j mai saikro abhagini katiyao ka uddhar karne ke 
yogya hua ha aur mujhe yah dekhkar aslm anand ho raha 
hai ki yahi sadprerna suman par bhi apna prabhao dal rahi 
hai (Pr., Svasdn., 235) 'Погубив одну жизнь, я спасаю сотни 
других несчастных девушек, и мне очень радостно видеть, 
что это мое доброе дело влияет даже на Суман’;

is bich soviya f pradhan-mantri aur bharatiya pradhan-man* 
tri ka patr-vyavahar hua aur yah khusi kl bat hai ki dond 
ne is prastao ko manne me koi hichak nahl dikhai (J. Yug. 
27.7.58) 'В это время состоялась переписка между предсе­
дателем Совета Министров СССР и премьер-министром Ин­
дии, и очень отрадно, что оба без колебаний одобрили это 
предложение’.

2. Отрицательная оценка показывает, что то, о чем го­
ворится в первом компоненте, нежелательно для говоря­
щего, не соответствует его взглядам, убеждениям и т. д. 
Отрицательная оценка также поддерживается лексическими 
средствами типа dukh ki bat 'печально’ и схожими с ним 
словосочетаниями: vah apna ghar muskil se pahcan saki 
aur sab se dukh kl bat yah thi ki vaha uska prem ya adar 
na tha (Pr., Svasdn., 17) 'Она с трудом узнала свой дом, и 
самым печальным было то, что никто не любил и не ува­
жал ее’; Priyatam ek varsa ki saza ho gayi aur aparadh ke- 
val itna tha ki tin din pahle tapti dopahari me unho ne 
rastra ke kai sevako ka sarbat-pan se satkar kiya tha (Pr.,
S. yatra, 137) 'Приятам лолучил год, а преступление со­
стояло только в том, что три дня назад в знойный полдень 
он угостил нескольких патриотов шербетом и бетелем’.

Интересно, что модально-оценочные отношения в литера­
турном хинди не получили освещения даже в таких авто­
ритетных трудах, как грамматики Келлога и К. Гуру12.

Несомненно, что эта функция сложносочиненных пред­
ложений в хинди должна служить предметом дальнейшего 
исследования.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗОМ ТАТНА
Сложносочиненные дредложения с союзом tatha 'и ’ по 

своим структурно-семантическим и видо-временным отноше­
ниям не отличаются от предложений с союзом аиг. Разни­
ца состоит лишь в частоте употребления. На 800 с лишним 
примеров сложносочиненных предложений с союзом аиг

12 На материале «русского языка впервые, насколько нам известию, 
этот .вопрос осветил Ю. И. Леденев (см. Ю. И. Леденев, Союзное слож­
носочиненное предложение в русском литературном языке, М., 1957,
ст,р. 63—73, 293—297).
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приходится только семь примеров с союзом tatha. Факты 
языка показывают, что союз tatha гораздо чаще связывает 
однородные члены предложения, чем отдельные предложе­
ния. К. Гуру пишет в своей грамматике, что «данный союз 
часто используется для того, чтобы избежать повторения 
союза аиг» 13.

В расписанных произведениях художественной литера­
туры нам не встретилось ни одного случая использования 
союза tatha в сложносочиненном предложении. Поэтому 
сферой подобного употребления союза tatha, вероятно, 
следует считать язык прессы и публицистики.

Как и сложносочиненные предложения с союзом аиг, 
сложносочиненные предложения с союзом tatha могут вы­
ражать:

1) временные отношения: tnasine abhl tak baksd me pa­
r i hul thl tatha unhe azmaya bhl nahl gaya tha (J. yug, 6. 7. 
57) 'Машины до сих пор лежали в ящиках, и их даже не 
испытывали’; vah nata hindu. aur muslim janta ke blc svabha- 
vik hi ju t  gaya tatha saharo kl apeksa gdvd ke log is ekta 

,ke tar me adhik svabhavikta ke sath bandh gaye (N. P., 57. 
8 —9. 515) 'Установление этой связи между мусульманами 
и индусами было естественным делом, и, само собой разу­
меется, жители деревни гораздо скорее, чем жители горо­
дов, наладили узы дружбы’;

2) причинно-следственные отношения: CJrvak atma, ри- 
narjanma aur is var ko nahl manta tatha vah b'rahmanvad 
ka ghor virodhl tha (N. P., 57. 8—9. 514) 'Материалисти­
ческое учение Чарвака не признавало души, перевоплоще­
ния и бога, и оно было враждебным брахманизму’;

3) присоединительные отношения: is bar hame acchl fa sa l 
k l asa thl, tatha hamarl yah asa phallbhut bhl ho ja tl yadi 
sitambar aur aktubar ke prarambh me sadharan si varsa ho 
ja tl  thl (Hind., 22. 10. 57) 'На этот раз мы имели виды на 
хороший урожай, и наши прогнозы увенчались бы успехом, 
если бы в сентябре или октябре шел самый обычный дождь’.

Конструкция с «замыкающим» tatha аналогична конструк­
циям с «замыкающим» аиг, например: har rat ko vaha utsav 
hota tha, baje bajte the, gane hote the, пае hote the tatha 
meld jurta  tha (J. yug, 7. 11. 57) 'Каждый вечер был празд­
ником, играли оркестры, звучали песни и танцы, и собира­
лись большие толпы народа’.

Вряд ли встречаются сложносочиненные предложения с 
союзом tatha с сопоставительно-противительными и модально­
оценочными значениями, так как, с одной стороны, и выра­

13 К. Hindi vyakaran, pj-,. 1216.
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жение модально-оценочных отношений в сложносочиненных 
предложениях с союзом аиг довольно редкое явление, а 
с другой стороны, союз tatha, служа главным образом для 
соединения однородных членов предложений, выступает как 
чисто соединительный союз и едва ли может употребляться 
в сопоставительно-противительных конструкциях.

СЛОЖН ОСО ЧИНЕН НЫЕ  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  С ПОВТОРЯЮЩИМСЯ
СОЮЗОМ ПА...ПА

Соединительный союз па...па 'ни...ни’ употребляется 
для объединения отрицательных предложений в составе 
сложносочиненного предложения14. Союз па...па всегда, 
как правило, выступает в начале каждого из компонентов 
сложного целого, хотя возможно его употребление и перед 
словом (или группой слов), к которому он относится15. 
Случаи, когда составной элемент союза па располагается в 
первом компоненте в непосредственной близости от сказуе­
мого (в качестве связки при именном сказуемом), можно 
рассматривать как переходные от сложносочиненных пред­
ложений к бессоюзным сложным предложениям.

Сложносочиненные предложения с повторяющимся союзом 
па...па обычно состоят из двух простых предложений, хотя 
встречаются и более сложные конструкции. Сказуемые таких 
предложений обычно выступают в одних и тех же времен­
ных формах, а сами предложения характеризуются парал­
лелизмом структуры, причем показатели места и времени, 
общие для обоих компонентов, выступают только в первом 
компоненте. Глагол-связка может опускаться во втором 
предложении. Примеры: па vah javan ho sakte hai na mai 
burhiya ho saktl ho (Pr., Nirm., 132) 'Ни он не может стать 
молодым, ни я не могу стать старухой’; па t&gevale ne hi 
pucha, па ghabrahat тё burhiya ne JiT bataya (Ask, B. p., 169) 
'Ни тангевала ничего не спросил, ни старуха, у которой на

u К. Гуру, Дуничанд и Кемпсон относят этот союз к разделительным, 
хотя все примеры показывают, что он не разделяет, а 'соединяет однород­
ные высказывания (см.: К- Guru, Hindi vyakaran, р£. 1217; Dunicand, 
Hindi vyakaran, p£. 1201; Kempson, The syntax ..., p. 4129).

15 «И.ногда первое na опускается, особенно в таких устоявшихся обо­
ротах, как san па gunian ’ни знака, ни догадки’, т. е. «неожиданно», «без 
предупреждения»; zyuda па kam 'ни много ни мало’» '(см. Kempson, The 
syntax..., р. Г29).

Трудно согласиться с этим. Кемпсон, давая характеристику сложно­
сочиненному предложению, без всяких на то причин начинает рассматри­
вать фразеологические обороты и не приводит ни одного примера «а 
сложносочиненное предложение, где бы отсутствовал один из составных: 
элементов союза.
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душе кошки скребли, ничего не объяснила ему’; us samay 
па ham arc zar Hr ate itnl adhik thl, na jlvansamagrl itnl 
mahangi (Sud., Т., 130) 'В то время ни наши потребности 
не были столь велики, ни предметы жизни не были так 
дороги’; mahlne bhar па Ratnasinh kl akhe khull, na Cinta 
kl dkhe band hul (Pr., S. sum., 70) 'Целый месяц ни Ратна- 
синх не открывал глаз, ни Чинта не смыкала веки’; Sadan 
пе ek strl ko ghat kl or se ate dekha \ vah Suman thl, par 
kitnl badll hul | na vah lambe-lambe kes the, na vah komal 
gati, na vah haste hue gulab ke-se hoth, na vah cancal jyoti 
se camaktl hul akhe, na vah ianaosingar, na vah ratnajatit 
abhusatj.6 kl chata,; vah s ir f  sa fed  sari pahne hue thl (Pr., 
Svasdn., 224) 'Садан увидел женщину, идущую со стороны 
пристани. Это была Суман, но как она изменилась. Ни тех 
длинных-длинных волос, ни той нежной поступи, ни смею­
щихся губ, подобных лепесткам розы, ни игривого блеска 
в глазах, ни украшений, ни сверкающих драгоценных кам­
ней; на ней было только белое сари’; ab unke (рай) svar тё 
vah manoharta na tha, na sab do тё vah sarasta thl (Sud., 
Т., 76) 'Теперь ни красоты не было в голосе мужа, ни изя­
щества в слоге’.

Последний пример иллюстрирует переходные случаи от 
сложносочиненного предложения к бессоюзному.

СЛОЖН ОСО ЧИН ЕНН ЫЕ  П Р ЕД Л О Ж Е Н И Я  С СОСТАВНЫМ СОЮЗОМ
NA KEVAL  (SIRF)...BALKI (VARAN)

Сложносочиненные предложения с составным союзом па 
keval (sirf)...balki (varan) 'не только..., но и’ указывают, что 
действие второго компонента произошло (происходит или 
произойдет) п а р а л л е л ь н о  д е й с т в и ю  первого компо­
нента и не п р о т и в о р е ч и л о  (не противоречит, или не 
будет противоречить) ему.

Сложносочиненные предложения с союзом па keval (sirf)... 
balki (var’an) почти не встречаются в произведениях худо­
жественной литературы, употребляясь главным образом в 
языке прессы и публицистической литературы.

Выступающие в первом компоненте keval и s ir f  являют­
ся синонимами и взаимозаменяемы. Разница в их употребле­
нии чисто стилистическая. Во втором компоненте выступают 
balki и varan, причем varan употребляется очень редко 16. 
Примеры: kavi keval vahl nahi jo  kavita likh sakta hai, balki

16 keval и varan вошли в хинди из санскрита, a balki и sirf — из араб­
ского и ираиских языков.
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har ek adml jo  kavita samajh sakta hai, aur usse maza le 
sakta hai, aur uske marma tak pahunc sakta hai, kavi hai 
(Sud., Т., 151) 'Поэтом является не только тот, кто пишет 
стихи; каждый человек, кто понимает поэзию, кто ею 
наслаждается и может проникнуть в ее самые сокровенные 
тайны, — поэт’; baharhal, is angrezl pustak ke madhyam se 
na keval ek bharatiya bhasa ke sahitya ke pathak ya lekhak dUsri 
bhasa ke sahitya ke bare тё samyak paricay prapta karёge, varan 
videSl pathak bhl samagrarup se bharatiya sahitya ka pari­
cay prapta karega (N. P., 57. 8—9. 513) 'Во всяком случае, 
благодаря этой книге на английском языке правильное 
представление об одном из индийских языков получат 
читатели и писатели — носители какого-либо другого индий­
ского языка, а иностранные читатели познакомятся со всей 
индийской литературой’.

Разновидностью союза па keval (sirf)...balki (varan) явля­
ется союз keval hi nahl... balki, который иногда встречается- 
и в художественной литературе, например: ye paribha$ik 
Sabda keval angrezl тё hi pracalit nahl hai balki prayah 
sabhl unnat bhasao тё unse milte julte paribhasik sab da paye 
jate hai (Pr., K. vcr., 90—91) 'Эти термины имеются не 
только в английском языке, но широко распространены 
во всех развитых языках’; is bastl тё keval kutte aur suar 
hi nah! baste balki apkl tarah ke hath-munhvale adml bhl 
baste hai jo  apkl tarah khate-plte, sote-jagte aur socte- 
vicarte hai (Prab., S. bad, 150) 'В этом поселке живут не 
только собаки и свиньи, но и подобные вам люди, которые 
так же, как и вы, едят и пьют, спят и бодрствуют, думают 
и мечтают’.

СЛОЖН ОСО ЧИН ЕНН ЫЕ  П РЕ Д Л О Ж Е Н И Я  С СОЮЗНЫМ НАРЕЧИЕМ
PHI R

Союзное наречие phir 'тогда’, 'затем’, 'потом’ употреб­
ляется для соединения таких предложений в составе слож­
ного целого, в которых последовательность действий, со­
стояний или признаков выражается в одном и том же времен­
ном плане. В современном хинди для него менее характерна 
обстоятельственная функция; чаще оно используется для 
связи самостоятельных предложений или компонентов слож­
носочиненного предложения.

Приближаясь по своей функции к союзам, союзные наре­
чия отличаются от них способностью привносить в переда­
ваемые ими отношения дополнительные оттенки значений.

Сказуемые обоих компонентов в данной конструкции
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выступают, как правило, в формах прошедшего и будущего 
времени17. Примеры: unkl avastha bhl pacas ke lagbhag pa- 
hunc gayl thi, phir utihd ne kyd vivah kiya?  (Pr.,  N irm .,  105) 
'Ему уже около пятидесяти лет, [потом] зачем он женился?’; 
bap zyada-se-zyada ghurak dege, Jiya to marega, phir vah 
kiske pas fa riyad  lekar jaega (Pr., N irm .,  162) 'Отец самое 
большее выругает, Джия же изобьет, потом он к кому пой­
дет жаловаться’; sunte-sunte та k.e otho par garvlll muskan 
a ja tl , phir vah muskan visad kl gahrl rekhao me pariij.it ho 
ja tl  (Ask, B. p., 86) 'Мать слушала и на ее губах играла 
гордая улыбка, затем эта улыбка превратилась в две печаль­
ные черточки губ’.

В заключении раздела о сложносочиненных предложениях 
с соединительными союзами следует упомянуть еще о двух 
соединительных союзах va и evam 'и’.

Эти союзы связывают только однородные члены предло­
жения. «Образованные авторы,—пишет К. Гуру,— обычно 
не употребляют его (союз va. — О. У.), ибо между предло­
жениями он произносится с трудом»18. Это в равной мере 
относится и к evam. Оба эти союза носят книжный харак­
тер и встречаются как связующие элементы однородных чле­
нов предложения главным образом в прессе и публицистике.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ  
С ПРОТИВИТЕЛЬНЫМИ СОЮЗАМИ

С ЛО ЖН ОСО ЧИН ЕНН ЫЕ  П РЕ Д Л О Ж Е Н И Я  С СОЮЗАМИ
PAR, PARANTU, LEKIN, KINTU, MAGAR

Сложносочиненные предложения с союзами par, lekin, 
parantu, kintu и magar составляют наиболее многочислен­
ную группу сложносочиненных предложений в современном 
литературном хинди 19.

Анализ сложносочиненных предложений данного типа 
показывает, что характер отношений между компонентами 
сложноподчиненных предложений с перечисленными союза­
ми значительно шире, чем отношения противопоставления. 
В сложносочиненных предложениях этого типа различают 
отношения несоответствия и отношения уступительного ха­
рактера, отношения противительно-ограничительные, проти-

17 На эго -указывает л IK. 'Гуру '(см. К- Guru, Hindi vyakaran, pj;. 183).
18 К. Guru, Hindi vyakaran, pj 216.
is предложения с этими союзами составляют 43% от общего числа 

примеров, тогда как предложения с союзом аиг только 28%.
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вительно-сопоставительные, присоединительные и модально­
оценочные.

Отличительной чертой структуры сложносочиненных пред­
ложений с союзами par, lekin, parantu, kintu , magar является 
их полная н е о б р а т и м о с т ь .  По составу данные предло­
жения не отличаются от предложений с союзом аиг, т. е. 
могут состоять из двух и более простых предложений, из 
одного простого и одного сложноподчиненного предложения, 
из двух сложноподчиненных предложений. В сложносочи­
ненных предложениях с противительными союзами сказуе­
мые имеют одинаковые временные значения.

Некоторые ученые связывают выражение тех или Гиньгх 
отношений между компонентами сложносочиненного пред­
ложения с употреблением какого-либо определенного союза.

Так,-Келлог считает, что «имеется тенденция выражать 
отношения несоответствия союзами parantu (гораздо реже 
kintu), или его арабским эквивалентом lekin, в то время 
как par используется в общем при чисто ограничительных 
отношениях. Отношения развития предыдущего высказывания* 
как правило, выражаются союзом varan или арабским 
balki»20. Правда, уже на следующей странице Келлог сетует, 
что «даже хорошие писатели часто не выдерживают этого 
различия...»21.

Гуру в свою очередь считает, что kintu употребляется 
«преимущественно после отрицательных предложений»22.

Однако факты языка заставляют усомниться в справед­
ливости этих выводов. Они показывают, что разница между 
союзами par, parantu, lekin, kintu и magar чисто стилисти­
ческая. Это, собственно, признает и сам Келлог. Приводимые 
ниже примеры показывают, что союзы par, parantu, lekin, 
kintu, magar выступают при выражении каждого вида отно­
шений примерно с одинаковой частотой. Что же касается 
утверждения К. Гуру, то из 133 примеров с союзом kintu 
мы имеем только девять случаев употребления kintu после 
отрицательных предложений.

Относительная частота употребления этих союзов: par— 
37,5% (456 примеров), lekin — 25,3% (307 примеров), kintu и 
m agar— но 11% (по 133 примера), parantu — 15,2% (185 при­
меров). Союзы pctr и lekin составляют от общего числа 
союзов примерно 63%, т. е. являются наиболее употреби­
тельными23.

20 Kellogg, A grammar...у р. 613.
21 Ibid., р. 514.
22 К. Guru, Hindi vyakaran, pr. WV.
23 Общее члсло предложений с союзами par, lekin, parantu, kintu, ma­

gar составляет 1214.
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Сложносочиненные предложения с союзами 
par, leki n,  parantu,  kintu, magar,  
выражающие отношения несоответствия 

и уступительного характера

Отношения несоответствия и уступительного характера 
для сложносочиненных предложений с союзами par, lekin, 
parantu, kintu, magar наиболее типичны. При этих отноше­
ниях во втором компоненте излагаются события, не вытекаю­
щие непосредственно из тех действий или явлений, о которых 
говорится в первом компоненте.

Предложения данного типа можно разделить на две 
группы:

А. Предложения, в которых в первом компоненте не со­
держится никаких лексических указаний на возможность 
противопоставления в дальнейшем, т. е. отношения несо­
ответствия.

Б. Предложения с противительно-уступительным значе­
нием, в первом компоненте которых указывается на их 
уступительный характер24.

С точки зрения форм сказуемых в сложносочиненных 
предложениях данного типа можно наметить следующие раз>- 
новидности:

1) сказуемое выражено глаголом в несовершенных формах 
прошедшего и будущего времени: Raunkl ke is durvyavahar 
ke viruddha naukar prayah Raysahab ke sa,mne rote rahte 
the, parantu ve Raunkl hi ka paksa lekar unhe phatkar dete 
the (Sud., Т., 59) 'Слуги часто жаловались Райсахабу на 
плохое обращение Раунки, но тот всегда принимал его 
сторону и сурово отчитывал слуг’; to marflga sthavir; kintu 
tumhara yah. kalpanik ddambarpUrna dharma bhl marega 
(Pras., In., 116) 'Умру не дрогнув, но и твоя лицемерная 
религия также умрет’;

2) сказуемое выражено глаголами разных видовых форм 
или глаголами в различных наклонениях: mai ne sadhu ka 
ves pahan liya hai, parantu mera man abhl tak vaisd hi hai 
(Sud., Т., I l l )  ’Я надел одежду аскета, но моя^душа оста­
лась прежней’; М , ve striyd bahut hi sundar hai, par unha 
ne apne in svarglya gutio ka. kaisa durupayo? kiya hai (Pr., 
Svasdn., 221) ’Да, те женщины очень красивы, но как дурно 
использовали они свою красоту’; yah merl bhUl ho, par mai 
to use svlkar kar cuka tha (Pras., In., 75) 'Пусть это было 
моей ошибкой, но я-то уже признал ее’;

24 Уступительный характер, правда, ,в меньшей степени, присущ и ог- 
н о ш ей и я м и ес о от в етств и я.
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3) сказуемые обоих компонентов выражены глаголами в 
соверше; ных формах прошедшего времени: BanSllal H indu­
stan a gaya, parantu, apna svdsthya vah vahl chor aya (Sud., 
Т., 138) 'Баншилал вернулся в Индию, но свое здоровье он 
оставил там (в Швейцарии)’;

4) одно или оба сказуемых могут быть именными: palkiyo 
par karcobl ke parde pare ‘hue the, lekin kaharo k l vardiyd  
phatl hui aur becjaul thi (Pr., Svasdn., 186) 'На носилках 
висели расшитые золотом и серебром занавески, но костюмы 
слуг были порваны и сидели мешком’.

В семантическом отношении предложения группы А, 
выражающие отношения несоответствия, классификации не 
поддаются. Их можно классифицировать только по взаимо­
отношениям главных или второстепенных членов предложе­
ний в обоих компонентах.

1. Несоответствие может поддерживаться сопоставлением 
действий, состояний одного и того же лица, обозначаемого 
подлежащими обоих компонентов. Примеры: vah apnl та 
ko vahl dekhkar aur bhl hat gaya; kintu Kamaiya k l or 
dekhkar us ne man-hl-man kaha—accha (Pras., In., 108) 'Он, 
увидав там и свою мать, отступил еще дальше; но, посмотрев 
в сторону Камайи, он сказал про себя: «Ну ладно!»’; Наго 
kl akhe bhar ayl | vah is samay nirdhan th i, parantu kabhl 
usne acche din bhl dekhe the (Sud., Т., 23) 'Глаза Харо на­
полнились слезами. Сейчас^ она была бедна, но когда-то она 
видела и лучшие дни’; mai andhl ha, apnl ta r lf  apne mukh 
se karna accha nahl lagta, parantu apna svar sunkar mai 
kabhl-kabhl svayam jhUmne lag ja tl thi (Sud., Т., 70) 'Я сле­
пая, грешно хвалить самое себя, но иногда, слушая свой 
голос, я сама начинала восторгаться’.

Отношения несоответствия отчетливо проявляются в тех 
случаях, когда сказуемые обоих компонентов выражаются 
одним и тем же глаголом (или синонимичными глаголами). 
При этом перед сказуемым второго компонента всегда стоит 
отрицание, например: ma-bap ka eklauta larka bara bhagya- 
sa ll hota hai \ use mlthe padartha khUb khane ko milte hat 
kintu karvi tarna kabhl nahl miltl (Pr., Svasdn., 60) 'Единст­
венный сын родителей бывает очень счастливым. Он получает 
достаточно ласки, но вряд ли его когда-нибудь наказывают’; 
apne samne ek samacarpatra rakhe prakat vah, (Mohan) bare 
dhyan se use parh raha tha, par pankti us ne ek bhl na par- 
hl (Ask, B. p., 104) 'Держа перед собою газету, он (Мохан) 
делал вид, что внимательно читает ее, но на самом деле 
он не прочел и одной строчки’.

2. Отношения несоответствия могут быть поддержаны 
соотношением подлежащего второго компонента и дополне­
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ния первого компонента и, наоборот, соотношением подле­
жащего первого компонента и дополнения второго компо­
нента, если при этом и подлежащее и дополнение обозначают 
о д н о  и то  же  л и ц о  или п р е д м е т .  Как подлежащие, 
так и дополнения обычно выражены именами существитель­
ными и местоимениями.

Отношения несоответствия могут быть поддержаны так­
же соотношением дополнений обоих компонентов, обозна­
чающих одно и то же лицо. Примеры: Kumudim ko sab 
kahl atie ki svatantrata thi, par vah kumar ke mahal k i or 
jane ka sahas na kar pati the (Ask, B. p., 134) 'У Кумудини 
была полная свобода ходить, куда ей вздумается, но она 
не осмеливалась подходить к дворцу принца’; Iajatsinh par 
card or se vatj.6 ki versa hone lagi, parantu vah inki itni 
bhi parva na karte the jitn i chota balak pani ki bado ki 
kartd hai (Sud., Т., 186) 'На Джагатсинха градом посыпались 
стрелы, но он обращал на них меньше внимания, чем ребе­
нок на капли дождя’; ek ghan van тё do Sikari pahunce | 
ve purane sikarl the | sikar ki toh тё diir diir ghume the, 
lekin aisa ghana jangal unhe nahl mild tha (Kum., P. s., bh. 
1,23) 'В густой лес пришли два охотника. Это были старые 
охотники. Они исходили много лесов в поисках дичи, но 
им никогда не встречался такой густой лес’; vakil sahab 
mukadmo тё to khiib minmekh nikalte the, lekin striyo ke 
svabhdo ka unhe kuch yd hi sa gyan tha (Pr., Nirm., 12) 'Г-н 
адвокат был достаточно искушен в судебных делах, но жен­
ский характер для него всегда был загадкой’; rasgulle аиг 
besan ke ladldii unhe bahut priya the, par Sarbat se unhe 
ruci na thi (Pr., Nirm., 24) 'Ему очень нравились расгулла и 
ладду, но у него не лежала душа к шербету’; ek samay 
usme kahili ka пат tak na thd, pa!r ab usse koi kam hi na 
hold thd (Ask, B. p., 155) 'Одно время у него не было и 
намека на лень, но теперь. от него не было никакой 
пользы’.

3. Отношения несоответствия усиливаются, когда подлежа­
щее первого компонента обозначает лицо, а подлежащее 
второго компонента — предмет, или когда подлежащие обоих 
компонентов обозначают различные предметы, не связанные 
соотношением дополнений, обозначающих одно и то же 
лицо, например: Pandit Umanath bind kisi hile ke sansar ka 
sukh bhog karte the | unke bhais aur gaye na thl, lekin ghar 
me ghl-dudh kl nadl bahtl tfil; vah khetibarl na karte the, 
lekin ghar me anaj kl khattiya bharl rahl thl (Pr., Svasdn., 145) 
'Пандит Уманатх без всяких хитростей и уловок наслаждал­
ся всеми благами мира. У него не было буйволиц и коров, 
но в доме текли молочШе реки; он не пахал и не сеял, но
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в доме имелись ямы, полные зерна’; vah ausadhi par au§adhl 
de rahl thi, parantu ro* me karnl na hotl thi (Sud.. Т., 122) 
'Она давала лекарство за лекарством, но болезнь не шла 
на убыль’; sanglt samapta hua, kintu uska svarmandal abht 
us prad.es ko apnl maya se acchanna kiye tha (Pras., In., 134) 
'Музыка кончилась, но ее волшебные звуки до сих пор еще 
звучали по всей округе’; kal mas cikitsa hotl rahl, magar 
rog dUr na hua (Sud., Т., 29) 'Лечение продолжалось несколь­
ко месяцев, но болезнь не проходила’.

4. Отношения несоответствия бывают ярко выраженными, 
когда в первом компоненте сообщается о действии или со­
стоянии какого-нибудь лица, а во втором — о том, что с этим 
лицом происходит, о признаках, характеризующих его само­
го или его деятельность, например: Jayram nihspand bait ha 
raha; par uske antaral тё bhiikamp-sa. maca hua tha, (Pr., S. 
yatra, 90) 'Джайрам сидел неподвижно, но внутри у него 
все, кипело’; usne munh se kuch na kaha, parantu dkho ne 
hfday ke parde khol diye (Sud., 'Г., 161, 162) 'Она ничего 
не сказала, но глаза выдали тайну сердца’.

5. Отношения несоответствия бывают ярко выражены и 
тогда, когда подлежащее первого компонента обозначает 
предмет, а подлежащее второго — лицо. При этом во втором 
компоненте повествуется о действии или состоянии какого- 
либо лица, а в первом компоненте — о том, что с ним про­
исходит, о признаках, характеризующих его самого или его 
деятельность, например: hfdaysagar тё tarange uthne lagtl, 
lekin. parinam ko sockar ruk jate the (Pr., Svasdn., 184) 
'Внутри все кипело и бурлило, но при мысли о последст­
виях [Уманатх] сдерживал себя’; unkl kavita dUsro ko jagatl 
thi, par vah svayam soya hua tha (Sud., Т., 164) 'Его поэма 
пробуждала других, но сам он оставался спящим’.

6. Несоответствие действий и событий может поддержи­
ваться соотношением обстоятельственных слов, противопо­
ложных по своему лексическому значению. Примеры: vah 
samne se talvar ka var rok sakte the, kintu plche se sUl kl 
nok bhl unkl sahansakti se bahar thi (Pr., Svasdn., 69) 'Он не 
боялся и сабельного удара спереди, но не терпел даже 
булавочного укола сзади’; kisl dusre samay yah dfSya mere 
krodh par ja l ka kam kar jata\ magar is samay vahl df§ya  
tel ban gaya (Sud., Т., 33) 'В какое-либо другое время этот 
вид успокоил бы меня, но теперь этот же самый вид при­
водил меня в ярость’.

Предложения группы Б приближаются по выражаемым 
ими отношениям к сложноподчиненным предложениям с при­
даточным уступительным. Первый компонент близок по функ­
ции к придаточному предложению, а второй — к главному.
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Подобные отношения в большей или меньшей степени 
выражают все сложносочиненные предложения с противи­
тельными союзами. Предложения группы Б выделяются в 
отдельную группу предложений с уступительно-противитель­
ным значением только потому, что они наиболее ярко, на 
наш взгляд, выражают уступительные отношения. В других 
же типах сложносочиненного предложения с союзами par, 
lekiti, parantu, kintu и magar на первое место выступают 
отношения ограничительные, сопоставительные, присоедини­
тельные и т. д.

Группу предложений с уступительно-противительным зна­
чением можно подразделить на три подгруппы.

1. Предложения, в первом компоненте которых выражает­
ся попытка совершить действие. В роли сказуемого первого 
компонента здесь выступают глагольно-именные сочетания 
типа prayas (prayatna, у at па) karna. Сказуемое второго 
компонента показывает, что действие, выраженное сказуемым 
первого компонента, не было успешным. Примеры: mai пе 
uska (putra) j l  bahlane ka har ek yatna kiya, parantu mujhe 
kisl me bhl saphalta na hui (Sud., Т., 187) 'Я всячески пы­
тался развеселить его (сына), но ни одна из моих попыток 
не увенчалась успехом’; do ghanto se ve ek plrita kl dark 
kl kirace nikalne ka prayas kar rahe the, par unhe saphalta 
na mil rahl thi (Ask, B. p., 22) 'В течение двух часов он 
пытался извлечь остатки коренного зуба у одной больной, 
но все безуспешно’; mai ne kal jagaho par naukrl ka yatna 
kiya, magar kaht saphalta na hui (Sud., Т., 130) 'Я пытался 
в нескольких местах получить работу, но везде меня пости­
гала неудача’.

2. Предложения, в которых сказуемое первого компонен­
та выражено глаголом в сослагательном наклонении, а ска­
зуемое второго — в изъявительном. Конструкция в целом 
приобретает уступительный характер, приближаясь к слож­
ному предложению с придаточным уступительным, вводимым 
союзом cahe 'хотя’. Примеры: in bato se kisl zamane me 
Jiame bhavaveS ho ja ta  raha ho, par a j ke liye ve bekar hai 
(Pr., K. vcr., 13) 'Когда-нибудь мы и были бы в восторге от 
всего этого, но для сегодняшнего дня это бесполезные вещи’; 
apko adhikariyo kl koi parvah na ho lekin merl to jlv ika  
unhl kl kfpa-dristi par nirbhar hai (Pr., Svasdn., 168) 'Вам 
нет дела до властей, но мое благополучие зависит от их 
милостивого отношения’; hame dharma ka vicar ho ya na 
ho, magar ninda ka bhay avasya hota hai (Sud., Т., 163) 
'Верим ли мы в бога или нет, но мы всегда боимся осуждения’.

В еще большей степени приближаются к сложноподчинен- 
яым предложениям с придаточным уступительным пред­
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ложен-ия, в которых в первом компоненте выступает 
словосочетание bhale hi 'пусть’, 'не важно’, например: 
kud ka patil bhale hi ganda dikhdl na de, kintu is тё kal 
baratio se pravista hul gandagl ho saktl hai (Kr§vbh.) 'Пусть 
вода колодца и не кажется грязной, но в ней может содер­
жаться грязь, проникшая в колодец различными путями’; 
tilismatl kahaniyo, bhut-pret ki kathad aur prem-viyog ke 
akhyano se kisl zamane тё ham bhale hi prabhavit hue ho, 
par ab иптё hamare liye bahut kam dilcaspl hai (Pr., K. 
vcr., 6) 'Пусть мы и были когда-то подвержены влиянию 
рассказов о колдунах, легенд о духах и привидениях, исто­
рий о несчастной любви, но теперь мы не заинтересованы 
в произведениях подобного рода’.

3. Предложения, в которых в первом компоненте указы­
вается время, а во втором компоненте — то, что действие 
не последовало или не было осуществлено в период време­
ни, упомянутый в первом компоненте. Примеры: dopahar ho 
gaya; par a j bhl culha nahl jala  (Pr., Nirm., 198) 'Наступил 
полдень, но и сегодня очаг не разжигался’; adhl rat bit cukl 
thi par vfddha adhl jag rahl thl (Ask, B. p., 118) 'Прошла 
уже большая часть ночи, но старуха лежала с открыты­
ми глазами’; is tarah mahlna bit gaya, magar kol patra na 
aya (Sud., Т., 144) 'Так прошел целый месяц, но письма 
не было’.

Сложносочиненные предложения с союзами 
par, lekin, par ant u,  kintu, magar,  

выражающие противительно-ограничительные отношения

В конструкциях данного типа содержание второго компо­
нента противопоставляется содержанию первого, причем в 
данном случае наличествует оттенок ограничения, т. е.выра­
жается не простое отрицание содержания первого компонен­
та, а его ограничение, обусловившее полное или частичное 
невыполнение того действия, о котором сообщалось в пер­
вом компоненте.

Сложносочиненные предложения, выражающие противи- 
тельно-ограничительные отношения, можно подразделить на 
три группы.

1. В первом компоненте может содержаться сообщение 
о каком-либо действии, желательном для действующего ли­
ца. Оно намеревалось совершить определенное действие, но 
этому помешало то, о чем говорится во втором компоненте. 
Выразителями первоначальной готовности совершить дейст­
вие являются связанный с инфинитивом спрягаемый глагоя 
cahna 'хотеть* и сочетание косвенного (с послелогом ko)
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инфинитива с отыменным глаголом tayar hona 'быть 
готовым’.

Иногда в первом компоненте может выражаться не столько 
желание, сколько попытка совершить действие, осуществить 
желание. В этих случаях глагол-сказуемое первого компо­
нента выражается, как правило, несовершенной формой про­
шедшего времени. Примеры: vah йраг urna cahta tha, par 
garlbl use nice dhakel detl thi (Ask, B. p., 146) 'Он хотел 
выбраться на поверхность, но нищета толкала его на дно* 
жизни’: Jaggaiya vahl baith gaya \ vah phutkar rona cahta 
tha; parantu andhakar uska gala ghot raha tha (Pras., In., 
109) ' Джаггайя уселся на том же месте. Он хотел заплакать, 
но темнота пугала его’; Sudha use dekhte hi ja ld l se utarkar 
uskl or lapkl aur kuch puchna cahti thi, magar Nirmala ne 
use avasar na diya , tlr  k l tar ah jhapatkar call gayl (Pr., 
Nirm., 205) 'Увидев ее [Нирмалу], Судха быстро спрыгнула 
[с коляски] и подошла к ней, она хотела спросить ее, но- 
Нирмала не дала ей сделать этого — она резко повернулась 
и ушла’.

В тех случаях, когда глаголы-являющиеся сказуемыми пер­
вого и второго компонентов, выступают в совершенных фор­
мах прошедшего времени, отчетливо видны отношения вре­
менной последовательности между компонентами сложно­
сочиненного предположения.

В первом компоненте говорится о попытке или начале 
совершения действия, а во втором — о действии или событии, 
прерывающем задуманное. Примеры: yah kahte-kahte Mansa- 
ram ne kamre ka dvar band karna caha; lekin, Nirmala kiva- 
ro ko hatdkar kamre me call dyi (Pr., Nirm., 78) 'С этими 
словами Мансарам хотел закрыть дверь комнаты, но Нирма- 
ла, распахнув створки, вошла в комнату’; mai k?amd mSpni 
cahl, magar kisl daivl sakti ne jibh jakar ll (Sud., Т., 73) 
'Я хотела просить прощения, но какая-то нечеловеческая 
сила сковала мой язык’.

Противительно-ограничительные отношения усиливаются, 
если при одном из сказуемых стоит отрицание, например: 
mai mukadme kl kdrravdl тё bhag na lena ca<htl thi; lekin 
jab mai ne unke gavdho ko sardsar jhuth bolte dekhd, to 
mujh se zabt na ho sakd (Pr., S. yatra, 5) 'Я не хотела 
участвовать в процессе, но когда я увидела, что все его 
свидетели лгут от начала до конца, я не могла сдержаться’; 
kal admiyo ne use adhik vetan par apne yahd le jdna  cdhd, 
parantu PUrancand ke vicar se vah Raunkl kah! na gaya 
(Sud., Т., 60) 'Несколько человек хотели переманить его к 
себе, предлагая больше денег, но по совету Пуранчанда 
он, Раунки, никуда не пошел’.
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В первом компоненте может сообщаться о готовности 
совершить действие, а во втором компоненте — о том, что 
Препятствует осуществлению действия первого компонента: 
vah шагпе ko taiyar the, parantu m ftyu unke nikat na d ti 
thi (Sud., Т., 185) 'Он был готов умереть, но смерть обхо­
дила его’; Subhadra sanduk kl сйЫ dene ко tayar thi, lekin 
sanduk тё ek sau k l jagah pure рас sau batue тё rakhe 
hue the (Pr., Svasdn., 80) 'Субхадра была готова дать ключ 
от сундука, но там, в сумке, вместо ста лежало пятьсот 
рупий’.

2. В отличие от предыдущей группы предложений с про­
тивительно-ограничительными отношениями первый компонент 
предложений данной группы сообщает о попытке совершить 
действие. В качестве сказуемого в первом компоненте вы­
ступают глагольно-именные сочетания с общим значением 
«пытаться», «стараться»: prayas (prayatna yatna, koSiS, 
cesta) karna,.

Сложносочиненные предложения данной группы во многом 
близки к предложениям с этими же союзами, выражающим 
уступительные отношения. Они выделяются в отдельную 
группу потому, что здесь подчеркивается прежде всего от­
тенок о г р а н и ч е н и я .

Сказуемые выступают главным образом в совершенных 
формах прошедшего времени. Примеры: Padmasinh samne 
mez par baithe hue is lekh ka uttar Iikhne kl ce§ta kar rahe 
the, par kuch likhte na banta ki Subhadra ne akar kaha, gar- 
m l me yahd baithe ho? calo bahar baitho (Pr., Svasdn., 275) 
'Падмасинх, сидя за столом, пытался ответить на эту статью, 
но не успел он написать и строчки, как в комнату вошла 
Субхадра: «Почему ты сидишь в духоте? Иди на улицу»’; 
us samay unho ne saccl bat ka'hne ka yatna kiya, parantu 
Sabda unke kanth тё phans gaye (Sud., Т., 191) 'Тогда он 
попытался рассказать правду, но слова застряли у него в 
горле’; bandl ne use do-ek bar bulane ka prayas kiya, lekin 
use us ne cup kara diya (Ask, B. p., 136) 'Рабыня несколько 
раз пыталась позвать ее, но та заставила ее замолчать’.

3. В предложениях этой группы то, о |чем что-либо сооб­
щается в первом компоненте, обозначает понятие большого 
объема, а то, о чем что-либо сообщается во втором компо­
ненте, передает более узкое понятие, относящееся к перво­
му, как часть к целому. Примеры: dopahar hua | sabhl kisa- 
no ne hai chop diye; par Suja t Bhagat apne kam me magna 
tha (Pr., S. sum., 48) 'Наступил полдень. Все крестьяне по­
бросали плуги, но Суджат Бхагат продолжал работать’; usa 
ke madhur prakas тё hiranO ka dal chalag marta hua s'rot 
lagh gaya; kintu ek savak cakit-sa vahl khara rah gaya
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(Pras., In., 87) 'В лучах восходящего солнца стадо оленей 
перескочило через родник, но один олененок, как будто 
пораженный чем-то, остался на месте’.

Сложносочиненные предложения с союзами 
pa r ,  p a r a n t u ,  l e k i n ,  ki nt u,  m a g a r ,  

выражающие противительно-сопоставительные отношения

В сложносочиненных предложениях, выражающих проти­
вительно-сопоставительные отношения, противопоставляются 
не компоненты в целом, а лишь отдельные их члены. Отно­
шения между компонентами этих предложений сходны с 
отношениями компонентов соответствующих сложносочинен­
ных предложений с союзом аиг. Поэтому здесь также 
возможен параллелизм структуры. Но в отличие от сложносо­
чиненных предложений с союзом аиг в конструкциях дан­
ного типа на первое место выступают собственно п р о т и ­
в и т е л ь н ы е  отношения.

Как и в сложносочиненных предложениях с союзом аиг, 
отношения сопоставления в рассматриваемых предложениях 
наиболее отчетливо выступают тогда, когда подлежащие
о.боих компонентов обозначают лицо, например: Ramesvar- 
гау to сир raha; par Jagesvar itna ksamaSll na tha (Pr., S. 
sum., 5) 'Рамешваррай-то замолчал, но Джагешвар не был 
таким терпеливым’; Sam tak mai intazar kartl rahl, lekin 
vah na aye (Ask, B. p., 54) 'Я ждала до вечера, но он не 
пришел’; ekta ka andulan Akbar ne calaya tha, Jiin'tu Auran 
gzeb use kat diya (N. P., 57. 8 — 9. 515) 'Движение за объ­
единение начал Акбар, но Аурангзеб свел его на нет’; кап 
dhokha kha sakte hai, parantu akhe dhokha nahl khatl (Sud., 
Т., 166) 'Уши могут ошибаться, но глаза [никогда] не оши­
баются’.

В первом компоненте могут выступать слово или группа 
слов, общие для обоих компонентов, например: vaha din ka 
prakaS tha, par rat ka andhakar na tha (Sud., Т., 39) 'Здесь 
был свет дня, но не было темноты ночи’; Purancand ka 
kaleja dharak raha tha, magar jlbh purl-purl bas тё thl 
(Sud., Т., 57) 'У Пуранчанда трепетало сердце, но он не 
переставал болтать’ (букв, 'язык был в полной власти’).

Сопоставительные отношения могут поддерживаться со­
поставлением объектов действий или сопровождающих их 
■обстоятельств, например: larke ke liye thora dudh ata tha; 
par Nirmala ke liye meve, murabbe, mithaiyd — kisi clz kl 
kam l na thl (Pr., Nirm., 42) 'Для мальчика не хватало моло­
ка, но у Нирмалы не было недостатка ни в сладостях, ни 
во фруктах’; a j  Haro ke у aha cahal-pahal thl, magar Laj-
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vantl ke yaha udasl baras rahl thi (Sud., Т., 23) 'У Харо 
сегодня дарило веселье, но у Ладжванти было скучно’.

Реже сопоставление поддерживается сопоставлением 
субъекта и объекта действий и — особенно редко — сопоста­
влением объекта и субъекта, например: Jahnavl tie reSml 
sari nikall, par Santa kO apni purani dhoti hi pahannl pari 
(Pr., Svasdn., 241) 'Джахнави тоже достала шелковое сари, 
но Шанте пришлось надеть свое старое дхоти’; vah usl ta- 
rah satit tha, parantu mujhe santi na thi (Sud., Т., 27) 'Он 
по-прежнему был спокоен, но мне не было покоя’; SudhS 
ko to n ld  a g a y l; par dak{ar sahab bahut der tak karvat 
badalte rahe (Pr., Nirm., 124) 'К Судхе пришел сон, но док­
тор еще долго ворочался с бока на бок’.

В отношении форм сказуемых рассматриваемые сложно­
сочиненные предложения ничем не отличаются от аналогич­
ных конструкций с союзом аиг.

Сложносочиненные предложения с союзами 
pa r ,  l ek i n ,  p a r a n t u ,  k i n t u ,  m a g a r ,  

выражающие присоединительные отношения

Сложносочиненные предложения с союзами par, lekinr 
parantu, kintu и magar, выражающие присоединительные 
отношения, близки к аналогичным конструкциям с союзом 
аиг. Отличие состоит лишь в том, что сложносочиненные 
предложения данного типа сохраняют оттенок противопо­
ставления или противопоставительного ограничения.

Наиболее отчетливо присоединительные отношения про­
являются тогда, когда союзы par, lekin, parantu, kintu и 
magar выступают в сочетании с указательным местоимением 
yah 'это’.

Если второй компонент относится к первому как целому, 
то yah во втором предложении выступает в роли подлежа­
щего. Этот оттенок присоединительных отношений можно 
назвать так же, как и в аналогичных конструкциях с сою­
зом аиг, — п р и с о е д и н и т е л ь н о - и з ъ я с н и т е л ь н ы м .  
Примеры: Vitthaldas ka manorath yaha bhl рйга na hua, 
lekin yah unke liye kuch nal bat na thi (Pr., Svasdn., 108) 
'Желание Виттхалдаса не осуществилось и здесь, но это 
не было для него чем-то новым’; us ne kalpana тё rajku- 
mar ka abhiman tor diya tha, par yah satya se kitna diir 
tha (Ask, B. p., 137) 'В мечтах она унижала принца, но это 
было далеко от ее действительных желаний’.

Второй компонент может относиться к какому-либо од­
ному члену первого компонента. Здесь получает преоблада­
ние собственно определительное значение. Слово, к которому
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относится второй компонент, обычно повторяется во втором 
предложении с местоимением yah, выступающем в функции 
определения. Этот оттенок присоединительных отношений 
можно назвать, как и в аналогичных конструкциях с союзом 
аиг, присоединительно-определительным. Примеры: is adhi- 
•vesaп тё kdgres ke kai netao ne is yojna ka virodh kiya, 
lekin Gddhi j i ,  pandit Mo'tilal Nehru tatha alibandhuo ke 
nettfva  тё yah yojna pas ho gayi (J. yug, 58. 13 — 14. 40) 
'На этой сессии некоторые лидеры конгресса выступили 
против этого плана, но под влиянием Ганди, Мотилала Неру 
и их высокопоставленных сторонников этот план был принят’; 
йр vidvand ka aisa niyantran rakh sakte hai..., par yah niyan­
tran keval pustako par ho sakta hai (Pr., K. vcr., 98) 'Вы 
можете установить подобный контроль за учеными..., но этот 
контроль сможет распространиться только на книги’.

Повторяемое во втором компоненте слово может высту­
пать и без местоимения yah, например: larkO ko Jagesvar ke 
pas jane aur usse kuch lekar khane se rokti; par larke satru 
aur mitra ko bur ho se zyada pahcante hai (Pr., S. sum., 10) 
'Она запрещала мальчикам ходить к Джагешвару и есть у 
него, но мальчики лучше, чем старики, распознают друзей 
и врагов’.

Вместо слова, к которому относится второй компонент, 
в последнем может выступать другое слово, сходное с ним 
по значению. Примеры: pandit j i  is gdo ko lekar nadi ke 
kinare pakka ghat, mandir, bag, makan adi banvana cahte 
the; par unki yah kamna saphal na ho saki (Pr., S. sum., 28) 
'Заполучив деревню, пандит хотел построить на берегу ка­
менный причал, храм и дом, разбить сад и т. д., но это 
желание не было осуществлено’.

Иногда во втором компоненте высказывается мысль со­
вершенно новая. Здесь присоединительные отношения оз­
начают более или менее резкий переход к другойу пред­
мету высказывания. Этот присоединительный оттенок в 
конструкциях данного типа выражается более отчетливо, 
чем в соответствующих конструкциях с союзом аиг. При­
меры: Siyaram — isse accha ghi bazar тё nahl hai... Nirma- 
la  — to tnai jhiith kahti ha.? Siyaram-yah тё nahl kahta, 
lekin baniya ab ghi vapis na Iega (Pr., Nirm., 179) 'Сиярам: 
«Лучше этого масла нет нигде на базаре». Нирмала: «Так 
значит я вру?» Сиярам: «Я не говорю этого, но торговец 
теперь не возьмет масло назад»’; jadugar daurkar jhopre тё 
та-та pukarte hue ghusa \ mai piche tha; kintu strl ke munh 
se be ... nikalkar rah gaya (Pras., In., 30) 'Фокусник с кри­
ком «Мама! Мама!» вбежал в хижину. Я последовал за ним; 
но из уст женщины вырвалось только: «сы...»’; unki akho
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me angaro ke badle kuch vicitra taralta a gayl, kintu unke 
ghar ke bahar becSra All dhiil me para ro raha tha (Ask, 
B. p., 113) 'Вместо гнева в его глазах появилась нежность, 
а на улице в пыли лежал бедный Али и горько плакал’.

Сложносочиненные предложения с союзами 
p a r ,  l e k i n ,  p a r a n t u ,  k i n t u ,  ma g a r ,  

выражающие модально-оценочные отношения

Сложносочиненные предложения с союзами par, lekinT 
parantu, kintu и magar, выражающие модально-оценочные 
отношения, также близки к аналогичным конструкциям с 
союзом аиг.

В них содержится оценка действия или реакция на эта 
действие со стороны говорящего. Модально-оценочные от­
ношения можно рассматривать в двух планах: в плане до­
стоверности и объективности действия, выраженного в пер­
вом компоненте, и в плане положительного или отрица­
тельного отношения говорящего к нему.

Достоверность и объективность действия первого компо­
нента выражается, как и в конструкциях с аиг, путем 
введения в состав второго компонента тех или иных слов 
модально-оценочного характера, обозначающих уверенность, 
убежденность, предположение, сомнение и т. д.

Показателями модально-оценочных отношений выступают 
вводные слова Sayad, па jane  'может быть’, 'кто знает’, 
глаголы janna  ’знать’, dekhna ’видеть’, глагольно-именные 
сочетания visvas karna, (hona) 'верить’, 'быть уверенным’, 
asd karna (hona) 'надеяться’ и отыменные глаголы malum 
hona, vidit hona и т. п. в значении «казаться», которые 
обычно выступают в 1лавных предложениях сложноподчи­
ненных предложений с придаточными подлежащими. Приме­
ры: abhl sahab пе fa isla  to nahl sunaya-, lekin mujhe viSvas 
hai, barl ho jaGgl (Pr., S. yatra, 6) 'Судья еще не вынес 
решения, но я уверена, что меня оправдают’; pahle use chota 
stesan hi diya gaya tha, lekin use asa thl ki ja ld  hi vah 
kisl 'bi' athva 'si' klas ke steSan ka stesan mastar hoga (Ask, 
B. p., 149) 'Сначала ему дали небольшую станцию, но он 
надеялся, что скоро он станет начальником станции 2-го 
или 3-го класса’; abhl mai keval seth Balbhadradas j l  ke pas 
gaya tha, lekin ap jante hi hai vah ek baithakbaz hai, idha,r- 
udhar k l bate karke tal diya (Pr., Svasdn., 107) 'До сих пор 
я побывал только у сетха Балбхадрадаса, но вы знаете, 
он — плут, поговорил о том о сем и отказал’; uske liye vah 
bakrl ka dudh leti, par na jane куб Cetan, ko bakrl ke dudh 
se ghpiia thl (Ask, B. p., 81) 'Она брала для него козье
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молоко, но кто знает, почему Четан возненавидел его’; ve  
сир ho gaye, parantu thori der ke bad malum hOa ki ve ro 
rahe hai (Sud., Т., 85) 'Он замолчал, но через несколько 
минут мне показалось, что он плачет’.

Положительная или отрицательная оценка действия пер­
вого компонента может выражаться различными лексически­
ми средствами соответствующей модальной окраски. Приме­
ры: mujhe smaraij. hota tha ki mai ne kahl apko dekha hai, 
par apko is bhes me dekhar mujhe bara ascarya ho raha hai 
(Pr., Svasdn., 162) 'Мне вспоминается, что я где-то видел 
вас, но я удивлен, что вижу вас в этой одежде’; уд to javan  
bur he sabhl marte hai; lekin dukh is bat ka tha ki unho ne 
svayam larke k l jan ll  (Pr., Nirm., 117) 'Вообще-то умирают 
все — и старики и дети, но все горе было в том, что он сам 
отнял жизнь у мальчика’; mujhe apkl agya se inkar nahl 
hai, lekin sok hai ki is kanya ka jlvan  nasta ho jaega  (Pr., 
Svasdn., 192) 'Я не противлюсь вашему приказу, но жаль, 
что жизнь этой девушки будет разбита’.

Сложносочиненные предложения с союзами 
pa r ,  l eki n ,  p a r a n t u ,  ki nt u,  m a g a r  

в сочетании с частицами и союзными наречиями

При сочетании союзов par, lekin, parantu, kintu, magar 
с частицами bhl ’даже’, tak 'даже’, союзными наречиями 
phir 'затем’, phir bhl 'все же’, 'тем не менее’, to bhl 'все 
же’ последние уточняют характер смысловых отношений 
между компонентами.

При сочетании союзов par, lekin, parantu, kintu , magar 
с наречием phir усиливается значение несоответствия и меж­
ду компонентами устанавливаются отношения временной 
последовательности. Примеры: chale par makkhan lagane se 
ek ksan ke liye kasta kam ho jata hai, kintu phir tap k l 
vedna hone lagtl hai (Pr., Svasdn., 183) 'Когда на волдырь 
кладут масло, боль на мгновение стихает, но затем начина­
ются неимоверные страдания’; maike ja  saktl thi; kintu vahd 
se mahlne-do mahlne me phir us I ghar me ana parega (Pr.,
S. yatra, 107) '[Миттхан Баи] могла бы уехать к родителям, 
но ведь через месяц-другой вновь придется вернуться в 
этот дом’.

При сочетании союзов par, lekin, parantu, kintu и magar 
с частицами и союзными наречиями bhl, tak, phir, bhl, to bhl 
конструкция приобретает ярко выраженный уступительный 
характер, например: kabhl-kabhl uska pita sandhya samay 
bhl na lautta; par cinta ko bhay chii tak na gaya tha (Pr., S. 
sum., 67) 'Иногда ее отец не возвращался и вечером, но и
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это не пугало Чинту’; mai ek Нее kul k l larkl hit, pita k l 
nadanl se тега vivah ek daridra mUrkha manusya se hua, 
lekin daridra hone par bhl m ujh se apna apman na saha ja ta  
tha (Pr., Svasdn., 9 1 —92) 'Я происхожу из знатной семьи, 
по глупости отца меня выдали замуж за глупого бедного 
человека, но, даже будучи бедной, я не могу сносить этого 
позора’.

Наиболее ярко уступительные отношения проявляются при 
союзных наречиях phir bhl, to bhl, например: yah bhl jante 
the ki is samay hay-hav macane se koi natija  nahl; lekin 
phir bhl is Samay Sant baithna unke liye asambhav tha (Pr., 
Nirm., 108) '[Мунши] также знал, что теперь от ахов и охов 
пользы не будет, но тем не менее он не мог спокойно си­
деть в такие минуты’.

С ЛО ЖН ОСО ЧИН ЕНН ЫЕ  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  С СОЮЗАМИ
VARNA, NAHI ТО, ANYATHA

Сложносочиненные предложения с союзами varna 'а не 
то’, ’в дротивном случае’, nahl to 'не то’, 'в противном 
случае’, anyatha 'в противном случае’ имеют значение про­
тивопоставления с оттенком условности25.

Во втором компоненте излагается то, что произойдет (про­
изошло, произошло бы), если не будет (не было, не было 
бы) выполнено условие, указанное в первом компоненте. 
Примеры: daroga — tum log hat jao, varna mai\ fa ia r  kar 
dUga (Pr., S. yatra, 157) 'Начальник полиции: «Разойдитесь, 
а не то я открою огонь»’; dekh lo; mere ghar ka sara asbab 
paccls rupaye ka bhl nahl varna tan ke kapre beckar bhi 
unko chura lati (Sud., Т., 126) 'Смотрите сами — все, что 
есть в доме, не стоит и двадцати пяти рупий, а не то я 
продала бы даже одежду и освободила бы его’; turn Su- 
тап Bal ke pas jana chor do, nahl to tumhara sarvanaS ho 
jaega  (Pr., Svasdn., 141) 'Прекрати ходить к Суман Баи, не 
то погибнешь’; magar Khansinh! keval ek prarthana karta M , 
use asvikar na karna; nahl to, mera dil tu t jaega (Sud., Т., 
90) 'Но, Кхансинх, у меня есть только одна просьба. Ты 
должен выполнить ее, не то мое сердце будет разбито’; 
mai cafyta Нй ki a j  ghar ka bantvara ho jay aur larko ko 
ta,kld kar d i jaya ki vah bhulkar bhi mere makan me pad- 
ksep na kare, anyatha mai unki tarna kara (Pr., Prasrm., 
38) 'Я хочу, чтобы сегодня произошел раздел имущества,

25 Келлог :и К. Г yip у относят nahl to к числу разделительных союзов
(см.: Kellogg, A grammar..., ip. 390; К. Guru, Hindi vyakaran, p£. 220).
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и мальчикам настрого приказали, чтобы они и по ошибке 
не приходили ко мне, иначе я задам им жару...’; uskl ас- 
che j l  van kl var so kl ksudha ko Sant karna cahiye, anyatha 
uska dhlra j tu t jaega (Hind., 14. 10. 57) ’Следует удовле­
творить многолетнее стремление его [народа] к лучшей 
жизни, иначе его терпение лопнет’.

Как показывают приведенные примеры, сложносочинен­
ные предложения с данными союзами распространены в 
разговорной речи. Особенно это касается союза nahl to. 
Реже эти союзы употребляются в прессе и публицистике26.

С ЛО ЖН ОСО ЧИН ЕНН Ы Е П РЕ Д Л О Ж Е Н И Я  С СОЮЗНЫМИ 
НАРЕЧИЯМИ PHIR BHI, TIS PAR ВНТ

Сложносочиненные предложения с союзными наречиями 
phir bht, tis par bhl 'тем не менее’, 'и все же’ 27 имеют 
значение противопоставления с оттенком уступительного 
характера.

Во втором компоненте излагается нечто противоположное 
тому, что должно было бы вытекать как логическое след­
ствие из содержания первого компонента. Конструкции с 
этими союзами очень близки по структурно-семантическим 
особенностям к сложноподчиненным предложениям с при­
даточным уступительным. Примеры: Mansaram пе carpal 
par letkar liha f orh liya , phir bhl sardl se kaleja kdp ra- 
ha thd (Pr., Nirm., 98) 'Мансарам лежал на кровати, укрыв­
шись ватным одеялом, и все же всем телом дрожал от хо­
лода’; Balvantsinh kl preyasl hone ka gaurav to use thl h i, 
sath me putra utpanna karne ka saubhagya bhl mila, phir 
bhl asavarnata ka samajik dos uske hr day ko vyathit kiya 
karta (Pras., In., 9^) 'Она была горда тем, что стала воз­
любленной Балвантсинха, кроме того, ей посчастливилось— 
у нее родился сын, тем не менее то, что она принадлежит 
к другой касте, не давало ей покоя’; turn пе merl larkl kl jan  
le ll, uska sarvanas kar diya , tis par bhl turn mere samne 
is tarah baithe ho, mano kol mahatma ho (Pr., Svasdn., 233) 
'Ты погубил мою дочь, ты разбил ее счастье, тем не менее 
ты сидишь передо мной, как какое-то божество’; janma se 
lekar pacls varsa kl ayu tak use jilao, khilao, parhao,tis par bhi 
yah sanka hi lagl rahtl hai ki yah kisl dhang kl bhl hogl

26 Из 38 примеров с союзом nahl to только три взяты из прессы и 
публицистики.

27 Келлог, на наш взгляд, .неправильно относит tis par bhi к соедини­
тельным союзам (см. Kellogg, A grammar..., р. 512), так как здесь проти­
вопоставление двух действий носит ярко выраженный характер.
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ya nahl (Pr., Svasdn., 245) 'От рождения до двадцатипяти­
летнего возраста оберегай его [ребенка], корми его, учи 
его, тем не менее всегда мучают сомнения, получится из 
него толк или нет’.

СЛОЖН ОСО ЧИН ЕНН ЫЕ  П РЕ Д Л О Ж Е Н И Я  С СОЮЗНЫМ НАРЕЧИЕМ
KEVAL

Сложносочиненные предложения с союзным наречием 
keval 'только1' имеют значение противопоставления с оттен­
ком присоединения28.

Во втором компоненте излагается нечто противополож­
ное содержанию первого или ограничивающее его. Приме­
ры: nayak арпе s'than par ab bhl khara tha aur jattha bhl 
uske plche baitha hua. tha-, keval Kodal Caudhrl nayak ke 
samlp baithe hue st'hir dkho se bhUmi kl or tak rahe the (Pr., S. 
yatra, 154) 'Руководитель все еще стоял на своем месте, и 
отряд сидел за его спиной, только Кодаи Чаудхри сидел 
рядом с ним, уставившись в землю’; yah, hara-bhara lahla- 
hatd hua pauda ja l gaya, keval uskl rakh rah gayl (Pr., G., 10) 
'Этот молодой и зеленый побег был сожжен, осталась только 
кучка пепла’; vidya aur buddhi hai hi nahl, keval isl svdg  
ka bharosa hai (Pr., Svasdn., 207) 'Нет ни ума, ни знаний, 
только есть желание щегольнуть и тем и другим’.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
С РАЗДЕЛИТЕЛЬНЫМИ СОЮЗАМИ

Сложносочиненные предложения с разделительными 
союзами имеют значение перечисления взаимоисключающих 
событий, явлений и т. д.

Смысловые отношения, выражаемые разделительными 
союзами, несложны, вполне определенны и не богаты от­
тенками, как это имело место при соединительных и проти­
вительных союзах. Каждый вид отношений довольно четко 
связан с определенными союзами. Компоненты сложносочи­
ненных предложений с разделительными союзами объеди­
нены, как правило, общим временным значением, причем 
часто совпадают и временные формы глаголов-сказуемых.

В произведениях художественной литературы, прессе*и 
публицистике количество предложений с разделительными

28 О том, что keval может употребляться как союз, упоминает в своей
грамматике К. Гуру (см. К- Guru, Hindi vyakaran, pj. 1®6)-.
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союзами крайне незначительно. Так, 6 романе Премчанда 
<гСевасадан> встречается всего 6 случаев, в его повести 
«•Нирмала» — 2 случая, в сборниках рассказов Сударшана и 
Ашка — по 3 случая употребления разделительных союзов.

Из 3000 примеров на сложносочиненные предложения 
только 30 имеют разделительные союзы, что составляет 1% 
от общего числа29.

СЛОЖН ОСО ЧИН ЕНН ЫЕ  ПРЕД Л ОЖ ЕН И Я  С СОЮЗАМИ
УА, ATHVA, YA.. .  YA

Сложносочиненные предложения с союзами уа, athva 
'или’ и уа...уа 'или...или’ выражают перечисление взаимо­
исключающих действий, явлений, которые обычно распола­
гаются в одном временном плане. Союзы уа и athva отли­
чаются друг от друга лишь по частоте употребления — 
первый употребляется значительно чаще. Примеры: раг  
svaml aur sevak kl paristhiti Kuntl jan tl thi, hs me sahas 
nahl, ya Sayad uskl muhabbat krtagyata ke bojh ke nice dab 
gayl (Ask, B. p., 105) 'Но Кунти понимала разницу в поло­
жении слуги и хозяина; у него [Мохана] не было смелости, 
или, может быть, благодарность заглушила его любовь’; 
gramo ka ja l sadhararitaya kud se liya jata hai ya jahd kue 
na ho vahd log chapparo hi se panl plte hai (Kr§. vbh.) 
'Воду в деревнях берут обычно из колодцев, или/ где нет 
колодцев, воду берут из небольших водоемов’; agar vah 
mu jhe car din bhl para rahne dete to kadacit mai apne ghar 
lauf ja tl athva vah hi mujhe mana le jate (Pr., Svasdn., 112) 
'Если бы он [Падмасинх] позволил мне прожить у него 
хотя бы четыре дня, то я, возможно, сама бы вернулась 
домой, или он [Гаджадхар] уговорил бы меня вернуться’; 
Devi mata kl kfpa hai, athva apkl deva ke prabhao ka phal 
hai (Sud., T., 18) 'Это милость Деви-маты, или результат, 
влияния вашего божества’.

Сложносочиненные предложения с союзами уа и athva.,, 
выражающие отношения взаимоисключения, могут характе­
ризоваться параллельностью структуры, например: Sikan- 
dar ne sir uthaya jaise kisl ne use svapna se jaga diya ho 
ya kisl ne uskl nistabdhta ke tar tor dale ho (Ask, B. p., 
129) 'Александр поднял голову, как будто кто-то пробудил 
его ото сна, или как будто кто-то вывел его из состояния

29 Та же картина наблюдается ;и в русском языке (см. Ю. И. Леде­
нев, Союзные сложносочиненные предложения в. русском литературном 
языке, стр. ЗЛ9, S20).
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оцепенения’; kue ke samlp gandagl ke 4her ya gandl na- 
liyo dvara pant asvach ho sakta, hai ya panl bharnevaliyo 
ke pramad se panl kharab ho sakta (Kf§. vbh) 'Кучи мусора 
и сточные канавы вблизи колодца загрязняют воду, или 
ее загрязняют по небрежности женщины, берущие воду’.

Повторяющийся союз уа... уа выражает те же отношения, 
что и одиночный союз уа. К. Гуру считает, что повторяю­
щийся союз уа...уа обозначает разделение более резкое, 
например: уа to is per par phdsl lagakar mar jaugl ya Ganga 
me kiid parHgi 'Или повешусь на этом дереве, или утоп­
люсь в Ганге’. Союз этот, по мнению К. Гуру, выполняет 
и вторую функцию — служит для выражения полной проти­
воположности, подобно адвербиальному сочетанию kaha... 
kaha 'где... где’, например: уа vah raunak thi уа sunsan ho 
gaya 'Где было процветание, где царило запустение’30. 
К сожалению, в текстах, подвергшихся росписи, мы не на­
шли подтверждения этому положению.

Союз уа в составе повторяющегося союза уа...уа обыч­
но располагается в начале каждого компонента. Впереди 
него возможна постановка лишь общих для обоих 
компонентов обстоятельств времени и места. В первом ком­
поненте при союзе почти всегда выступает усилительная 
частица to 'то’, 'ж е’. Примеры: уа to vah kisl sare kam me 
phas gaye ya jin  logo ne sahayata ka vacan diya palat gaye 
(Pr., Svasdn., 114, 115) 'Или же он занят каким-нибудь 
важным делом, или изменили свое решение люди, обещав­
шие помочь’; aur is sa'may уа ve kaidkhane se bahar hoge 
ya pahle merl aur m en  bad bete kl laSe pharaktl dikhal 
d ig l  (Sud., Т., 212) 'Теперь или он будет на свободе, или 
вы увидите сначала мой труп, а потом и труп сына’.

Когда сказуемые обоих компонентов выражаются одним 
и тем же глаголом, сказуемое второго компонента опу­
скается, например: yahd уа to andhe ate hai, yabdto ke v lr  
(Pr., Svasdn., 99) 'Сюда приходят или же слепые, или «ге­
рои.» словесных битв’.

В редких случаях союз уа в первом компоненте стоит 
не в начале предложения, а перед тем из его членов, на 
который падает логическое ударение, например: ant тё use 
yah anubhav hone laga kl vyakhyan me adhikans keval sab- 
do ke adambar hote hi, un me koi marmik tatvapun}.a bat ya 
to h o tljil nahl, ya vahl puranl yuktiyd nal banakar dohrayl 
ja tl  hai (Pr., Svasdn., 217, 218) 'В конце концов ему стало ка­
заться, что лекция состоит только из одних напыщенных 
фраз; в ней или совсем отсутствовали какие-либо конкрет­

30 См. К. Guru, Hindi vyakaran , р£. 219.
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ные факты, или под новым соусом подавались набившие- 
оскомину истины’; hamare kaviyo ko sadharan jivan  ka sam- 
na karne aur uskl sacaiyo se prabhavit hone ke y a  t o  a v a -  
s a r  h i  n a  t h e ,  y a  bar chote-bare par kuch... mansik giravat 
chal hul thl (Pr., K. vcr., 7) 'Или у наших поэтов не было 
возможности столкнуться с жизнью и вдохновиться ее 
правдой, или все мелкие и крупные поэты переживают мо­
ральный упадок’.

Сложносочиненные предложения с двойным союзом kya,... 
уа  'разве...или’, являющимся разновидностью союза уй...уа 
'или...или’, подобно предложениям с одиночным или пов­
торяющимся союзом у а выражают перечисление взаимо­
исключающих явлений, событий, также расположенных в 
одном временном плане. Предложения с этим союзом яв­
ляются вопросительными, так как первая часть двойного 
союза kya  является по происхождению вопросительной ча­
стицей. Это определяет и структуру всего предложения. 
Первая часть союза kya может располагаться не в начале 
первого компонента, а в непосредственной близости от то­
го слова, на которое падает логическое ударение. Примеры: 
yah apar samiih k y a  mujh se kisl fa y d e  kl asa rakhta hai-, 
y a  use mujh se kisl han't ka bhay hai (Pr., S. yatra, 185) 
'Разве эта безбрежная толпа надеется получить что-нибудь 
от меня, или она боится, что я причиню ей ущерб’; larko  
kyo bhdgte ho? k y a  yahd, neota khane aye the у a  koi nac-ta- 
тййа ho raha, tha (Pr., S. yatra, 155) 'Почему вы бежите, 
сыны мои? Разве вы пришли на званый обед, или здесь 
происходит представление?’.

СЛОЖНОС ОЧИ НЕН НЫЕ  ПР ЕД Л ОЖ Е НИ Я  .С СОЮЗОМ
САИЕ...СЛНЕ

Несколько обособленно выступают сложносочиненные 
предложения с двойным союзом cahe...cahe 'либо...либо’,, 
'пусть...пусть’. Эти предложения состоят из двух частей. 
Первая часть представляет собой сложносочиненное пред­
ложение с разделительным перечислением, а вторая часть,, 
вводимая противительными союзами par, lekin  и др., со­
держит в себе заключение или вывод из того, о чем сооб­
щалось в П е р е ч и с л е н и и .  Примеры: vah c a h e  арпе upkaro ke 
liye kftagyata ka bhUkha, na ho, c a h e  usne nekl karke dari- 
ya me hi clal d l ho, p a r  upkar ka vicar karke usko atyant 
gaurav ka anand prapta hota hai (Pr., Svasdn., 169) ' О н  
[гордый человек] либо не стремится к благодарности за 
свои, добрые дела, либо не думает о последствиях своего
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•поступка, но мысль о сделанном добре наполняет его серд­
це радостью’; is kathin bhar se cahe dkho тё andhera a 
ja y , cahe gardan tiitne lage, cahe pair uthna dustar ho jay, 
lekin vah gathrl dhani hi paregl (Pr., Nirm., 57) 'И пусть 
от этой тяжести темнеет в глазах, пусть сгибается спина, 
пусть подкашиваются ноги, но этот груз придется нести’.

Союзы kitiva и ki 'или’ употребляются преимущественно 
в поэзии31, хотя союз ki встречается и в прозаических про­
изведениях, где он используется для соединения однородных 
членов в диалогах. Здесь союз ki близок по функции к сою­
зу уа 32. Jalpa pUchti — cadi ke hoge, ki sone ke dadi jl?  
(Pr., G., 26} 'Джалпа спросила: «Они [украшения] будут се­
ребряными или золотыми, бабушка?.»’; Vasantl tie bahzadl 
ka hath pakarkat\kaha — ab uthegi bhl ki yaha sari rat up- 
des hi detl rahegl (Pr., G., 13) 'Васанти схватила Шахзади 
за руку: «Теперь ты йойдешь или всю ночь будешь давать 
наставления?»’.

Союз va 'или’ употребляется только для связи однород­
ных членов предложений33.

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
СО СЛЕДСТВЕННЫМИ СОЮЗАМИ*

В современном литературном хинди имеются сочинитель­
ные союзы isliye, atah, ataev со следственным значением («по­
этому»). Логически эти союзы передают отношения, свой­
ственные подчинительной связи. Но ввиду того, что здесь 
каждое предложение сохраняет значение самостоятельной 
единицы, пусть связанной и сопоставленной с другой, мы 
усматриваем здесь сочинительную связь. Кроме того, наряду 
с выражением отношений, свойственных подчинительной свя­
зи, данная конструкция имеет свои особые оттенки, харак­
терные для выражения чисто следственной связи.

Трудно согласиться с Кемпсоном, который утверждает, 
что «предложение, вводимое isliye, на деле является глав­
ным предложением, которому предшествует придаточное 
причины с опущенным союзом ctlki 'так как’, 'потому, 
что’» 34. Выше, давая характеристику сложносочиненным 
предложениям с союзным наречием phir bhl, мы говорили о

31 На это также указывают К. Гуру -а Келлог (см.: К- Guru, Hindi 
vyakaran, pr,. B20; KeMogg, A grammar..., p. SSI.

42 К. Г yip у рассматривает и повторяющийся союз ki...ki ’или....или’, 
который употребляется только в поэтической речи (см. К. Guru, Hindi 
vyakaran, pj. 220).

м См. Kellogg, A grammar..., p. 0112.
34 См. Kempson, The syntax..., p. 127.
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близости всей конструкции к сложноподчиненному предло 
жению с придаточным уступительным. Там тоже можно бы" 
ло бы утверждать, что опущен союз yadyapi 'хотя’. Но 
вряд ли при таком утверждении мы смогли бы найти причи­
ну отсутствия союза. На протяжении всей работы мы неод­
нократно указывали на отношения, близкие к подчинительным. 
И действительно, во многих случаях между сочинением и 
подчинением нельзя провести четкую границу, и поэтому 
здесь основным критерием подчинения или сочинения высту­
пает союз.

Союз, являясь формальным показателем тех или иных 
отношений между составными элементами сложного целого, 
позволяет нам, пусть только формально, во многих случаях 
квалифицировать то или иное предложение как сочиненное 
или как подчиненное. Именно поэтому мы не можем согла­
ситься с Кемпсоном, так как в данных конструкциях отсут­
ствует единственный критерий подчинения — подчинительный 
союз.

Наиболее часто встречаются сложносочиненные предло­
жения с союзом isliye. Из 54 примеров со следственными 
союзами 40 предложений содержат союз isliye, 9 — atah и 
5 — ataev. Союзы atah и ataev встречаются, как правило, в 
прессе и публицистике. Из 9 предложений с союзом atah 
все заимствованы из прессы и публицистики, а из 5 предло­
жений с союзом ataev только одно заимствовано из худо­
жественной литературы. На это указывает и К. Гуру35.

Сложносочиненные предложения со следственными сою­
зами можно подразделить на две группы.

К первой группе относятся сложносочиненные предло­
жения, во втором компоненте которых излагается вывод, 
который является одним из возможных следствий, вытекаю­
щих из содержания первого компонента.

Во втором компоненте выражается суждение, до некото­
рой степени мотивированное содержанием первого компонен­
та. Примеры: arthik paradhlnta hi sansar тё dukh ka karati 
hai, manusya ko usse mukti panl cahiye-, isliye mera upa- 
syahaisvartiLa 'ko (Pras., In., 126) 'Экономическая зависимость— 
причина всех горестей в этом мире. Человеку следует сбро­
сить ее оковы; поэтому золото — предмет моего поклонения’; 
Pratiinath ke mata-pita nirdhan the, isliye vah Lahaur ke hi ek 
dandnasaz se Siksa prapta karne laga tha (Ask, B. p., 22) 
'Родители Праннатха были бедными людьми, поэтому он по­
шел в учение к зубному технику в Лахоре’; kahanl ke liye 
pandrah-bls minat hi k a fl  hai\ ataev ham kahanl aisl cahte

35 См. K. Guru, Hindi vyakaran, pf. 222.
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hai ki vah thore se thore Sabdd me kahl jaye, us me ek va- 
kya, ek Sabda bhl anavasyak na ana paye (Pr., K. vcr., 30) 
'Рассказ должен читаться 15— 20 минут; поэтому мы хотим 
иметь такие рассказы, которые были бы написаны с мини­
мальной затратой слов, в которых бы не встречалось ни од­
ного лишнего предложения, ни одного лишнего слова’; *sva- 
уат» aur <avasya» se k a fl zor pahuncia hai, atah inke sath 
«hi» jorna vyartha hai (Var., Ach. hdl, 207) '«Свайам» («сам.») 
и «авашйа» («конечно») сами по себе выражают достаточное 
усиление, поэтому излишне употреблять их с частицей «хи» 
(«конечно», «ведь», «и»)’.

К предложениям второй группы относятся сложносочи­
ненные предложения, второй компонент которых выражает 
следствие, непосредственно вытекающее из содержания пер­
вого компонента36. Отношения между компонентами в боль­
шей степени, чем в предложениях первой группы, близки к 
отношениям вк сложноподчиненном предложении с придаточ­
ным причины. Примеры: sab halval MunSl j i  ko pahcante 
the\ ataev munSl f l  ne sir jhuka liya (Pr., S. sum., 27) 'Bee 
кондитеры знали Мунши, поэтому он шел опустив глаза’; 
m ajistrat пе paccls rupaye jurmana kar diya kocvan ke pas 
rupaye na the, isliye havalat me dal diya gaya (Sud., Т., 
121) 'Суд оштрафовал его на 25 рупий. У кучера не было 
денег, поэтому его посадили в тюрьму’; tikat ke liye dhan 
to pas tha nahl, isliye bind tikat hi gari par savar ho ga- 
yd (Ask, B. p., 98) 'Денег на билет не было, поэтому [я] 
поехал без билета’; <Akhbar» vastutah «khabar» ka bahuva- 
can hai, atah uskd strlling mana jdnd hi sayuktik hai (Var., 
Ach. hdl, 219) '«Акхбар» [«газета»] фактически является 
множественным числом от слова «кхабар» («новость»), поэ­
тому логично считать «акхбар» словом женского рода’.

*  *

*

Подводя итог анализу сложносочиненных предложений 
с сочинительными союзами, можно сделать следующие вы­
воды:

1. Исследование различных типов сложносочиненных 
предложений показывает, что круг смысловых отношений, 
выражаемых при сочинении, весьма широк.

В сложносочиненных предложениях могут проявляться 
не только отношения однородности (в так называемых об­

36 Разумеется, между этими двумя группами сложносочиненных пред­
ложений нет резкой грани. Встречаются предложения переходного
характера.
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ратимых предложениях), но и отношения временной и при­
чинно-следственной, уступительно-противительной и услов­
ной зависимости, а также сопоставительные, противительные 
и разделительные отношения. Таким образом, при сочинении 
могут быть выражены почти все виды смысловых отноше­
ний между предложениями, кроме некоторых, характерных 
только для подчинения, как, например, отношения изъяви­
тельные и сравнительные.

Характерными т о л ь к о  д л я  с о ч и н е н и я  будут отно­
шения чисто соединительные (выражаемые редко, только в 
обратимых предложениях), разделительные и, в определен­
ной мере, противительные (некоторые виды противительных 
отношений, как уступительно-противительные и причинно- 
следственные, могут выражаться и при подчинении).

2. В сложносочиненных предложениях возможно одно­
временное, комплексное выражение ряда оттенков, что по­
зволяет выразить всю сложную гамму отношений между 
явлениями действительности. В таких предложениях пре­
обладающим является какой-нибудь один вид отношений, 
который отражает самую сущность значений компоне-нтов, 
в то время как остальные виды отношений в данном случае 
играют второстепенную роль. Например, уступительные 
отношения свойственны почти всем предложениям с проти­
вительными союзами, но в одних предложениях над этими 
отношениями превалируют отношения несоответствия, а в 
других — отношения ограничения. Временные отношения 
свойственны почти всем предложениям с соединительными 
союзами, но в одних предложениях над ними превалируют 
причинно-следственные отношения, а в других — сопоста­
вительно-противительные.

3. Равноправность и однородность являются частным 
случаем отношений между предложениями. Отношения 
между компонентами сложносочиненного предложения (за 
исключением обратимых предложений) основываются на 
внутренней смысловой зависимости компонентов друг от 
друга. Эта смысловая зависимость находит свое отражение 
в языке. Зависимость временная, следственная и сопоста­
вительная проявляется, например, в соотношении времени 
и вида глаголов — сказуемых обоих компонентов, в лекси­
ческом составе сказуемых, в зависимости от первого ком­
понента структуры второго.

4. Употребление того или иного союза лишь в общих 
чертах определяет отношения между компонентами слож­
носочиненного предложения.

Тот факт, что в предложениях с одним и тем же сою­
зом  могут выражаться различные отношения, является ре­

169



зультатом того, что эти отношения выражаются не только 
(и не столько) союзами, но и другими средствами: семанти­
кой отдельных слов в составе компонентов (tab 'тогда\ 
is ke bad 'потом’ — при временных отношениях; isliye ‘поэ­
тому’ — при причинно-следственных отношениях и др.), 
грамматическими формами сказуемых (совершенные формы 
при последовательности и несовершенные формы при одно­
временности действий), структурой соединяемых компонен­
тов, что обусловливается реальным значением соединяемых 
компонентов и их взаимоотношениями в составе сложного 
целого.

5. Целостность сложносочиненного предложения находит 
свое отражещ^е не только в логико-грамматических отно­
шениях между^вго компонентами и ритмико-мелодическом 
рисунке сложного^ие,лого, но и в структурной связи ком­
понентов, которая мож^^проявляться в следующем:

а) в первом компоненте имеется слово (или сочетание 
слов), общее для всех компонентов;

б) во второй компонент входит слово (или слова), соот­
носительное с каким-нибудь членом (или членами) первого 
компонента;

в) структура второго компонента определяется первым;
г) структура компонентов отличается параллелизмом.
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В. П. Липеровский

СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ В СОВРЕМЕН­
НОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ ХИНДИ

(Основные типы связи частей 
сложноподчиненного предложения)

П Р О Б Л Е М А  С Л О Ж Н О П О Д Ч И Н Е Н Н О Г О  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  
В  О Б Щ Е Л И Н Г В И С Т И Ч Е С К О М  П Л А Н Е

Вопрос о природе сложного предложения еще нуждает­
ся в уточнении в общелингвистическом плане. До настояще­
го времени не установлены и не исследованы формы грамма­
тической абстракции, определяющие структурное своеобразие 
видов сложного предложения1. Для разных исследователей 
характерен различный подход к выявлению специфики частей 
сложного предложения. Так, например, одни исследователи 
отказываются признать части сложного предложения пред­
ложениями, другие же исследователи утверждают, что в 
составе сложного предложения его части не перестают 
быть предложениями.

Надо отметить, однако, что по ряду вопросов в лингви­
стической науке наметилось единство взглядов. Одним из 
общепринятых положений, имеющих немаловажное значение, 
является положение о том, что сложное предложение пред­
ставляет собой синтаксическое целое, части которого связа­
ны между собой определенными смысловыми отношениями.

Рели сложное предложение является синтаксическим 
целым, то его части, поскольку они обслуживают это це­
лое, не могут обладать смысловой и интонационной закон­
ченностью и коммуникативной самостоятельностью, харак­
терными для простых предложений, хотя последним они в 
общих чертах и соответствуют. Упомянутое соответствие 
частей сложного предложения простым предложениям про-

. 1 '«Грамматика русского языка», т. 'II, ч. 1, М., (1'954, стр. 100.
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является в том, что и в тех и других одинаково выражают­
ся предикативные отношения.

Следовательно, сложное предложение и простое пред­
ложение, каждое из которых представляет грамматически 
оформленную коммуникативную единицу языка, отличаются 
друг от друга в структурном отношении: если в сложном 
предложении имеется несколько центров выражения преди­
кативных отношений, то в простом предложении — лишь 
один такой центр.

Таким образом, под сложным предложением можно по­
нимать т^кое предложение, которое, представляя собой 
смысловое, "йитонационное и структурное целое, состоит из 
двух или более ^ас^ей, соответствующих в общих чертах 
по своему строению простым предложениям, но в отличие 
от них не имеющих смысловой и интонационной закончен­
ности (пЬ крайней мере, не имеющих смысловой законченно­
сти в той степени, в какой ею обладают простые предложе­
ния).

Семантическая связь, существующая между частями 
сложного предложения, отражает отношения между сторо­
нами и явлениями действительности. Следовательно, слож­
ные предложения являются специфическим средством вы­
ражения определенного круга таких отношений.

В грамматической литературе обычно отмечаются два ви­
да связи между частями сложного предложения: связь со­
чинительная (сочинение) и связь подчинительная (подчинение). 
Однако понятия сочинения и подчинения не определены 
достаточно четко, не раскрыты полностью как в отношении 
смыслового взаимоотношения связываемых частей, так и в 
отношении формального выражения.

Некоторые исследователи2 утверждают, что в случае 
сочинения части сложного предложения сохраняют свою 
самостоятельность, тогда как при подчинительной связи 
одна из частей сложного предложения (так называемое 
придаточное предложение) утрачивает свою самостоятель­
ность; другие исследователи3 усматривают различие между 
подчинением и сочинением в степени полноты связи между 
частями сложного предложения. Иногда сочинение и под­

2 М. В. Андреевская, Вопроси синтаксиса немецкого языка, М.—JI., 
1950, стр. 78, 79; И. А. Попова, Сложносочиненное предложение в совре­
менном русском языке, — «Вопросы -синтаксиса современного русского 
языка», М., 1950, стр. 358; JL JP. Зиндер ,и Т. В. Строева, Современный 
немецкий язык, изд. 3, М., ,1957, стр. 293, 294; А. М. Земский, С. Е. Крюч­
ков, М. В. Светла ев, Русский язык, ч. 2, изд. 5, М., 1935, стр. 91.

3 Н. М. Александров, К вопросу о сочинении и подчинении предложе­
ний, автореф. канд. дисс., JL, '1961, стр. 6.
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чинение связываются с выражением определенных смысло­
вых отношений между частями сложного предложения.

Следует отметить, что самостоятельность или несамосто­
ятельность частей сложного предложения, полнота или не­
полнота их связи, выражение определенного рода отношений 
между частями сложного предложения являются моментами, 
которые находятся в определенной зависимости друг от друга 
и которые надо учитызать в их совокупности при решении 
проблемы сочинения и подчинения. Нам кажется, что по­
скольку части сложного предложения взаимосвязаны, едва 
ли можно говорить о самостоятельности частей сложного 
предложения в случае сочинения и о самостоятельности 
так называемого главного предложения в случае подчинения. 
В. А. Богородицкий писал по этому поводу следующее: 
«...во в с я к о м с л о ж н о м  п р е д л о ж е н и и  е г о  ч а с т и  
с о с т а в л я ю т  о д н о  с в я з н о е  ц е л о е ,  так что, будучи 
взяты отдельно, уже не могут иметь вполне прежнего смы­
сла или даже совсем невозможны, подобно тому как мор­
фологические части слова существуют только в самом слове, 
но не отдельно от него; таким образом, ни та, ни другая 
часть сложного предложения, строго говоря, не являются 
самостоятельными, но лишь совместно образуют одно це­
лое»4.

Правильнее было бы говорить о равноценности, равно­
правии частей сложного предложения по отношению к его 
значению при сочинительной связи и о неравноценном, не­
равноправном участии частей сложного предложения в 
формировании его значения при подчинении. При подчине­
нии та часть сложного синтаксического целого, которая 
носит название придаточного предложения, относится к 
смыслу этого сложного целого через свое отношение к так 
называемому главному предложению. Этим и объясняется 
тот факт, что между частями сложноподчиненного предло­
жения обычно существует более тесная связь, чем между 
частями сложносочиненного предложения. Именно поэтому 
при сочинительной связи обычно выражаются соединитель­
ные, разделительные и противительные отношения.

Смысловые соотношения между частями сложного пред­
ложения находятся в связи с его конструктивными особен­
ностями, такими, как наличие союзов или союзных слов, 
порядок расположения частей сложного предложения, со­
отношение форм слов в его частях (в особенности финит­
ных форм глаголов), лексическое значение слов, входящих

4 ,В. А. Богородицкий, Общий курс русской грамматики, изд. 5, М.— 
Л., ,193-5, стр. 2129.
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в предложение, и характер связи между ними, а также ин­
тонация. Поскольку сочинение и подчинение находят фор­
мальное выражение в языке, они суть грамматические яв­
ления.

Следует, однако, отметить, что между сочинением и 
подчинением нет четкой границы, так что в отдельных 
случаях трудно говорить с полной определенностью о том 
или ином типе связи.

Рассмотрение сложноподчиненных предложений сводится 
обычно к установлению вида так называемых придаточных 
предложений. В ходе разработки проблемы сложного пред­
ложения был предложен ряд классификаций придаточных 
предложений, а именно: 1) по морфологическому принципу, 
т. е. на основании соответствия придаточных предложений 
словам, принадлежащим к той или иной части речи; 2) по 
синтаксической функции придаточных предложений, т. е, 
на основании их соответствия членам простого предложения;
3) по формально-синтаксическому признаку, т. е. по тому 
слову, которое вводит придаточное предложение; 4) по се­
мантическому принципу, т. е. на основании значения при­
даточного предложения. Отмеченные принципы классифи­
кации не являются удовлетворительными, поскольку при 
проведении каждого из них одна сторона придаточного 
предложения рассматривается в отрыве от других сторон.

Так, первые два типа классификации не учитывают спе­
цифики сложноподчиненного предложения как единого це­
лого, части которого в известной мере сопоставимы с про­
стыми предложениями и вследствие этого обладают более 
богатыми выразительными возможностями по сравнению со 
словом или словосочетанием. Поэтому связь придаточного 
предложения с главным только в ограниченной степени 
напоминает связь между словом, относящимся к той или 
иной части речи и являющимся каким-либо членом про­
стого предложения, и остальной частью предложения.

Классификация придаточных предложений по морфоло­
гическому принципу имеет смысл лишь тогда, когда при­
даточное предложение сопоставимо со словом, являющим­
ся членом синтаксически связанного словосочетания.

Так, например, в хинди для слов со значением желания, 
необходимости и др. характерна способность сочетаться с 
неопределенной формой глагола, обозначающего действие, 
совершение которого представляется желаемым, необхо­
димым и т. п., например: turn se bate kartie ко j l  cahta hai 
(Pr., Pr. dv., 35) ’[Мне] хочется поговорить с тобой’.

Указание на желаемое, необходимое действие может 
содержаться и в придаточных предложениях, относящихся
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к словам со значением желания, необходимости. Поэтому 
придаточное предложение в следующем примере может 
пониматься как соответствующее неопределенной форме 
глагола и трактоваться как инфинитивное придаточное 
предложение: тега j l  cah raha tha ki ja ld l dukan barhakar 
ghar cala jail (Ask, Pinj., 48) 'Мне хотелось, поскорее 
закрыв лавку, идти домой’.

Что же касается большинства придаточных предложений, 
то нет достаточных оснований для соотнесения их с какой- 
либо частью речи.

Классификация придаточных предложений по их синтак­
сической функции в предложении возникла исторически на 
основе классификации по морфологическому принципу. Она 
в какой-то мере учитывает характер сложноподчиненного 
предложения, поскольку некоторые виды придаточных 
предложений (в особенности обстоятельственные прида­
точные предложения), выделяемые по признаку синтакси­
ческой функции последних, оказываются связанными с на­
личием особых формальных примет, свойственных сложно­
му предложению в целом.

Однако специфику придаточного предложения нельзя 
усматривать лишь в том, что оно по своей синтаксической 
функции может быть приравнено к члену предло­
жения.

Во-первых, взгляд на придаточное предложение как на 
член главного предложения исторически не оправдан, так 
как сложные предложения являют собой результат сцеп­
ления простых предложений, а члены предложения — это 
синтаксические категории, возникающие на основе форм 
словосочетания.

Во-вторых, многие придаточные предложения не нахо­
дят соответствия в каком-либо члене предложения, выра­
женном словом или словосочетанием. Так, в следующем 
примере придаточное предложение вряд ли можно прирав­
нять с достаточными основаниями к какому-либо члену 
простого предложения: ath ghante tak vah varsa hul ki ca­
rd ta ra f koldhal mac gaya, (Sud., Sud. slim., 36) 'Восемь 
часов подряд продолжался этот ливень, так что кругом 
поднялось смятение’.

В-третьих, при классификации придаточных предложений 
на основании их соответствия членам предложения часто 
объединяются в одной группе структурно разнородные ви­
ды сложных предложений и, наоборот, сложные предложе­
ния с одинаковыми в отношении строения придаточными 
предложениями относятся к разным разрядам. Например, 
в хинди к сложноподчиненным предложениям с придаточ-
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ными подлежащими можно отнести такие предложения: jo  
kabhl го nahl sakta, vah prem nahl kar sakta (Pr., M. 4, 99) 
'Кто не умеет плакать, тот не способен любить’; Samajha 
ko licit hai ki bail ka pura dam de (Pr., S. sar., 59) 'Ca- 
маджху надлежит полностью заплатить за быка’.

Однако соединение частей в каждом из этих сложно- 
лодчнненных предложений осуществляется по-разному: в 
первом случае имеет место подчинение при помощи относи­
тельного местоимения, во втором случае — при помощи сою­
за ki: в первом случае форма глагола-сказуемого придаточ­
ного предложения определяется смыслом высказывания, во 
втором случае — лексическим значением компонента глав­
ного предложения (licit 'подходящий’, 'надлежащий’.

С другой стороны, если мы с двумя приведенными выше 
примерами сопоставим следующие ниже, то увидим, что 
при том же типе соединения частей сложного предложения 
придаточные предложения будут трактоваться как допол­
нительные: ...parantu jo  bhagya тё bada ho, use kaun rok 
sakta hai (Sud., Sud. sum., 201) '...но кто может предотвра­
тить то, что предначертано судьбой?’; is liye yahl ucit sa­
majha tha ki Mahmud Kuhala—U ri rod se hi aye (К. C., 
Tal., 64) 'Поэтому мы предпочли, чтобы Махмуд приехал по 
дороге Кухала — Ури’.

В связи с этим надо заметить, что при относительном 
подчинении синтаксическая функция придаточных предложе­
ний, подобных приведенным в примерах, определяется не 
смыслом самого придаточного предложения, не грам­
матической формой относительного слова, а формой 
соотносительного слова (указательного местоимения), его 
функцией в главном предложении. При подчинении при 
помощи союза ki синтаксическая функция придаточного 
предложения определяется, как правило, в зависимости от 
синтаксической функции того слова, к которому относится 
придаточное предложение.

При классификации придаточных предложений по фор­
мально-синтаксическому признаку проблема подчинения по 
сути дела сводится к рассмотрению значения и роли тех 
или иных союзов, союзных слов и других элементов, сое­
диняющих части сложного предложения. Сложное предло­
жение при этом не изучается в своем полном составе как 
синтаксическое явление.

Такая классификация была бы удовлетворительной, если 
бы каждому союзу соответствовал лишь один определенный 
характер отношений между частями сложноподчиненного 
предложения. Но то, что это не так, можно показать в 
применении к языку хинди хотя бы на примере соединения
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частей сложного предложения при помощи союза ki: sa f-  
s a f  kyo nahl kah dete ki ap ko merl zariirat nahl hai (Ask,
B. p., 41) 'Почему не говорите прямо, что я вам не нужна’; 
sipahl lautkar nahl а рауе the ki ghayal ka pranant ho ga­
ya (V., Mrgn., 458) 'He успели воины возвратиться, как ра­
неный уже умер’; aj savere strl se gahne m&gte the, ki gir- 
v l rakhkar ahlro ke dudh ke dam de de (Pr., Pr. dv., 46) 
'Сегодня утром он потребовал у жены украшения, чтобы, 
заложив их, уплатить ахирам за молоко’.

Однако в той мере, в какой элементы, связывающие 
части сложного предложения, находятся в соответствии с 
определенным структурно-семантическим типом сложнопод­
чиненного предложения, использование формально-синтак­
сического критерия имеет положительное значение. Так, 
подчинение при помощи относительных слов (относитель­
ных местоимений и наречий) отличается от подчинения при 
помощи союзов тем, что относительное слово является не 
только средством связи частей сложноподчиненного пред­
ложения, но в отличие от союза выступает в подчиненной 
части как член предложения, выполняя определенную син­
таксическую функцию.

Классификацию придаточных предложений на основании 
логического критерия, если она не опирается на структур­
ные особенности связываемых в сложное предложение ча­
стей, нельзя считать удовлетворительной.

Резюмируя все изложенное выше, можно сказать, что 
ни один из рассмотренных принципов классификации нель­
зя считать, полностью приемлемым. Каждый из них имеет 
свои положительные и отрицательные стороны и лишь в 
ограниченной мере позволяет вскрыть особенности прида­
точного предложения.

Все это свидетельствует о необходимости иного подхо­
да к исследованию сложного предложения.

На это указывалось как в русской дореволюционной лин­
гвистической литературе, так и в работах советских лин­
гвистов. Например, В. А. Богородицкий задачу исследова­
теля видел в том, чтобы определить «типы связей или от­
ношений между обеими частями сложных предложений 
и способов формального обозначения этих связей в речи...»5. 
Академическая грамматика русского языка рекомендует 
говорить «не только о двух очень общих категориях сочи­
нения и подчинения, но и о различных видах или типах 
связывания, сцепления и объединения предложений и о 
разных функциях этих видов или типов объединения пред-

5 В. А. Богородицкий, Общий курс русской грамматики, стр. 229.
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ложений как строительного материала в структур е сложно 
то предложения»6.

Однако в практике научного изучения языков такой под­
ход к сложному предложению до сего времени фактически 
не нашел применения. Исключение, пожалуй, составляет 
попытка В. А. Богородицкого определить типы придаточных 
предложений русского языка на основании смысловых разли­
чий при учете таких факторов, как: 1) к чему относится
придаточное предложение, 2) какие средства связи приме­
няются, 3) какие смысловые оттенки свойственны самому 
придаточному предложению 7.

Настоящая статья имеет целью отметить основные типы 
связи между частями сложноподчиненного предложения со­
временного литературного языка хинди. Исследование прово­
дится на материале языка произведений Премчанда, Судар- 
шана, .Упендранатха Ашка, Яшпала, Вриндаванлала Вармы 
и др. Выбор темы обусловлен тем, что синтаксис языка хин­
ди в целом исследован весьма слабо, а вопрос о сложнопод­
чиненном предложении практически совсем не изучен8. До­
статочно указать на то, что из специальных работ, посвящен­
ных проблеме подчинения в хинди, имеется лишь статья 
Л. Г. Лозового, в которой рассматриваются.сложноподчинен­
ные предложения с придаточными условными9.

ОСНОВНЫЕ ТИПЫ СВЯЗИ ЧАСТЕЙ
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ  - В ХИНДИ

Подход к сложноподчиненному предложению как к та­
кому, в котором функцию одного из его членов выполняет 
целое предложение, не является вполне правильным, по­
скольку рассмотрение части сложного целого, называемой обыч-

6 «Грамматика русского языка», т. II, ч. 1, стр. 103.
7 См. В. А. Богородицкий, Общий курс русской грамматики, стр. (230.
8 Проблему сложного предложения рассматривали в своих грамма­

тиках Платке, Келлог, Кемпсон, К- Гуру, А. П. Баранников [см.: 
J. Т. Platts, A grammar of the Hindustani or Urdu language, London, \l87*4; 
S. H. Kellogg, A grammar of the Hindi language, London, 1Ш75; M. Kemp­
son, The syntax and idioms of Hindustani, London, Л'8'94; K^amtaprasad'Guru, 
Hindi vyakaran, Kasi, 2009:; А. П. Баранников, Хиндустани (урду и хин­
ди), JL, 11934; А. П. Баранников, П. А. Баранников, Хиндустани (хинди и 
урду), М., «Шов]. Однако неверный методологический подход к анализу 
данного грамматического явления не 'позволил им вскрыть особенности 
сложного предложения как целого.

9 Л. Г. Лозовой, Условные предложения в современном литературном 
хинди, — «Ученые записки Института востоковедения», т. ХШ, М., 1958.
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но придаточным предложением, в качестве члена предло­
жения не вскрывает его специфики.

Особенность сложноподчиненного предложения следует 
видеть в том, что в его структуре, а именно в наличии двух 
«ли более частей, соотносимых по своему строению (с точ­
ки зрения способа формального выражения предикативных 
отношений) с простыми предложениями, фиксируется опреде­
ленный круг смысловых связей между сторонами или явле­
ниями действительности таким образом, что смысл одной 
части относится к значению всего сложного целого лишь 
через свою логическую связь с другой его частью.

Семантические отношения между частями сложноподчи­
ненного предложения проявляются в ряде особенностей 
сложного предложения. В связи с этим зозникает вопрос о 
типах соединения, сцепления компонентов сложного предло­
жения. В данной статье под типом связи частей сложнопод­
чиненного предложения понимается конструктивная схема 
сложного предложения, обусловливающая обнаружение оп­
ределенного смыслового взаимоотношения между его час­
тями.

Какие же языковые средства служат для формирования 
того или иного типа связи? Это, в первую очередь, союзы 
и союзные слова, т. е. те элементы языка, которые непос­
редственно, указывают на то, что соединяемые ими части выска­
зывания являются частями сложного предложения. Союзные 
слова не только связывают части сложноподчиненного пред­
ложения, но и выполняют в придаточной части функцию, 
свойственную члену предложения. Они являются средством 
формирования особого рода подчинения — подчинения относи­
тельного.

В ряде случаев наличие того или иного союза обусловли­
вает определенный тип связи частей сложноподчиненного 
предложения: yadi kabhl vah mujhe darpati ke samne dekh 
le tl, to jhirakne lagtl (Pr., Pr. dv., 4) 'Если когда-либо она 
видела меня перед зеркалом, то начинала браниться’; Jaun- 
pur ka koi dar nahl hai kyoki sultan bhagkar Bangal cala 
gaya hai (V., Mrgn., 229) 'Джаунпур не вызывает никаких 
опасений, потому что султан сбежал в Бенгалию’; d a fta r  
тё апе ka use sahas nahl hota tha, mano koi aparadhl hai 
(Pr., M. 4, 208) 'У него не хватало решимости пойти в кон­
тору, как будто он был преступником’.

В первом примере союзом yadi 'если’ определяется ус­
ловно-следственная связь между частями сложноподчинен­
ного предложения; во втором примере одна часть сложного 
целого благодаря союзу kyoki 'потому что’ понимается как 
раскрывающая причину того, о чем говорится в другой час­
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ти; в трзтьем примере вторая часть сложного предложени 
благодаря союзу тапо 'словно’, 'как будто’ выражает срав" 
нение.

Однако во многих случаях наличие того или иного сою­
за недостаточно для определения характера связи частей 
сложноподчиненного предложения.

Тогда тип связи определяется не только союзами, но и 
другими факторами, взаимодействующими с союзами. Среди 
них надо отметить формы наклонений в подчиненной части 
сложного предложения, например: ab mai арпй banao-sfn- 
gar islie kartl thi ki sasar me yah bhi mera ek kartavya hai... 
(Pr., Pr. dv., 11) 'Теперь я наряжалась потому, что это то ­
же является одной из моих обязанностей на свете...’; turn 
yah bat islie kah rahe ho ki mujhe dulj,kh na ho (Kaus., 
Kali., 152) 'Вы это говорите для того, чтобы я не огор­
чалась’.

Как видно из примеров, при наличии в главной части 
слова islie 'поэтому’, 'для того’ придаточная часть, вводи­
мая союзом ki ’что’, 'чтобы’, в зависимости от того, в фор­
ме какого наклонения выступает глагол, выражает причин­
ное значение (в случае употребления изъявительного накло­
нения) или целевое (в случае употребления простой формы 
сослагательного наклонения).

Тип связи частей сложноподчиненного предложения или 
какая-либо разновидность данного типа могут находиться в 
зависимости от соотношения финитных форм глаголов в 
сложном предложении, например: g&v se bahar nikala hi 
tha ki sahsa apne ukh ke khet ki or agni ki jvala dekh caitk 
para (Pr., Pr. av., 156) 'Едва он вышел из деревни, как вздрог­
нул, увидев пламя в той стороне, где рос его сахарный тро­
стник’; quli ke age-age sir jhukaye vah pletfcirm par ja  ra­
ha tha ki kisl ne use aoaz d i (Ask, B. p., 67) 'Опустив го­
лову, он шел по платформе впереди кули, когда вдруг его 
кто-то окликнул’.

Здесь между содержанием частей сложного предложения 
устанавливается определенного рода временная зависимость 
благодаря тому, что в одной части, вводимой союзом k i, 
глагол выступает в форме претерита, а в другой части — в 
форме плюсквамперфекта в сочетании с эмфатической части­
цей hi 'ж е’, ’именно’, 'ведь’ или же в форме прошедшего 
времени дуратива.

Среди факторов, обусловливающих формирование типов 
связи частей сложноподчиненного предложения, следует 
указать на лексический состав предложения и на наличие 
в главной части слов определенной семантики, поскольку 
использование придаточной части вызывается необходимо­
го



стью раскрыть их содержание, например: Jamna kl itnl та- 
ja l nahl ki mujh se pache bina call jae (Sud., Sud. sum., 82) 
'У Джамны не хватит решимости уехать, не спросившись 
у меня’; iccha hai ki ар ko bhl sath le jau  (V., Mrgn., 107) 
’[Я] хочу взять и вас с собой’.

В главной части первого примера сообщается об отсут­
ствии условий для осуществления содержания придаточной 
части. Такое значение сложного предложения обусловлива­
ется, в частности, наличием отрицательной частицы nahl 'не’, 
'нет’ и семантикой слова majal 'сила', 'способность’, 'пра­
во’ в главной части сложного предложения. Придаточная 
часть второго примера служит для раскрытия конкретного 
содержания понятия, обозначенного словом iccha 'желание’, 
и употребление придаточной части обусловлено семантикой 
данного слова. Форма наклонения глагола придаточной час­
ти и подчинительный союз в этих примерах также влияют 
на формирование типа связи.

Далее, место придаточной части по отношению к глав­
ной тоже до некоторой степени характеризует тип связи. 
Большую роль в оформлении соединения компонентов слож­
ноподчиненного предложения играет, очевидно, интонация 10.

Отмеченные факторы, служащие для формирования то­
го или иного типа соединения частей сложноподчиненного 
предложения, обычно находятся во взаимодействии. Приве­
дем пример: sipahl lautkar nahl а рауе the ki ghayal ka 
prandnt ho gaya, (V., Mrgn., 458) 'He успели воины возвра­
титься, как раненый уже умер’.

Здесь при выражении определенного рода временных 
отношений взаимодействуют следующие факторы: глагол 

чрапа 'получать’ в форме плюсквамперфекта, сочетающийся 
с основой смыслового глагола, отрицание при глаголе 
препозитивной части, претерит глагола постпозитивной 
части, препозиция части сложного предложения, содер­
жащей глагол рапа, союз ki, вводящий постпозитивную 
часть.

При установлении типов связи частей сложноподчинен­
ного предложения внимание в первую очередь следует об­
ращать на те моменты, которые в наибольшей степени слу­
жат для дифференциации сложноподчиненных предложений, 
для противопоставления одного типа связи другому. Нельзя 
при этом забывать о существовании таких сложноподчинен­
ных предложений, тип связи частей которых носит переход­
ный, промежуточный характер.

• 10 Вопрос об интонации в хинди требует специального исследования
и в настоящей статье в дальнейшем рассматриваться «е будет,
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ИЗЪЯСНИТЕЛЬНЫЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

В современном литературном языке хинди большую 
группу сложноподчиненных предложений составляют такие 
предложения, в которых придаточная часть, вводимая обы­
чно союзом (чаще всего союзом ki 'что’, 'чтобы’), служит 
для раскрытия тех сторон действительности, о которых со­
общается в главной части. Исходя из назначения придаточ­
ной части, тип устанавливаемой связи между частями слож­
ного предложения можно квалифицировать как изъяснитель­
ный. При этом использование придаточной части обычно 
обусловливается семантикой слов главной части. Например, 
можно отметить, что весьма часто при данном типе связи 
придаточная часть служит для пояснения слов главной час­
ти, обозначающих высказывание, сообщение, восприятие, 
мыслительную деятельность, чувство, внутреннее состояние 
и модальные категории.

Слова, поясняемые придаточной частью, являются суще­
ствительными, прилагательными, глаголами, например: iccha 
hai ki apko bhl sdth lejaii(V ., Mrgn., 107) '[Я] хочу взять и вас с 
собой’(букв, 'желание есть, чтобы я и вас взял с собой’); yah 
zariiri hai ki vah brahman ho... (Pr, Pr. dv., 91) 'Необходи­
мо, чтобы он был брахманом...’; darta tha ki yah subh sa- 
macar ghar me mujh se pahle na pahuc jae  (Sud., Sud. sum., 
7) 'Я боялся, как бы эта счастливая весть не достигла до­
ма раньше меня’.

Кроме того, придаточная часть сложного предложения 
может раскрывать содержание понятий, выражаемых фразео­
логическими единицами и предикативным наречием cahiye 
'нужно’, 'необходимо’, например: in tin  mahlno me Rahman 
ke j l  me kal bar aya ki vah Fazal ko ghar se bahar nikal 
de (К. C., Annad., 150) 'За эти три месяца у Рахмана не 
раз появлялось желание выгнать Фазала из дома’; cahie 
yah tha ki devlji se sara rahasya kah sunata... (Pr., M. 4, 
284) 'Необходимо было рассказать обо всем жене...’.

При изъяснительном типе связи значения знаменатель­
ных слов главной части раскрываются двумя путями: 1) че­
рез непосредственное отношение придаточной части к дан­
ному знаменательному слову, 2) через отношение к указа­
тельному местоимению, употребляемому в главной части в 
функции одного из ее членов. Об этом свидетельствуют 
следующие пары примеров:

a) mujhe pata па tha ki tumhare dil me kapat bhara hai 
(Sud., Sud. sum., 42) 'Я не знала, что ваше сердце полно 
коварства’; mujhe yah pata па tha kitum  talvar ke bhl dha-
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nl ho (Slid., Sud. sum., 25) 'Я не знал, что ты и мечом хоро­
шо владеешь’;

б) ... па pal sakne se to accha hai ki bacce ho hi nahl 
(Ask, Pinj., 167)'...уж лучше, чтоб совсем не было детей, 
чем не иметь возможности их растить’; ate bhaiya adalat 
jane se to yah accha hai ki apas тё yahl fa is la  kar lo 
(Kaus., Kail., 42) 'О братец, уж лучше вам договориться 
между собой здесь, чем идти в суд’;

в) ...us ko laga, jaise koi bar a janvar khet тё a gaya ho 
(V., Mrgn., 15) '... ей почудилось, что какое-то большое жи­
вотное появилось на поле’; ипкё aisa laga,, jaise ve kam 
karte karte Ugh gaye ho aur svapna me kol ja.du.gar unhe 
camatkarpHrij.a khel dikha raha ho (Ask, B. p., 26) 'Ему по­
казалось, что он задремал во время работы и во сне какой- 
то фокусник показывает ему свои чудеса’;

г) Jhlgu'r пе socte-socte niscay kiya, ki Buddhu ki das a 
bhl apnl hi si banaUga (Pr., Pr. dv., 158) 'После долгого 
раздумья Джхингур решил низвести Буддху до своего соб­
ственного положения’; soc-sockar us пе yahl niscay kiya, ki 
seth sahab ka rn tahal-seva karke cuka da. (Sud., Sud. sum., 
40) 'Подумав хорошенько, она решила выплатить сетху 
долг, поступив к нему в услужение’.

Из приведенных примеров явствует следующее:
1) указательное местоимение может выступать в глав­

ной части сложноподчиненного предложения в функции под­
лежащего, предикативного члена, дополнения, определе­
ния;

2) придаточная часть, относясь непосредственно к указа­
тельному местоимению, раскрывает его значение;

3) использование указательного местоимения является 
факультативным;

4) отсутствие указательного местоимения не нарушает 
характера выражаемых отношений между частями сложно­
подчиненного предложения.

Из всего этого вытекает, что изъяснительный тип связи 
формирует такие сложные предложения, в которых прида­
точную часть в аспекте ее синтаксической функции можно 
рассматривать как придаточное подлежащее, как придаточ­
ное сказуемое, как придаточное дополнительное и, наконец, 
как придаточное определительное предложение союзного 
подчинения. При таком подходе синтаксическая роль при­
даточной части выражается в том, что придаточная часть 
или выполняет функцию какого-либо члена предложения, 
отсутствующего в главной части, или же раскрывает кон­
кретное содержание члена, выраженного в главной части 
указательным местоимением.
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Грамматическая роль указательного местоимения состоит 
в том, что к нему непосредственно относится придаточная 
часть, и в том, что, выполняя функцию какого-Л'Ибо члена 
главного предложения, оно подчеркивает характер синтак­
сической связи между частями сложного предложения. Та­
кое указательное местоимение называют соотносительным.

Выше были рассмотрены сложноподчиненные предложе­
ния, в которых использование соотносительных слов не 
наблюдалось или было факультативным. Поэтому можно 
предположить, что в приведенных примерах с соотноситель­
ными словами назначение придаточной части состоит в рас­
крытии не столько самого соотносительного слова, сколько 
в пояснении знаменательных слов, находящихся в опреде­
ленном синтаксическом отношении к соотносительному сло­
ву. Следовательно, придаточную часть сложных предложе­
ний в этих примерах можно рассматривать как присубстан- 
тивную, приглагольную или приадъективную.

Заслуживает внимания также случай изъяснительного ти­
па связи, когда придаточная часть поясняет слово bat, вы­
ступающее в значении «дело», «факт»: bat yah hai ki ham, 
ap ko nahl chorna cahte ('Kaus., Kali., 84) ’Дело в том, что 
мы не хотим вас упускать’; bat yah hai ki mai ek do din ke 
liye Sikar khelne jana cahta Ы  (V., Mrgn., 107) 'Дело в том, 
что"* я хочу отправиться на охоту на несколько дней’; yah 
bat nahl ki un me matbhed na hota ho (Pr., M. 4, 297) 'Нельзя 
сказать, что у них не бывало разногласий’.

Благодаря своей семантике слово bat в сочетании с ука­
зательным местоимением, выступающим в качестве опреде­
ления к нему, выполняет в сложноподчиненном предложе­
нии роль соотносительного слова. Примеры: mujhe is bat ke 
subut mile hai ki dange me ap ka bhl hath tha (Kaus., Kail., 6) 
'Я получил доказательства того, что Вы тоже принимали 
участие в беспорядках’; un ko is bat k l parvah nahl thi ki 
Upar se kamar tak ugharl ho gal hai (V., Mrgn., 20) 'Они не 
обращали внимания на то, что тела их обнажались до пояса’.

Синтаксическая связь, подобная той, которая устанавли­
вается между соотносительным именем существительным 
bat и придаточной частью, может устанавливаться между 
указательным местоимением и придаточной частью. В таком 
случае придаточная часть должна рассматриваться как соб­
ственно приместоименная. Примеры: kaun is ka zimma Iega 
ki turn mujhe mahlne mahlne sud dete jaoge  (Pr., M. 4, 195) 
'Кто поручится за то, что вы каждый месяц будете выпла­
чивать мне процент?’; kabhl-kabhl aisa bhl hota, ki bazC 
utha dl ja tl  (Pr., Pr. dv., 173) 'Бывало и так, что игра пре­
рывалась’.
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Частным случаем изъяснительного типа связи являются 
предложения, в которых придаточная часть вводится обо­
ротами типа is ke siva... ki 'кроме того, что (как)’, напри­
мер: mere liye ab is ke siva dusra upay na tha. ki bhajl lau- 
takar khall hath call jafi (Pr., M. 4, 305) 'Теперь мне ни­
чего не оставалось делать, кроме того как возвратить ово­
щи и уйти с пустыми руками’.

Однако такие обороты, как is ke pahle ki ’прежде чем’ 
или is ke bavajad ki 'несмотря на то, что’, можно тракто­
вать как составные союзы, поскольку они могут быть объе­
динены в одну группу с другими формальными соединитель­
ными средствами, служащими для выражения временных и 
уступительно-следственных отношений между частями слож­
ного предложения.

Выше были приведены такие примеры, в которых прида­
точная часть расположена после слова, которое ею изъяс­
няется. Постпозитивная придаточная часть вводится обычно 
при помощи союзов. Наиболее употребителен союз ki 'что’, 
’чтобы’. Иногда вместо союза ki используется союз jo , на­
пример: тега Ьагй bhagya jo  maharaj mujh ko itna adar 
de rahe hai (V., Mrgn., 251) ’Мое большое счастье в том, 
что махараджа так почитает меня’.

В тех случаях, когда придаточная часть служит для рас­
крытия таких понятий, как «казаться», «представляться», 
«почудиться», могут выступать, кроме союзам, сравнитель­
ные союзы jaise , тапо.

При постпозиции придаточной части подчинительный со­
юз иногда опускается, если в главной части нет соотноси­
тельного слова, например: sambhav hai merl kahanl tumhe 
manoranjak pratlt ho (Sud., P., 5) 'Возможно, мой рассказ 
покажется вам интересным’; ...lekin jab dekha muamla san- 
gln hua cahta hai, to turant blc bacao kar diya (Pr., M. 4, 
69) ’... но когда [люди] увидели, [что] дело принимает серь­
езный оборот, [они] сразу же вмешались’; us пе caha гопй 
SuYii kar de... (Ask, Pinj., 159) ’Она хотела заплакать...’

Препозиция придаточной части при изъяснительном типе 
встречается реже. В этом случае подчинительный союз от­
сутствует, например: sikkho ka rajya kaisa tha, yah nahl 
kah sakta (Sud., Sud. sum., 2) ’Я не могу сказать, каким бы­
ло государство сикхов’; vakalat karke mai kis prakar des- 
seva kar sakUga,, yah merl samajh тё nahl ata (Kaus., Kail., 
100) 'Мне не приходит в голову, как я смогу служить стра­
не, занимаясь адвокатской практикой’; parantu Raunakl тё 
kol gutj. па ho, yah bat na thl (Sud., Т., 62) 'Но нельзя ска- 
.зать, что у Раунаки не было никаких достоинств’.

В этих примерах указательное местоимение в главной
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части указывает на то, о чем говорится в предыдущей час­
ти высказывания, т. е. в придаточной части. Таким образом, 
указательное местоимение в случае препозиции придаточной 
части является скорее анафорическим, чем соотносительным. 
Из этого следует, что препозитивная придаточная часть ме­
нее зависима от главной части, чем постпозитивная.

В главной части на месте местоимения yah ’это’ может 
употребляться местоимение so, например: ahate ke log sa- 
majhte na ho so bat nahl (Yas., Abhis., 156) 'Нельзя сказать, 
что жители квартала не догадывались’.

Это обстоятельство также косвенно свидетельствует о 
том, что в случае препозиции придаточной части внутри 
сложного предложения устанавливается менее тесная син­
таксическая связь, поскольку so в современном языке часто 
выступает в качестве частицы, имеющей заключительный 
смысл «итак», «поэтому», «вот», «вот почему», например: 
yah to mai bhl samajhta hii\ par hamara kam kah dene ka 
hai so ham ne kah diya (Katis., Kail., 44) 'Это и я понимаю; 
но мое дело сказать, вот я и сказал’.

Независимо от места расположения придаточная часть 
может характеризоваться сточки зрения своего состава тем, 
что в нее включается вопросительное слово. Вопроситель­
ные слова используются в том случае, когда в придаточ­
ной части излагается содержание вопроса. В отличие от 
союзных (относительных) слов они не могут рассматривать­
ся как связующие элементы, поскольку не относятся к ка­
кому-либо определенному слову главной части. Синтакси­
ческие связи вопросительных слов с другими словами огра­
ничены рамками придаточной части, которая непосредствен­
но всем своим составом изъясняет какое-либо слово (или 
фразеологический оборот) главной части. Подобное явление 
можно квалифицировать как косвенно-вопросительное под­
чинение. Примеры: ab is ka nirnay kaise ho ki kis kl bat 
thlk hai (Kaus., Kail., 41) 'Как же теперь решить, кто из 
них говорит правду’; Matrix ne Ral gram ki un dono lar- 
kiyo ka paricay diya . Tzya karna hai; yah bhl batlaya (V., 
Mrgn., 98) 'Матру поведал о этих двух девушках из дерев­
ни Раи и объяснил, что надо делать’ 11.

При изъяснительном типе связи частей сложноподчинен­
ного предложения временное значение, выражаемое в при­
даточной части, следует понимать в его отношении к вре­

11 Рамчавдра Варма 'считает, что в придаточных частях подобного 
рода .сложных предложений вопрос как таковой -не выражается и поста­
новка вопросительното знака является ошибкой.— Ом. Ramcandra Varm- 
ma, Acchi hind 1, Banaras, samvat '201il, pj;. 133'0 '(дал^е: R. C. Varmma, Ac- 
chi hindi).
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менному плану описываемых событий, т. е. по сути дела в 
отношении ко времени действия главного предложения, а не 
к моменту речи.

Исключение из этого представляют, пожалуй, те случаи 
использования формы условного наклонения (но не сослага­
тельного) в придаточной части, когда лексический компо­
нент главной части указывает на значение возможности, не­
обходимости, желания, например: куй yah mumkiti па tha 
ki turn mere hukm ko pairo tale kucal detl (Pr., Ph рас., 
364) 'Разве вы не могли нарушить мой приказ?’ (букв, 
'разве не было возможно, чтобы вы растоптали мой приказ?); 
cahie yah tha ki devljl se sara rahasya kah sunata... (Pr., M. 4, 
284) 'Необходимо было рассказать обо всем жене...’ 
(букв, 'необходимо было, чтобы рассказал жене весь сек- 

' рет’); to kya turn cahtl ho ki mai vahd mar jata?  (Sud., 
Sud. sum., 219) 'Что же ты хочешь, чтобы я там погиб?’

Таким образом, явление, известное в применении к дру­
гим языкам под названием согласование времен, не харак­
терно для хинди.

В связи с этим становится понятным, что если в слож­
ном предложении хинди говорится о восприятии, мысли­
тельной деятельности, чувствах, внутреннем состоянии ка­
кого-либо лица, то временное значение придаточной части 
раскрывается с точки зрения этого лица, например: ...unhd 
ne dekha ki un kl patnl un ke palang ke pas khari ek patra 
parhkar apne hi ap muskara rahl hai (Kaus., Kali., 210, 211) 
'Он увидел, что жена стоит возле его кровати и, читая 
письмо, улыбается’.

Итак, в сложном предложении воспроизводятся два вре­
менных плана: один из них определяется точкой зрения ли­
ца, осуществляющего высказывание, например автора; дру­
гой— точкой зрения лица, о котором рассказывается, напри­
мер персонажа произведения.

Более того, в хинди выбор местоимений и форм лица 
глаголов придаточной части может определяться не точкой 
зрения субъекта данного высказывания, а точкой зрения 
лица, о котором повествуется. Это явление особенно харак­
терно для сложных предложений, в которых сообщается о 
волевых процессах (решение, намерение и др.) и желании 
какого-либо лица, например: us ne pakka irada kar liya tha 
ki bagair gay ko liye ghar na lautdga  (Pr., Jang, kah., 2) 
'Он твердо решил, что не вернется домой, если не найдет 
коровы’ (букв, '...решил, что не вернусь...’); magar us ke 
j i  me aya Id zara mai bhi taira (Pr., Kut. kah., 24) 'Ему 

. захотелось тоже поплавать’ (букв, 'ему захотелось, что по­
плаваю-ка и я’); sabhi cafite Jiai ki log Ьатё sampanna sa-
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majhe (Pr., M. 4, 223) 'Все хотят, чтобы их (букв, 'нас’) люди 
считали богатыми’.

В подобных фразах воспроизводятся два плана мышления 
и речи, т. е. два плана восприятия событий и явлений дей­
ствительности и отражения их в сознании посредством язы­
ка: план повествователя и план лица, о котором рассказы­
вается. Следовательно, для языка хинди при изъяснительном 
типе связи характерно в отдельных случаях использование 
такой придаточной части, которую можно условно квалифи­
цировать как прямую речь.

Это явление отмечается многими лингвистами-индолога- 
ми, которые расценивают его как прямую речь. Так, Платте 
пишет в своей грамматике следующее: «Косвенная речь ред­
ко используется в урду. Слова и мысли лица обычно выра­
жаются прямой речью, вводимой частицей ki, которая, од­
нако, часто опускается» 12.

Однако нельзя ставить знак равенства между придаточ­
ной частью — прямой речью и собственно прямой речью. 
Придаточная часть — прямая речь в отличие от собственно 
прямой речи не выделяется интонационно из речи повество­
вателя, о чем может косвенно свидетельствовать отсутст­
вие особых знаков препинания, используемых для выделе­
ния прямой речи. Для иллюстрации данного положения 
приведем следующий пример: j l  to cahtal tha ki jakar chat 
se kiid jail, pat krodh ko barbas rok mai tie keval itna ka­
h a — «accha ap jo  cahe samajhe, lekin ab ap zyada der tak 
vahd na rahe-» (Ask, B. p., 43) '[Мне] хотелось броситься с 
крыши (букв, 'хотелось, что брошусь...’), но, обуздав свой 
гнев, я лишь проговорила: «Ну ладно, думайте что угодно, 
но теперь, пожалуйста, не задерживайтесь там долго»’.

Хотя для хинди и характерно использование придаточ­
ной части — прямой речи, все же она не является единст­
венным средством раскрытия содержания мыслей и речи ли­
ца, о котором повествуется. Это видно из следующих при­
меров: us fra irada tha, inhe yahl sarak par phek de (K. C.t 
Ham. vah., 104) 'Он намеревался бросить их [книги] здесь 
же на улице’; ek bar vah itna becain hua ki j l  me aya ki 
panl me kUd pare (Pr., P. ph., 8) 'Однажды его охватило 
такое беспокойство, что ему захотелось броситься в воду’; 
... aur us пе с aha ki tasvl'r ko phar de, par vah aisa na kar 
sakl (Ask, B. p., 102) '... « она хотела порвать картину, но 
не смогла этого сделать’.

Это свидетельствует о том, что нельзя возводить в аб­
солют следующее положение акад. А. П. Баранникова:

12 J. Т. Platts, A grammar..., р. 395.
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«Слова, высказанные или высказываемые кем бы то ни бы­
ло, или мысли, существовавшие в чьем бы то ни было пред­
ставлении, передаются в своей неизменной оригинальной 
форме»13. Наличие таких сложных предложений в хинди 
отнюдь нельзя объяснить лишь влиянием синтаксиса анг­
лийского языка на авторов, пишущих на хинди, как это 
полагает Гривз или Рамчандра Варма14. Причина лежит 
глубже. Она, на наш взгляд, заключается в том, что при 
формировании сложных предложений проявляется тенден-' 
ция к тому, чтобы остался один план мышления и речи 
вместо двух, а именно план повествователя (автора). Вслед­
ствие этого на план мышления и речи персонажа как бы 
накладывается план повествователя (автора) и подчиняет 
его себе, что проявляется не только в утрате интонации, 
свойственной прямой речи, в соответствующей части выска­
зывания, но и в изменении грамматического значения лица.

С изменением грамматического значения лица связан тот 
факт, что в придаточной части сложноподчиненных предло­
жений, сообщающих о чьих-либо актах волеизъявления 
(приказ, просьба, совет и т. п.), используется, как правило, 
форма сослагательного наклонения (а не повелительного, 
имеющего обычно значение второго лица), например: ти- 
khya adhisthata ne hakm diya ki larke nirdi$ta samay se adh 
ghanta pahle a jaya  (Pr., M. 4, 5) 'Директор приказал, что­
бы мальчики пришли на полчаса раньше установленного 
времени’.

Однако следует отметить, что изредка в придаточной ча­
сти воспроизводится план лица, о волеизъявлении которого 
сообщается: udhar caprasl ko bhl hukm hua ki logo ko yahd 
se hatao (Kaus., Kail., 113) 'Затем и посыльному было .при­
казано, чтобы он удалил оттуда людей’ (букв.'...приказано, 
что удали...’).

Использование того или иного наклонения в придаточ­
ной части при изъяснительном типе связи определяется се­
мантикой наклонений. Так, формы сослагательного наклоне­
ния употребляются в придаточной части:

1 1) в связи с компонентом главной части, указывающим 
на значение возможности, необходимости, долженствования, 
желания, волевого процесса, волеизъявления, цели,условия, 
предположения: Parvatl ka j l  па cahta tha ki hath dikhae... 
/Sud., Sud. sum., 173) 'Парвати не хотелось показывать 
руки...’;

13 А. П. Бараниико®, Хиндустани, стр. 21S.
14 Е. Greaves, Hindi grammar, Allahabad, '19313, p. ШЗ; Ramcandra 

Varmma, Hindi prayog, Banaras, samvat 2011, pj. 96 (далее: R. C. Varmma, 
Hindi prayog).
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2) в связи с отрицательным значением главной части: 
itna bhl nahl hota ki merl kisl samay to man liya kare 
(Sud., Т., 196) 'Даже не бывает так, чтобы он когда-либо 
меня послушался’.

Условное наклонение выступает в придаточной части 
обычно тогда, когда выражаемое в главной части значение 
возможности, необходимости, долженствования, желания мы­
слится в плане прошедшего времени, т. е. когда глагол 
главной части выступает в форме прошедшего времени: 
cahie yah tha ki d ev ijl se sara rahasya kah sunata... (Pr., M. 4, 
284) 'Необходимо было рассказать обо всем жене...’

Повелительное наклонение может употребляться лишь в 
придаточной части — прямой речи.

ОТНОСИТЕЛЬНЫЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Относительному типу связи частей сложноподчиненного 
предложения принадлежит значительное место в синтаксисе 
хинди. Этот тип связи характеризуется использованием от­
носительных слов (относительных местоимений и относитель­
ных местоименных наречий), которые, выполняя в прида­
точной части функцию, соответствующую функции члена 
предложения, и относясь при этом к какому-либо слову 
главной части, служат тем самым средством соединения 
частей сложного предложения.

Относительные слова хинди восходят генетически к ме­
стоименной древнеиндийской основе уа-, которая явилась 
базой для образования местоимений и местоименных наре­
чий, служивших средством формирования относительного 
подчинения.

В современном литературном хинди обычно употребля­
ются такие относительные слова, как местоимения jo  'кто’, 
'что’, 'который*, jaisa 'какой’, jitna  'сколький’ и местои­
менные наречия jab 'когда*, jaha  'где’, 'куда’, jidhar 'ку­
да’, 'где’, jyo  'как’. Местоимения jaisa , jitna  могут высту­
пать как относительные наречия, приобретая смысл «как», 
«сколько». Относительные слова хинди четко отделяются от 
указательных и вопросительных слов: все они начинаются 
со звука j .

Сложноподчиненные предложения при относительном 
типе связи бывают различными по своему строению. Так, в 
одних сложных предложениях придаточная часть предшест­
вует главной, в других располагается после того слова, к 
которому она относится. Далее, сложноподчиненные пред­
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ложения могут отличаться друг от друга в зависимости от 
того, имеется ли в главной части соотносительное слово, 
раскрываемое придаточной частью, или нет. Соотноситель­
ными словами являются обычно указательные и определи­
тельные местоимения, а также местоименные наречия ука­
зательной семантики: vah 'тот’, yah 'этот’, aha  'такой’, it­
na 'столький’, sab 'все’, 'всё’, vahd 'там’ и др.

Остановимся прежде всего на сложноподчиненных пред­
ложениях с относительным местоимением jo. Это местоиме­
ние является наиболее употребительным из всех относитель­
ных слов. Оно служит показателем общей определительной 
функции придаточной части. В главной части с ним обычно 
соотносится указательное местоимение vah 'тот’.

В случае препозиции придаточной части местоимение jo  
выполняет в ней или синтаксическую роль прилагательного, 
выступая в качестве согласованного определения к сущест­
вительному, представленному в главной части соотноситель­
ным словом, или же синтаксическую роль существительного, 
наполняя содержанием соотносительное слово. Примеры: 
jis  raja me ye gun na ho us ka ra j aj-kal do mahine bhi 
nahl tik sakta (V., Mrgn., 248) 'Государство того раджи, у 
которого нет этих качеств, не сможет ныне продержаться 
и двух месяцев’; ...jis ka mujhe bhay thaf vahi hua (Kaus., 
Kail., 81) f... случилось как раз то, чего я боялся’.

В придаточной части первого примера сообщается о 
признаке предмета, обозначенного существительным, : вхо­
дящим в ;ее состав. Это позволяет рассматривать прида­
точную часть как определительное придаточное предложе­
ние. Во втором примере, где местоимение jo  выступает как 
местоимение-существительное, придаточную часть нужно 
квалифицировать как придаточное предложение подлежащее, 
поскольку в функции подлежащего выступает соотноситель­
ное слово. Таким образом, с отмеченными выше различия­
ми в синтаксической роли местоимения jo  связана класси­
фикация так называемых придаточных предложений по их 
синтаксической функции.

Препозиция придаточной части, при которой в ее состав 
входит определяемое существительное с предшествующим 
ему относительным местоимением, весьма .характерна для 
хинди. Это синтаксическое явление отмечается многими 
грамматистами. Для того, чтобы ответить на вопрос, каково 
значение данной синтаксической конструкции, обратимся к 
примерам: ип ke durbhagya se, jis  sahar .me vah rahte they 
vah ek chota Sahar tha (Kaus., Kail., 95) 'К его несчастью, 
[тот] город, в котором он жил, был маленьким городом’; 
gdv ke jin  logo ke pas paise nahl, vah kya karege? (Sud.,
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Sud. sum., 203) 'Что же будут делать те жители деревни, 
у которых нет денег?’

Мы видим, что в подобных сложных предложениях при­
знак предмета или предметов указывается для выделения их 
из ряда предметов, обозначаемых данным существительным. 
Следовательно, придаточная часть в рассматриваемых слож­
ных предложениях с относительным словом, выступающим 
в функции согласованного определения, является по свое­
му характеру выделительной. Поэтому при переводе пред­
ложений с хинди на русский язык возможно употребление 
указательного местоимения «тот» («та», «то», «те»).

В главной части соотносительное слово иногда может 
отсутствовать. Это бывает обычно тогда, когда оно (если 
бы имелось в наличии) выполняло бы ту же функцию, ка­
кую выполняет в придаточной части относительное 
местоимение или имя существительное, с которым относи­
тельное местоимение сочетается. Чаще всего это касается 
случаев обозначения объекта или субъекта глагольного дей­
ствия, например: us nat ne jo  kiya tha, dekhtl hit mai bhl 
kar saktt ya nahl (V., Mrgn., 124) 'Посмотрю, сумею ли я 
сделать то, что выполнил этот фокусник’; jis  ne unhe tab 
dekha ho, a j pahcan bhl na sake (Pr., M. 4, 298) 'Тот, кому 
довелось видеть его тогда, теперь, пожалуй, и не узнал бы 
его’.

Важно заметить, что отсутствие в главной части соотно­
сительного слова в случае препозиции придаточной части 
не меняет характера выражаемых отношений между частя­
ми сложного предложения: jo log mdsaharl the unhd ne 
ja n g a l ke jartvaro se pet bhara, jo  niramisbhoji the, dus- 
prapya jangall phal-phUl aur apne thore se paltu, pasud ke 
dudh-dahl par prario k l raksa karne lage (V., Mrgn., 2) 'Te 
люди, которые не брезговали мясом, питались мясом диких 
животных, те же, которые были вегетарианцами, начали 
поддерживать свое существование доставаемыми с трудом 
лесными плодами и молоком своего немногочисленного 
скота’.

В приведенном примере налицо два сложноподчиненных 
предложения. В одном из них главная часть содержит со­
относительное местоимение {unhd), связанное по смыслу со 
словосочетанием jo  log  'которые люди’ придаточной части. 
В другом же сложноподчиненном предложении соотноси­
тельное слово отсутствует и относительное местоимение jo  
не имеет коррелята в главной части. Однако отсутствие 
соотносительного слова не влияет на смысловую связь меж­
ду содержанием придаточной и главной частей сложного 
предложения.
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В случае постпозиции придаточной части относительное 
местоимение jo  выполняет в ней синтаксическую роль име­
ни существительного. При этом оно (а следовательно, и 
так называемое придаточное предложение) может быть при- 
субстантивным и приместоименным. Примеры: vah mujhe un 
dino k l yad dilate hai, jinhe mai bhul jana cahtl M  (Pr., 
Pr. dvM 20) 'Они [письма] напоминают мне о тех днях, ко­
торые я хочу забыть’; akhir vahl hua, jis  k l mujhe sanka 
thi (Pr., M. 4, 286) 'Наконец случилось как раз то, чего я 
опасался’; us samay us ne ek kahutari dekhi, jo  ek v fk sa  
kl dal par baifhl thi (Sud., Sud. sum., 36) 'В это время она 
увидела голубку, которая сидела на ветви дерева’.

В подобных сложных предложениях придаточная часть 
является по своему значению определительной. Однако при 
классификации по синтаксической функции постпозитивная 
придаточная часть, вводимая при помощи jo , не всегда 
должна рассматриваться как определительное придаточное 
предложение. Ее можно считать таковым лишь в том случае, 
если она раскрывает признак предмета, обозначенного су­
ществительным в главной части, независимо от того, имеет­
ся ли при данном существительном соотносительное слово 
(см. первый пример) или не имеется (см. третий пример). 
Нужно заметить, что при наличии соотносительных слов в 
главной части вид придаточного предложения устанавлива­
ется на основании их синтаксической функции. Так, во вто­
ром из приведенных примеров придаточную часть следует 
рассматривать как придаточное предложение подлежащее, 
поскольку соотносительное слово vah 'тот’ выступает в глав­
ной части в функции подлежащего.

Остановимся вначале на таких сложноподчиненных пред­
ложениях с постпозитивной придаточной частью, раскрыва­
ющей признак предмета, в главной части которых имеется 
соотносительное слово. Примеры: abhiyukta vahl krsak tha  
jis  ke bacce kl tag dipt l  sahab ne ghdyal kar d l thi (Kaus., 
Kail., 113) 'Обвиняемым оказался тот крестьянин, сына ко­
торого помощник коллектора ранил в ногу’; mai un striyd 
тё se nahl ha jo  apna ghar samne lufte hue dekhtl hai aur 
man markar rah ja tl  hai (Sud., Sud. sum., 73) 'Я не из тех 
женщин, которые молча взирают на то, как рушится их се­
мейное благополучие’.

В придаточной части этих сложных предложений сообща­
ется о признаке предметов для того, чтобы выделить их из 
ряда предметов, обозначаемых данным существительным. На 
такое значение придаточной части указывает соотноситель­
ное слово, выступающее в качестве согласованного опреде­
ления к существительному: оно служит показателем того,
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что для полноты смысла высказывания необходима конкре­
тизация предмета, обозначенного именем существительным. 
Это говорит о весьма тесной связи между частями сложно­
подчиненного предложения.

Использование соотносительного слова vah 'тот’ обуслов­
ливает общеопределительное значение придаточной части, 
вводимой относительным местоимением jo . Однако в глав­
ной части в качестве соотносительных слов могут использо­
ваться и такие местоимения, как aisa 'такой’ и itna 'столь­
кий’. Первое из них способствует выражению придаточной 
частью качественно-определительного оттенка, а второе — 
количественно-определительного оттенка. Примеры: pita ke 
sambandh тё kol aisa katu, vacan na kah jana, jise putra 
ka garm lahu, sahan na kar sake (Sud., Т., 262) ’He говори­
те об отце таких грубых слов, которых не может вынести 
горячее сердце сына’; itna anaj kyo badhva liya jo  uthaye 
nahl uthta (Sud., Sud. sum., 11) ’Зачем взял столько зерна, 
что (букв, 'которое’) нельзя поднять’.

Рассмотрим теперь сложноподчиненные предложения при 
постпозиции придаточной части, в которых соотносительное 
слово отсутствует: nagar ke chor par ek jhoprl тё diya 
timtima raha tha jis  ka tel samapta hone ko tha (V., Mrgn., 
371) ’На окраине города в одной из лачуг мерцал светиль­
ник, масло в котором было на исходе’; usl samay kuch aur 
striyd a l jin  ke cehro par muskane th l aur dkho me chipl 
hul lr?a (V., Mrgn., 204) 'В это время пришло еще несколь­
ко женщин, на лицах которых была улыбка, а в глазах — 
затаенная зависть’; yah тега аратйп hai, ghor apamdn, 
jise mai ab nahl sah saktl (Pr., M. 4, 222) 'Это оскорбле­
ние, ужасное оскорбление, которого я не могу сейчас вы­
нести!’

В этих сложных предложениях присубстантивная прида­
точная часть указывает на признак предметов, обозначенных 
существительным, не для их выделения, а для сообщения 
дополнительных сведений о них. Поэтому в подобного ро­
да примерах придаточная часть не является столь необходи­
мой для смысловой законченности данного высказывания,а 
связь между частями сложного целого не является столь 
тесной, как в случае, когда мы имеем предложение с при­
даточной частью выделительного характера. Об отмеченной 
специфике отношений между главной и придаточной частью 
свидетельствует то обстоятельство, что использование ме­
стоимения «тот» при переводе на русский язык повлечет за 
собой искажение смысла оригинала. Придаточная часть в 
приведенных примерах является распространительной по 
своему характеру.
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Однако в тех случаях, когда при отсутствии соотноси­
тельного слова постановка его возможна без изменения ха­
рактера выражаемых отношений между частями сложнопод­
чиненного предложения, придаточная часть может считать­
ся выделительной. Например: dtihkh kdltl patthar hai, jo  
р&т тё pafkar dkho se ojhal ho ja ta  hai, parantu khu§t 
vah camakdUr SiSO, hai jo  gahrtli me bhi camaktU hai (Sud 
Sud. sum., 72) 'Беда подобна [такому] черному камню, ко­
торый, попав в воду, исчезает из виду, но зато радость по­
добна такому блестящему зеркальцу, которое сверкает даже 
на большой глубине’.

Итак, при относительном типе связи частей сложнопод­
чиненного предложения так называемое определительное 
придаточное предложение является выделительным или рас­
пространительным по своему характеру. Выделительным оно 
бывает при препозиции, а также и при постпозиции, если 
в предшествующей главной части употребляется или может 
быть употреблено в качестве соотносительного слова указа­
тельное местоимение. Распространительным оно является при 
постпозиции в том случае, если с местоимением jo  не соот­
носится и не может соотноситься указательное местоиме­
ние15.

Когда придаточная часть не раскрывает своим значени­
ем признак предмета, обозначенного существительным, а 
лишь наполняет содержанием указательное местоимение 
гл&вной части, различия во взаимном расположении частей 
сложноподчиненного предложения, различия в располо­
жении придаточной части по отношению к "главной имеют сти­
листический ^характер, например: ...jis ka mujhe bhay tha, 
vahi hua fKaus., Kail., 81) '...случилось как раз то, чего 
я боялся’; dkhir vahl hud, jis  ki mujhe sanka thi (Pr., M. 
4, 286) 'Наконец случилось как раз то, чего я опасался*-

Иногда в случае препозиции придаточной части опреде­
ляемое имя повторяется в главной части, а пои постпозиции— 
в придаточной, например: ek pathik jab sidhe marga se bha- 
tak kar nirjan ban тё pahUc j&ta hai, tab us k i jo  dasd  
hoti hai, vahi daSa is samay caudhri k i thi (Kaus., Kail., 
153) *У чаудхри в это время было такое состояние, какое 
бывает у путника, если он, потеряв дорогу,попадает в дре­
мучий лес’; ek varsa paScdt Candrasekhar ek kdryavas usi 
nagar тё gae jis  nagar me ki Niratijanlal rahte the (Kaus.,. 
Kail., 36) 'Год спустя Чандрашекхар поехал по делу в тог 
самый город, в котором проживал Ниранджанлал*.

15 Подобное деление придаточных предложений намечается К. Гуру 
е его работе (см. К- Guru, Hindi vyakaran, pj. 658, 659).
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Выше были рассмотрены такие сложные предложения, в 
которых в качестве союзного слова выступает относитель­
ное местоимение jo  'кто’, 'что’, 'который’. При относитель­
ном типе связи употребляются и такие союзные слова, как 
относительные местоименные наречия jahd  ’где’, 'куда’, 
jidhar 'куда’, 'где’, jab ‘когда’ и относительные местоиме­
ния jaisa  'какой’, jitna  'сколький’.

Наречия jaha, jidhar и jab, являясь, подобно местоиме­
нию jo , показателем общеопределительной функции прида­
точной части, выступают в ней в качестве обстоятельств ме­
ста и времени. Этим самым они подчеркивают не предметное, 
а обстоятельственное значение имени существительного, оп­
ределяемого придаточной частью. Разумеется, постановка 
этих местоименных наречий возможна лишь тогда, когда оп­
ределяемым существительным обозначается понятие места 
или времени. В большинстве случаев придаточная часть при 
этом является постпозитивной, имея выделительный или рас­
пространительный характер. Примеры: Mdnslh us ke pas
aya. bold, «yahl hai vah sthan jahd turn ko aur Lakhdranl 
ko pahle-pahal dekha tha» (V., Mrgn., 432) 'Мансинх подо­
шел к ней и сказал: «Вот то место, где я впервые увидел 
тебя и Лакхарани»’; Gurdapur ke zile тё Karyald nam ka 
ek chota sa gdv hai, jahd zyada abadi hindii-jato ki hai 
(Sud., Sud. sum., 191) 'В округе Гурдапур находится неболь­
шая деревня Карьяла, где большинство населения составля­
ют индусы-джаты’; vah pahla avasar tha jab ma ne mere 
sdth aisa anyay kiya (Sud., Sud. sum., 51) 'Это был пер­
вый случай, когда мать так несправедливо обошлась со 
мной’.

Среди сложных предложений, характеризующихся отно­
сительным типом связи частей, следует отметить и такие, 
в которых придаточная часть, вводимая местоименны­
ми наречиями места jahd, jidhar и др., _ имеет об­
стоятельственное значение, например: jahd phul the, vahd 
nag dikhai diyd (Sud., Sud. sum., 41) 'Где были цветы, там 
показалась змея’; vah jidhar se a raha tha, udhar hi vapas 
cald gaya (Sud., Sud. sum., 155) 'Он вернулся туда же, от­
куда шел’.

Поскольку язык хинди не знает других способов выра­
жения локативных отношений между частями сложного пред­
ложения, постольку нет оснований считать, что эти предло­
жения характеризуются каким-либо иным типом связи.

В противоположность этому выражение временных отноше-
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ний в сложных предложениях, придаточная часть которых 
вводится при помощи jab, можно рассматривать как частный 
случай проявления временного типа связи, потому что в 
хинди имеются другие средства выражения таких отноше­
ний.

Относительное местоимение jaisa, с которым в главной час­
ти соотносится местоимение aisa или vaisa 'такой’, слу­
жит показателем качественно-уподобительной функции при­
даточной части, например: vahd aisl bhukhmdrl thore hi hai 
ja isl yahd chat hul hai (V., Mrgn., 233) 'Там нет такого 
голода, какой разразился здесь’; in kl arthik das a vaisl na­
h l ja isl mai ne samajhl thl (Pr., M. 4, 221) 'Его экономиче­
ское положение не такое, каким я его себе представляла’.

Выступая как местоименное наречие, относительное ме­
стоимение jaisa  подчеркивает обстоятельственное значение 
определяемого имени существительного^^ например: lekin is 
тё manav-caritra ko vaisl khiibi se nahl dikhaya gaya, ja i­
sa angrezl ya fr d s ls l  lekhak dikhlate hai (Pr., Pr. dv., 2) 
'Но в ней (в книге) не показана' природа человека с таким 
мастерством, как в книгах английских или французских ав­
торов’.

При употреблении относительного местоимения jitna, с 
которым в главной части обычно соотносится местоимение 
utna 'столько’ или же местоимение vah 'тот’, придаточная 
часть служит для выражения значения количественной со­
размерности с тем, о чем сообщается в главной части. При 
этом придаточная часть может обозначать:

1) количественную определенность: ...aur jitne sipahl
tere sath a sake, un ko lekar vahd pahHc ja  (Sud., Т., 269) 
’... и отправляйся туда, захватив с собою столько воинов, 
сколько могут пойти за тобой’;

2) ’Степень проявления или обнаружения какого-либо яв­
ления, состояния, обозначенного существительным: Jhlgur 
ko apnl barbadl ka itna duhkh na tha, jitna  in ja ll-ka tl ba- 
td ka (Pr., Pr. dv., 157) 'Разорение не причинило Джхингу- 
ру столько горя, сколько эти едкие слова’;

3) степень проявления качества, выраженного прилага­
тельным: dil ko khuSl hul ki is k l halat utnl kharah nahl, 
jitn l mai ne samajhl thl (Pr., M. 4, 86) 'Я обрадовался то­
му, что ее положение не столь плохое, как я думал’.

4) степень проявления действия, выраженного глаголом 
(в данном случае относительное местоимение jitna  высту­
пает как местоименное наречие): ...kintu jitna  hi vah 
use daba ne ka prayas karti, u tm  hi vah iccha balvati ho uthti 
(Ask, B. p., 102), *... но чем больше она старалась подавить 
это желание, тем сильнее оно становилось’.
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Изредка в современном хинди встречаются такие слож­
ноподчиненные предложения, в которых имени i существи­
тельному, определяемому следующей за ним придаточной 
частью, соответствует указательное местоимение, выступаю­
щее после придаточной части: pahla katn jo  us ne kiya vah 
tha Matrix ka vadh (V., Mrgn., 481) 'Первым делом, кото­
рое он совершил, явилось убийство Матру’.

Придаточная часть в такого рода сложных предложени­
ях в отношении способа соединения с главной частью ха­
рактеризуется чертами, свойственными ей как при препози­
ции, так и при постпозиции. На существование подобных 
конструкций в современном хинди указывает в своей грам­
матике К. Гуру16. Интересно отметить, что Рамчандра Вар- 
ма использование указательного местоимения в таких слож- 
•ных предложениях считает ошибочным, так как, по его 
мнению, и без указательного местоимения предложение об­
ладает полнотой смысла1;. Сложноподчиненные предложе­
ния подобного строения встречаются в первых прозаичес­
ких произведениях на хинди (кхари боли), например в «Рас­
сказе о рани Кетки» Мир Иншаалла Хана и в «Двадцати 
ляти рассказах демона» Лаллу джи Лала: ek malin jis  ko 
PhuLkall kar sab pukarte the, unne us kiivar k l citthl kisl 
phiil pankhrl me lapet samet ke rani Ketkl tak pahuca d l 
(Mir Insa, Kah. ket., 1У) 'Садовница, которую все звали 
Пхулькали, [она] принесла письмо принца к рани Кетки, 
спрятав его среди цветочных лепестков’; par tlsre din usl 
nagar ka ek durbal sa brahman, ki jis  ke tin  bete the, vah 
yah bat sun, ghar me a, brahmani se kahne Laga ki... (Bait, 
pach., 321) 'Но на третий день один бедный брахман этого 
города, у которого было три сына, [он] услышал это и, при­
дя домой, сказал своей жене...’

Они возникли, вероятно, в результате совмещения в 
структуре сложного предложения конструкции с препози­
тивной придаточной частью и конструкции с постпозитивной 
придаточной частью.

К. Гуру и другие грамматисты18 обращают внимание на 
факт использования союза ki 'что’, 'чтобы’ вместе с относи­
тельным словом. Это грамматическое явление иллюстриру­
ется следующими примерами: ek varsa pas cat CandraSekhar 
ek karyavaS usl nagar me gae jis  nagar me ki Niranjanlal 
rahte the (Kaus., Kail., 36) 'Год спустя Чандрашекхар по­
ехал по делу в тот самый город, в котором проживал Ни-

16 К. Guru, Hindi vyakaran, pj;. 657.
17 R. С. Varmma, Hindi prayog, p£. 89.
18 K. Guru, Hindi v y a k a ra n p£. (Г114, l(lf5, G36; iM. Kempson, Syntax and

.idioms of Hindustani, pip. '9i2, Ш; iS. H. Kellogg, A grammar..., p. '491.
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ранджанлал’; ...aise avasar bhi ae hai aur ate rahte hai jab 
ki jhHth bolna bura nahl, varan accha samajha jata hai... 
(Kaus., Kali., 24) '...были и бывают такие случаи, когда 
ложь не только не считается злом, а, наоборот, считается 
добром...’

В современном литературном хинди такое использова­
ние союза ki не имеет распространения. К. Гуру совершен­
но прав, когда он объясняет наличие этой синтаксической 
конструкции в хинди влиянием персидского языка19. Союз 
ki заимствован языком хинди из персидского языка, где он, 
выступая обычно вместе с указательными местоимениями, 
представляющими в придаточной части определяемое имя, 
является средством относительного подчинения.

Следование персидскому образцу характерно для такого 
памятника литературы хинди, относящегося к началу XIX в., 
как упомянутые выше «Двадцать пять рассказов демона». 
Об этом свидетельствуют следующие примеры: vahQ. Нет- 
gupta пат, ek sahUjtar tha, ki us ke bahut daulat thi (Bait, 
pach., 104) 'Там жил ростовщик, по имени Хемгупта, у ко­
торого было большое богатство’; ...aur vahd Kesav пат 
bra/гтап hai, ki vuh Jamuna ke kinare jap tap diya karta 
hai... (Bait, pach., 65, 66) '... и там находится брахман, по 
имени Кешав, который совершает религиозные обряды на 
берегу Джамны...’

В этих примерах указательные местоимения сближаются 
по своей синтаксической функции с относительными место­
имениями. Очевидно, этим и объясняется возникновение 
сложных предложений следующего строения: kanard par 
tarah batarah ke darakht lage hue, ki jin  ki ghani ghani 
chav me fhandi fhandi havae thi (Bait, pach., 32) 'По бере­
гам росли деревья, в густой тени которых дул прохладный 
ветерок’.

Итак, отмеченное в хинди использование союза ki вместе 
с относительным словом является результатом контамина­
ции относительного подчинения хинди и относительного 
подчинения персидского языка. Оно не получило распро­
странения в хинди, в связи с чем употребление союза ki 
в подобных предложениях считается противоречащим язы­
ковой норме20.

По-видимому, в результате влияния синтаксиса персид­
ского языка в хинди употребляются предложения, в кото­
рых придаточная часть, вводимая при помощи союза ki ^

19 К. Guru, Hindi vyakaran, pj. 656.
20 R. С. Varmma, Acchi hindi, p£. 93; R. C. Varmma, Hindi prayog, 

PI. 43.
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указывает на признак предмета так же, как придаточна^ 
часть, вводимая относительными словами, например: baKut 
se manusya aise hai ki tamarn janjalo тё phase rahne par 
bhl kabhl as anti k i sikayat nahl karte aur bahut se aise hai, jaise 
ki ap (Kalis., Kail., 16) 'Много таких людей, которые, нес­
мотря на всяческие трудности, выпавшие на их долю, ни­
когда не жалуются на беспокойство, а много и таких, как 
вы’.

Иногда в хинди при препозиции придаточной части от­
носительное слово повторяется, внося тот оттенок, который 
свойствен повторам хинди. Так, например, повторение отно­
сительного местоимения jo  имеет разделительное значение: 
...mujhe vah lekh bahut pasand ay a — aur mujhe hi kya jis  
jis  ne par ha us ne pasand kiya (Kaus., Kail., 74) '...мне очень 
понравилась эта статья. Да и не только мне. Она понрави­
лась каждому, кто прочитал ее’.

Кроме того, в препозитивной придаточной части могут 
быть использованы два различных относительных слова (или 
одно и то же относительное слово в двух различных син­
таксических функциях), каждому из которых в главной ча­
сти обычно соответствует свое соотносительное слово, на­
пример: jo  ciz jitn l sada hoti hai, us k l paribhasa karna 
utna hi muSkil hota 'hai (Sud., Nag., Ill) 'Чем проще какая- 
нибудь вещь, тем труднее ее определить’.

За относительным словом придаточной части (обычно 
препозитивной) иногда следует неопределенное местоимение 
или эмфатическая частица bhi 'и’, 'даже’. В таком случае 
придаточная часть получает добавочный оттенок обобщения, 
например: jo  koi bhl kharldna cahe, bee diiga. jo  koi kha- 
ridega, vahl takht par ja  baithega (V., Mrgn., 361) 'Кто бы 
ни пожелал купить, продам любому. Любой, кто купит, ся­
дет на трон’; Lakhi пе sds bharke kaha, «jaise bhi din ауё- 
ge, bhugatHgi...» (V., Mrgn., 233) 'Лакхи сказала со вздо­
хом: «Какие бы дни ни наступили, я вынесу...»’.

Указанный оттенок обусловливает противопоставление 
того, о чем сообщается в главной части сложного предло­
жения, содержанию придаточной части. Это значит, что в 
подобного рода сложных предложениях в форме относи­
тельного подчинения выражается уступительно-следствен­
ное отношение. Его выявлению в большой мере способст­
вует форма сослагательного наклонения придаточной части.

Уступительный характер придаточной части особенно яр­
ко проявляется тогда, когда в главной части невозможна 
постановка соотносительного слова, например: jo  kuch bhl
ho, vah tera pati hai (Sud., Sud. sum., 209) 'Что бы там ни 
произошло, он твой муж’.
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Предложения, подобные приведенному в последнем при­
мере, выходят за пределы предложений, характеризующих­
ся относительным типом соединения их частей.

Использование того или иного наклонения в придаточной 
части при относительном типе соединения частей сложного 
предложения определяется в основном семантикой накло­
нений.

Так, изъявительное наклонение употребляется тогда, ко­
гда осуществление действия придаточной части рассматри­
вается как реальный факт: sanyog se usl vaqt agre se vah 
sa jja ti a gaye, jin  he pas Josl kuch ditto raha tha (Pr., M. 
4, 72) 'Случайно в это же время из Агры приехал тот госпо­
дин, у которого Джоши прожил несколько дней*.

Сослагательное наклонение употребляется обычно в сле­
дующих случаях:

1) когда придаточная часть имеет предположительное 
значение: jis  Sakhs ka dimdg na thlk ho, jo  bahakl-ba- 
hakl bate ya behuda harkate kare, vah pdgal hai (Yas., Ab- 
his., 86) 'Тот человек, у которого помутился рассудок, ко­
торый мелет чепуху или совершает бессмысленные поступ­
ки, является безумцем’;

2) когда придаточная часть (как правило, постпозитивная) 
определяет какое-либо слово, указывая на целевой или 
следственный признак предмета, обозначенного этим словом: 
ар aisa thanedar cahte hai, jo  ap rahiso kl khusamad kiya kare 
aur jaisa ap kahe kare... (Kalis., Kail., 10) 'Вам угоден такой 
тханедар, который лебезил бы перед вами, знатными людь­
ми, и поступал бы так, как вы ему скажете’;

3) когда придаточная часть (как правило, постпозитивная) 
содержит оттенок нереального сравнения: us k l da'Sa us vi- 
dyarthl ke saman thi, jise fe l  hone ka khatka laga ho (Sud., 
Т., 54) 'Состояние ее было как у студента, которого обуял 
страх перед провалом на экзамене’;

4) когда в главной части выражается отрицание в связи 
с тем, что определяется придаточной частью (как правило, 
постпозитивной): ...mujhe any a koi aisa vyakti dikhal nahl 
parta, jis  par mai pHrtia viivas kar sakH (Kalis., Kail., 66) 
'...я не вижу никакого другого человека, на которого я мог 
бы целиком положиться’.

Условное наклонение употребляется обычно тогда, когда 
главная часть, содержание которой относится к плану про­
шедшего времени, является отрицательной по смыслу; при­
даточная часть при этом, будучи постпозитивной, имеет от­
тенок недостигнутой иели или нереализованного следствия: 
... un ke samne koi dUsra aisa vyakti na tha jise ve mere 
sthan par rakhte (Kalis., Kail., 80) '... у него не было друго-
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•го такого человека, которого он поставил бы на мое 
место’.

Повелительное наклонение в придаточной части при от­
носительном типе связи не используется.

Иногда придаточная часть относится не к какому-либо 
отдельному слову главной части, а ко всей главной части в 
делом, например: ham duniya ke padartho ko tucch samajh- 
ne lage, jis  ka phal ab tak bhugat rahe hai (Pr., Pr. dv., 8) 
'Мы стали презирать ценности мира, плоды чего пожинаем 
по сей день’; Ш tie yuddha-ksetra me vijay prapta kl, jo  is 
bat ka pramati hai ki tvL viratma hai, aur tujhe m ftyu ka 
bhay nahl (Sud., Sud. sum., 29) 'Ты одержал победу на поле 
битвы, что свидетельствует о твоем мужестве и отсутствии 
страха перед смертью’.

Придаточная часть в приведенных сложных предложени­
ях содержит сведения добавочного характера. Тип связи, 
проявляющийся в таких сложных предложениях, можно 
назвать присоединительным, считая его разновидностью от­
носительного типа. При данном типе связи придаточная часть 
обычно бывает постпозитивной, а в главной части отсутст­
вует соотносительное слово.

Если относительное местоимение jo  выступает с после­
логом se 'от’ или тё 'в’, а глагол придаточной части стоит 
в простой форме сослагательного наклонения, то придаточ­
ная часть выражает значение цели (с оттенком следствия). 
В таком случае сочетания относительного местоимения с по­
слелогом jis  se и jis  тё сближаются по своей функции с 
союзами ki, taki 'чтобы’: tii арпе апе ke (jet (tarlkh) k l siic- 
na mujhe fauran  tar se de, jis  se tujhe risiv karne mai 
stesan pahuc sakii (Agr., Am., 60) 'Ты незамедлительно со­
общи мне в телеграмме дату своего прибытия, с тем чтобы 
я мог встретить тебя на станции’; soc-sockar niscay kiya ki 
rat ko jaagl, jis  тё koi dekhne na p ie  (Sud., Sud. sun., 48) 
'Подумав хорошенько, она решила пойти вечером, так что­
бы никто не увидел’.

В подобных предложениях в форме присоединительного 
типа связи выражается целевое значение придаточной части 
по отношению к главной части.

СЛЕДСТВЕННО-ПРИЧИННЫЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Следственнно-причинный тип связи наблюдается в хинди 
тогда, когда придаточная часть, находящаяся в постпозиции 
и вводимая изъяснительным союзом, указывает на следствие 
того, о чем говорится в главной части.
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Следствие может вытекать из всего содержания главной 
части. В таком случае главная часть не включает никакого 
элемента, который бы соотносился с придаточной частью, а 
придаточная часть должна расцениваться как придаточное 
предложение следствия: ath ghante vah varsa hut ki card 
ta ra f kolahal mac gaya (Sud., Sud. sum., 36) 'Восемь часов 
подряд продолжался этот ливень, так что кругом поднялось 
смятение’; cCidni chitak ai ki diir ka bhi spasta dikhai par- 
ne laga, (V., Mrgn., 14) 'Луна озарила все вокруг, так что 
отчетливо стали видны и далекие предметы’.

Однако следственно-причинным типом связи характери­
зуются чаще всего такие сложные предложения, в главной 
части которых выступают указательные местоимения itna 
'столький’, aisa 'такой’: mataji ko aisa dhakka, раШса ki 
vah usi din ЫггШг hokar aur ek hi saptah me is sasar se 
bida ho gayl (Pr., Pr. dv., 49) 'Для матери это явилось та­
ким потрясением, что она в тот же день заболела и через 
неделю распростилась с миром’; juta itna camakdar tha ki 
adm l us me apna mull bhi dekh sakta tha (К. C., Annad., 
153) 'Ботинки блестели так (букв, 'были столь блестящими’), 
что человек мог видеть в них даже свое лицо’; mai kuch 
aisa sitpita, gaya ki mere muh se ek sabda bhi na nikala 
(Pr., M. 4, 11) 'Я так изумился, что не вымолвил ни едино­
го слова’.

Относясь к тому или иному знаменательному слову, ука­
зательные местоимения itna и aisa служат для указания на 
причину следствия, выраженного в придаточной части. На 
основании выраженного следствия мы можем судить о сте­
пени проявления того, о чем говорится в главной части. 
Поэтому в значении придаточной части подобных сложных 
предложений присутствует оттенок значения меры и сте­
пени.

Квалификация придаточной части таких сложных пред­
ложений по ее синтаксической функции определяется син­
таксической ролью соотносительного слова в главной части. 
Так, в первом из приведенных примеров придаточную часть 
следует считать придаточным предложением определитель­
ным, поскольку указательное местоимение aisa 'такой’ вы­
ступает в функции определения к существительному dhakka 
'удар’, 'потрясение’. Во втором примере придаточная часть 
должна рассматриваться как придаточное предложение меры 
и степени, в третьем примере — как придаточное предложе­
ние образа действия.

В роли соотносительного слова при глаголе главной ча­
сти иногда выступает сочетание наречия yahd, 'здесь’ (или 
yahl 'здесь же’) с послелогом tak 'до’, имеющее значение
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«до того», «до такой степени», «настолько», например: ап* 
тё yahd. tak naubat a pahdci ki hamare ghar тё khane ko 
na raha (Slid.,.Sud. sum., 4) 'Наконец дело дошло до того, 
что дома не осталось никакой пищи’.

В результате взаимодействия сочетания yahd tak со сле­
дующим непосредственно за ним союзом ki в хинди возник­
ло сочетание yahd tak ki, приближающееся по своей роли 
в предложении к союзу: dono apnl-apnl bat par are rahe, 
yahd tak ki canthe din Dvarkadas kobukharcarh gaya (Sud., 
Sud. sum., 75) ’Каждый из них [двоих] упрямо стоял на 
своем, так что на четвертый день у Дваркадаса поднялась 
температура’.

В качестве соотносительных слов при следственно-при­
чинном типе связи иногда выступают сочетания is qadar ’в 
такой степени’ (qadar 'степень’, ’мера’), is hud tak ’до та­
кой степени’ (had 'граница’, ’предел’), синонимичные место­
имению itna, сочетание is tarah 'таким образом’ (tarah 
'образ’, 'манера’), синонимичное местоимению aisa в его 
обстоятельственной функции, например: yah bimarl is had  
tak phail cuki hai ki hamare acche-acche rasfrasevak bhl is 
se nahl bace (К. С., Ham. vah., 103) ’Эта болезнь распро­
странилась до такой степени, что даже наши лучшие обще­
ственные деятели не убереглись от нее’; mai is tarah de- 
khta M  ki mere netro ko , m en atma ko sukh milta hai aur 
strl ko koi han't nahl pahUctl (KaUs., Kail., 29) 'Я смотрю 
так, что мои глаза, моя душа испытывают счастье, а жен­
щине не причиняется никакого вреда’.

Если при этом типе связи в придаточной части исполь­
зуется форма сослагательного наклонения, то данная часть 
приобретает оттенок значения цели, например: kam aisa kar­
na cahie ki ghar k i abrii bhi bani rahe aur bhalji k l atma 
santusfa ho (Pr., M. 4, 157) 'Нужно сделать так, чтобы сох­
ранилась честь семьи и чтобы душа брата была довольна’; 
caku ko is qadar zamln тё gara ki us k i nok zamin se koi 
do inc nikali rahe (Pr., Jang, kah., 51) ’[Он] закопал нож в 
землю настолько, чтобы его острие выступало из земли 
дюйма на два’.

О следственно-причинном типе соединения частей слож­
ноподчиненного предложения следует говорить и тогда, ко­
гда в главной части отрицается наличие условий для осу­
ществления того, о чем сообщается в придаточной части, 
например: ип тё itnl himmat па thi ki sac bat kah dete(Ks\ty 
B.p., 43) 'У него не хватало решимости сказать правду’; 
...aur sevak kl yah та ja i kahd ki malik ke samne kursl par 
baifh jay  (Sud., Nag., 27) '... а разве посмеет слуга сесть 
перед хозяином на стул?’; ...kintu us тё itni Sakti па th i
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k i sirhiyd carh sake (Pr., M. 4, 130) ’...но у нее не было 
сил, чтобы подняться по лестнице’; turn ittil tiadan nahl ki 
mera matlab na samajh sako (Ask, B. p., 52) 'He настолько 
уж вы глупы, чтобы не понять меня’; ...parantu vah itne 
sankirtj.a-h[day bhl nahl the k iS u k la ji ko dhata batakar sa­
ra yas svayam lut lete (Kaus., Kail., 64) '...однако он не был 
столь низок, чтобы, отстранив Шуклу-джи, присвоить всю 
славу себе’.

Из приведенных примеров видно, что в связи с отрица­
тельным значением главной части содержание придаточной 
части является предположительным. Этим объясняется ис­
пользование в придаточной части сослагательного и услов­
ного наклонений, причем условное наклонение употребляет­
ся обычно только в тех случаях, если повествуется о про­
шедших событиях. В придаточной части наряду со значени­
ем следствия обычно имеется и целевой оттенок.

Итак, в придаточной части подобных сложноподчиненных 
предложений сообщается о таком следствии, которое не 
реализуется из-за отсутствия условий для его осуществле­
ния.

Обычно при следственно-причинном типе связи частей 
сложноподчиненного предложения используется союз ki 
'что’, ’чтобы’. Однако когда главная часть имеет отрица­
тельное значение, на месте этого союза нередко выступает 
союз jo . Примеры: to tumhare ЬйЬй itne nasamajh nahl hai 
jo  aisi naubat ave (Kalis., Kail., 198) 'Но ведь твой муж не 
столь безрассуден, чтобы дело дошло до этого’; ham kot 
qaidl nahl hai, jo  turn ghere khare ho (Pr., Pr. dv., 99) 'Ну 
чего вы окружили меня? Ведь я не арестант’ (букв, 'я не 
арестант, чтобы вы окружали меня’); gulam kl kya majal 
jo  ap ka hukm tale... (Kaus., Kail., 220) 'Разве смеет раб не 
выполнить Ваш приказ?..’

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Сравнительный тип связи наблюдается тогда, когда роль 
соединительных элементов выполняют слова jaise, тапо 
(или тапо), goya 'как’, ’словно’, 'будто’, 'будто бы’, 'как 
будто’, а то, о чем сообщается в главной части, сравнива­
ется с содержанием придаточной части.

Слово goya является союзом, заимствованным из персид­
ского языка. Слово jaise  этимологически представляет собой 
относительное местоимение в наречной функции, а тапо — 
форму от глагола тйппа 'верить’, 'считать’. Однако при
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сравнительном типе связи их синтаксическая роль та же г 
что и у союза goya. Это свидетельствует о том, что при 
этом типе связи все отмеченные выше соединительные эле­
менты выступают как подчинительные союзы. Правда, при 
употреблении jaise сравнительный тип связи сближается с 
относительным. Соединительные элементы тапо (или тапо) 
и goya используются только при выражении так называемо­
го нереального сравнения. В отличие от них слово jaise  
может выступать также и тогда, когда содержание прида­
точной части представляется как реальный факт.

Если при сравнительном типе связи в главной части нет 
соотносительного слова, то придаточная часть относится ко 
всему содержанию главной части и по своей синтаксической 
функции должна расцениваться как придаточное предложе­
ние сравнения, например: ... aur phut-phUt rotl, jaise larki 
sasural jate samay rotl hai (Sud., Slid, sum., 42) '...и пла­
кала навзрыд, как плачет девушка, отправляясь в дом све­
кра’; vah bahut roya, us purane jute ke liye, mano vah juta  
us k l sari akanksao ka kendra tha... (К. C., Annad., 155, 156) 
’Он горько плакал из-за этих старых ботинок, словно они 
представляли собой единственный предмет его желаний...’

При отсутствии соотносительного слова придаточная 
часть имеет тенденцию к превращению в самостоятельное, 
отдельное предложение. Это находит свое выражение в том, 
что на письме перед jaise, тапо (или тапо) иногда ставится 
полный вирам или тире (nirdeSak): та khari k l khari rah gayl. 
jaise us k l samasta saktiyd sit hit ho gayl ho (Ask, Pinj., 75) 
’Мать не тронулась с места. Словно ее покинули силы’; 
mai sir latkaye adalat se lauta — mO.no mujh se kuch anuc- 
it karya ho gaya ho (Yas., Pinj. ur., 44) 'Из суда я вернул­
ся подавленным, словно мною было совершено нечто пре­
досудительное’.

Следовательно, при отсутствии соотносительного слова 
в главной части между частями сложного предложения ус­
танавливается менее тесная связь.

Если придаточная часть вводится при помощи сочетаний 
jis  prakar, jis  tarah (prakar и tarah 'способ’, 'образ’, 'ма­
нера’) и т. п., выступающих вместо jaise, то мы наблюда­
ем тип связи, переходный от относительного к сравнитель­
ному: тега man niras ho gaya, jis  prakar vidyarthl bar-bar 
f e l  hokar niraS ho jata hai (Sud., P., 55) 'Я растерялся, как 
теряется студент, несколько раз провалившись на экза­
мене’.

Часто в главной части сложноподчиненных предложений, 
характеризующихся сравнительным типом связи, выступают 
соотносительные слова. Относясь к тому или иному слову
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главной части, они указывают на то, что именно послу­
жило основанием для сравнения. Их синтаксической рольк> 
в главной части определяется вид так называемого прида­
точного предложения.

С именами существительными обычно сочетаются соот­
носительные слова aisa 'такой* и itna 'столький’, выступая 
в функции определения. При этом местоимение aisa указы­
вает, как правило, на качественную характеристику пред­
мета, а местоимение itna — на количественную. Конкретное 
содержание соотносительных слов раскрывается придаточ­
ной частью путем сравнения, а не путем указания на след­
ствие, что наблюдается при следственно-причинном типе 
связи: us ne us roz Jay ko aisl drsti se dekha tha mano sa- 
da ke liye us se vida le raha ho (К. C., Gar., 48) *B тот день 
он посмотрел на Джой таким взглядом, словно прощался с 
ней навсегда’: ...afur Saharvdlo ne dono ka janaza itnl dhum 
dham se nikala mano ve dono sage bhal ho (К. С., Ham vah., 
88) *...a жители города с такой пышностью проводили их 
обоих в последний путь, как будто они были родными брать­
ями’.

Относясь к имени прилагательному, эти соотносительные 
слова выполняют функцию обстоятельства меры и степени. 
Степень проявления признака, обозначенного прилагатель­
ным, раскрывается содержанием придаточной части посред­
ством сравнения: us samay mai aisd prasanna tha, jaise vah 
sampatti mujhe hr milt hai (Sud., P., 31) 'В то время я был 
так рад, словно это богатство досталось мне’; Mansaram 
itna prasanna hud, mano koi indrhpa gaya ho (Pr., Nirm., 84) 
’Мансарам обрадовался так (букв, 'стал такой радостный’), 
как будто получил подарок’.

В качестве соотносительных слов, выполняющих функ­
цию обстоятельства образа действия при глаголе главной 
части, обычно используются слова aise (aisa), vaise, уд и 
сочетания is tar ah, is prakar 'так’, 'таким образом’: aise 
bhag rahl thi jaise jel ke darvaze torkar bhagl ho (Ask, K. 
sah., 165) 'Она бежала так, словно вырвалась из тюрьмы, 
сломав тюремные засовы’; cattan se kuch diir ek ghana pa- 
kar ka v fksa  tha, jis  k l jare sukhe patthard se cimatkar yd 
ras khlctl th i jaise koi maha jan  din asamiyo ko bddhkar un 
se byaj ke rupaye vasul karta hai (Pr., Pr. рас., 112) ’Непо­
далеку от скалы росла густая финиковая пальма, корни кото­
рой, прильнув к сухой каменистой почве, вытягивали из 
нее питательные вещества так, как ростовщик, закабалив 
робких клиентов, получает с них проценты’; тега to usut 
hai ki hindH-musalmano ko is tarah rahna cahiye goya dond 

,bha.l-bhai hai (Kaus., Kail., 218) 'Я же считаю, что индусы и
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мусульмане должны жить так, как будто они являются 
братьями’.

Иногда соотносительные слова при сравнительном типе 
связи выступают в функции предикатива или предикативно­
го определения: us ke hoto k l patll, ter hi si, ksirt si mus- 
kan aisi lagti mano pahli rat ke cad ka rupahla kinara ho 
(К. C., Gar., 40) 'Ее тонкие губы, изогнутые з легкой улыб­
ке, напоминали своими очертаниями серебристый месяц 
новолуния’.

Следует иметь в виду, что отмеченное выше соответст­
вие между соотносительными словами и частью речи, с ко­
торой данное соотносительное слово сочетается, не соблю­
дается строго в хинди. Так, в языке проявляется тенденция 
использовать is tarah, и is prakar в сочетании с именем при­
лагательным или существительным на месте aisa и itna, на­
пример: vah usl prakar prasanna nazar ata tha jaise kabhl 
kuch hua hi na tha... (К. C., Kas. kah., 142) 'Он казался та­
ким веселым, словно ничего и не случилось...’; un dino sahi 
mahal тё is prakar bhay с hay a hua tha mano kisi raja ne 
dhava bol diya ho (Sud., Т., 210) 'В те дни в шахском двор­
це царил такой страх, словно какой-либо раджа совершил 
нападение’.

При сравнительном типе связи придаточная часть, как 
показывают примеры, обычно следует за главной частью. 
Однако при выражении реального сравнения (точнее, упо­
добления явлений, соответствующих действительности) воз­
можна препозиция придаточной части: Candrasekhar jaise 
baithe the, vaise hi baithe 'rahe (Kaus., Kail., 3) 'Чандрашек- 
хар продолжал сидеть точно так же, как сидел’.

Невозможность употребления в подобных примерах слов 
тапо (тапб) и goya свидетельствует о том, что в случае 
препозиции придаточной части слово jaise утрачивает свое 
значение союза и выступает как союзное слово, выполняю­
щее в придаточной части функцию обстоятельства. Следо­
вательно, в подобных примерах сравнительный тип связи 
сливается с относительным. Об этом свидетельствует так­
же и возможность употребления jaisa  вместо jaise, напри­
мер: jaisa aur log karte hai vaisa hi turn ne kiya (Pr., M. 
4, 87) 'Вы поступили так же, как поступают другие люди’; 
ар niscint rahe. jaisa ар kahte hai, vaisa hi hoga (Kaus., 
Kail., 57) 'Вы не беспокойтесь, пожалуйста. Все будет так, 
как вы говорите’.

Итак, относительно выделения в хинди сравнительного 
типа связи частей сложноподчиненного предложения мы 
можем констатировать следующее:

1. Данный тип связи наиболее ярко представлен такими
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■сложными предложениями, в которых придаточная часть 
служит для выражения нереального сравнения. Это касает­
ся в первую очередь тех случаев, когда в качестве соеди­
нительных элементов выступают тапо (тйпб) и goya, ис­
пользуемые лишь при постпозиции придаточной части.

2. Употребление слова jaise в синтаксической позиции, 
характерной для тапо (тапо) и goya, свидетельствует об 
использовании средств относительного подчинения для фор­
мирования сравнительного типа связи и о приобретении 
этим словом значения союза.

3. Тот факт, что при препозиции придаточной части в 
качестве соединительного элемента ставится исключитель­
но слово jaise, свидетельствует о том, что при выражении 
реального сравнения сравнительный тип связи сближается 
с относительным.

В заключение отметим, что при сравнительном типе 
связи в придаточной части используются формы изъявитель­
ного и сослагательного наклонений. Изъявительное накло­
нение может быть использовано при выражении как реаль­
ного, так и нереального сравнения. Сослагательное накло­
нение находит применение лишь тогда, когда выражается 
нереальное сравнение.

ПРИЧИННО-СЛЕДСТВЕННЫЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Причинно-следственный тип связи в семантическом от­
ношении характеризуется тем, что подчиненная часть обоз­
начает причину того, о чем сообщается в главной части. 
Таким образом, придаточная часть по ее синтаксической 
функции в сложном предложении должна рассматриваться 
как придаточное предложение причины. Глагол придаточ­
ной части выступает в форме изъявительного накло­
нения.

Соединение частей сложного предложения осуществля­
ется следующими способами:

1) посредством союза kyoki 'потому что’, образовавшего­
ся в результате слияния местоименного вопросительного 
наречия kyo 'почему’ с союзом ki 'что’, для введения пост­
позитивной придаточной части, например: ab Dilli k l sena 
bahut savadhanl ke sath lar rahl thl, kyoki pahle din us k l 
k a fl  hani ho cukl thl (V., Mrgn., 452) 'На этот раз делий­
ское войско вело бой весьма осмотрительно, потому что в 
первый день оно понесло значительные потери’; Ray $уа- 
macaran сир ho gaye, kyoki itne hi me buddiha un ke pas a
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gaya (Kaus., Kali., 20) 'Рай Шьямачаран замолчал, потому 
что как раз в это время к нему подошел старик’;

2) посредством союза caki, вводящего препозитивную 
придаточную часть, например: jab yah qaid the, in k l dkhe 
un k l durdaSa par rotl thl, aur ctiki us vaqt in ka jlvan  jlvan  k l 
baharo se khdll thd islie un dino inhe apnd jlva n  pydra na 
thd (Sud., Nag., 4) 'Когда они находились в заточении, они 
оплакивали свое бедственное положение, а так как в та 
время их жизнь была лишена радостей, они ею и не доро­
жили’;

3) посредством союза ki при наличии в препозитивной 
главной части слова islie 'потому’, 'поэтому’, например: 
ab mai арпа banao-Sfngar islie kartl thl ki sa-sar me yah bhl 
mera ek kartavya hai-, islie nahl ki mai kisl purus k l vrat- 
dhdritiLl hH (Pr., Pr. dv., 11) 'Теперь я наряжалась потому, 
что это тоже является одной из моих обязанностей на све­
те, а не потому, что мне надлежит быть верной какому-то- 
мужчине’.

Из последнего примера видно, что при выражении отри­
цательно-причинных отношений с соотносительным словом 
islie употребляется отрицательная частица nahl 'не’, ’нет’. 
Однако следует иметь в виду, что она при выражении тех 
же отрицательно-причинных отношений может стоять и пе­
ред глаголом главной части, например: cor islie corl nahl 
karta ki corl тё use viSes anand atd hai-, balki keval islie 
ki zariirat use majbiir kartl hai (Pr., M. 4,46):'Вор крадет не 
потому,что воровство доставляет ему особенное удовольствие, 
а лишь потому, что его принуждает к этому необходимость* 
(нельзя переводить: 'вор не крадет потому, что...’).

Выражение отрицательно-причинных отношений, как по­
казывают примеры, наблюдается обычно тогда, когда в 
высказывании содержится указание на действительную при­
чину.

В лингвистической литературе обращается внимание на 
возможность использования в качестве причинного союза 
имени существительного ka.rari ’причина’21.

Анализ сложных предложений, характеризующихся при­
чинно-следственным типом связи их частей, подтверждает 
мысль о том, что при отсутствии соотносительных слов 
связь между частями сложного предложения является ме­
нее тесной. Об этом свидетельствуют факты использования 
перед союзом kyoki точки с запятой (полувирама—arddha-

21 S. Н. Kellogg, A grammar..., р. 391; A. Jan’acek, The Hindi kar an, 
sac and ascary as nominal nominative sentences, — i«Archiv Orientalni», 
1958, № 2, pp. 203, 204.

210



•oiram) и полного вирама, например: parantu Niranjanlal ko 
abhl is kl kuch khabar nahl thi. kyoki un k l upasthiti me 
M si ka itna sahas na hota ki harkat kare (Kaus., Kail., 30) 
"Однако Ниранджанлал пока ничего не знал об этом, по­
тому что в его присутствии никто не решался на такой 
поступок’.

Если придаточная часть вводится союзом ki, то употреб­
ление в главной части соотносительного слова islie обяза­
тельно для того, чтобы придаточная часть выражала значе­
ние причины. Необходимость употребления islie объясняет­
ся тем, что союз ki в отличие от kyoki и caki не является 
специализированным причинным союзом. В связи с этим 
уместно отметить, что, по мнению Рамчандры Вармы, упо­
требление islie в том случае, когда придаточная часть вво­
дится союзом kyoki, противоречит языковой норме22.

Постановка соотносительного слова islie непосредствен­
но перед союзом ki создает условие для формирования 
составного причинного союза.

ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ- 
ВЫРАЖАЮЩИЙ ЦЕЛЕВЫЕ ОТНОШЕНИЯ

При этом типе связи придаточная часть выражает значе­
ние цели. Сложноподчиненное предложение характеризует­
ся следующими признаками: постпозицией придаточной ча­
сти, использованием союза ki или taki 'чтобы’ для введения 
придаточной части и употреблением простой формы сосла­
гательного наклонения в придаточной части. Примеры: mai 
dvar kl or call ki kisl ko daktar ke pas bheja (Pr., Pr. 
dv., 17) 'Я направилась к двери, чтобы послать кого-нибудь 
к доктору’; beta, kam j l  lagakar karna taki malik turn se 
santusta aur prasanna rahe (К. C., Gar., 131) 'Сынок, ра­
ботай усердно, чтобы хозяин остался доволен тобой’.

Когда придаточная часть вводится союзом ki, в главной 
части может выступать соотносительное слово islie (или 
иногда is ke liye) 'для этого’: turn yah bat islie kah rahe 
ho ki mujhe dufykh na ho (Kaus., Kail., 152) 'Вы это гово­
рите для того, чтобы я не огорчалась’.

Это объясняется тем, что союз ki в отличие от союза 
taki не является специализированным целевым союзом.

В редких случаях придаточная часть, выражающая цель, 
бывает препозитивной. Тогда она утрачивает союз, а в на­
чале главной части обязательно используется соотноситель­
ное слово islie, например: фа. Basu apnl vyastata тё (ve

22 R. С. Varmma, Acphl Hindi, pj. 241.
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Hjkal ek pustak likh rahe hai) apna vacati bhiil na jay a, is- 
lie Balraj aur Narottam un ke plche lage 'rahe (Ask, K. 
sah., 58) 'Чтобы доктор Басу из-за своей занятости (в на­
стоящее время он пишет книгу) не забыл своего обещания, 
Балрадж и Нароттам ходили за ним по пятам’.

Отмеченный случай инверсии наблюдается обычно тогда, 
когда при глаголе придаточной части имеется отрицатель­
ная частица.

С рассматриваемыми предложениями семантически сбли­
жаются сложноподчиненные предложения, характеризующие­
ся присоединительным типом связи, в которых придаточная 
часть вводится при помощи jis  se или jis  тё и содержит 
глагол в простой форме сослагательного наклонения.

ВРЕМЕННОЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Выражение временных отношений свойственно сложно­
подчиненным предложениям, различным по своему строению» 
однако в каждом конкретном случае оно обусловливается 
структурными особенностями сложного предложения.

При выражении временных отношений для соединения 
частей сложного предложения используются следующие 
языковые средства:

1) функционирующие в качестве союзов относительные 
местоименные наречия jab ’когда’, jyo-jyo  (или jo-jo) 'по 
мере того как’, jaise hi и jyo hi (или jo  hi) 'как только’, 
jab tak 'до тех пор пока’, 'пока’, 'пока не’, jab se 'с тех пор 
как’; в данном случае временной тип связи сближается с 
относительным типом;

2) выступающие как составной союз сочетания типа is ke 
pahle ki 'прежде чем’, 'до того как’; в данном случае вре­
менной тип связи обнаруживает общие черты с изъяснитель­
ным типом;

3) союз ki.
В особых случаях союз или его эквивалент отсутствует, 

и мы имеем дело с бессоюзным подчинением.
Употребление относительного местоименного наречия 

jab и других относительных слов при временном типе свя­
зи, jaise—при сравнительном и jis se, jis  т ё— для выраже­
ния значения цели (с оттенком следствия) при присоедини­
тельном типе связи свидетельствует о том, что в хинди 
происходит процесс формирования союзов на базе относи­
тельных слов. Эти языковые средства подчинения можно 
назвать союзами — относительными словами.
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При временном типе связи союзам — относительным ело- 
вам часто соответствуют в главной части определенные 
лексические элементы.

Лексические элементы, используемые в главн й 
Союзы—относительны е слова части слож ного предложения

jab  to , tabhT, us samay
jab se tab se, us samay se
jab tak tab tak, us samay tak
ja ise  h i vaise hi
jy o  hi ( j6  h i) tyO h i {t6  h i)
jyO -jyo  (jo-jO ) tyo-tyO  ( to-tO)

Указанные лексические элементы главной части способ­
ствуют грамматическому оформлению сложного предложе­
ния и являются, следовательно, его конструктивными эле­
ментами. В той мере, в какой они утрачивают свое лекси­
ческое значение местоименных слов указательной семантики, 
и в той мере, в какой проявляется регулярность их исполь­
зования, мы можем говорить о формировании в хинди 
двойных союзов, представленных подчинительным союзом в 
соединении с лексическим элементом главной части.

Слово jab является наиболее общим показателем времен­
ных отношений, устанавливаемых между частями сложного 
предложения. Конкретное выражение характера таких отно- 
-шений обусловливается соотношением финитных форм гла­
гола в сложном предложении и контекстом. Примеры:
1) jab ham janta kl seva karte hai tab hame us ke dhan ke 
kuch a§ ko apne vyay тё lane ka naitik adhikar hai (Kaus., 
Kail., 95) 'Когда мы служим народу, тогда мы имеем мо­
ральное право употребить часть его богатства на свои рас­
ходы’; 2) bara latl adml hai. jab a jata hai, tab majbur 
hokar mujhe bhl khelna hi parta hai (Pr., Pr. dv., 170) 'Он 
'азартный человек. Когда он приходит, тогда и мне поневоле 
приходится играть’; 3) jab Bahlol Lahaur ke pradeS ka sube- 
dar tha tab Dilli ka slhasan siina hua (V., Mrgn., 361) 
'Когда Бахлол был субедаром Лахора, опустел трон в Де­
ли’; 4) pacas sal naukrl kl hai. jab aya tha, us samay pan- 
drah sal ka tha, ab paisath sal ka M  (Sud., Nag., 24) 'Я 
прослужил пятьдесят лет. Когда пришел, мне было пят­
надцать лет, а сейчас мне шестьдесят пять’; 5) jab Ьассй 
bara ho gaya to vah bhl apnl md ka hath batane laga (Ask,

• B. p., 118) 'Когда ребенок подрос, то и он стал помогать 
своей матери’; 6) dah karke jab A ta i lauta rat ho gal thi
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(V .,Mrgn., 61)'Когда Атал, совершив обряд сожжения, воз­
вратился, наступила уже ночь’.

В первых двух примерах выражаются отношения одно­
временности, в двух последних — отношения разновремен­
ности. В первом примере к одному и тому же временному 
плану относятся действия придаточной и главной части, 
обозначающие постоянные признаки субъекта.' Во втором 
примере в плане настоящего времени мыслятся повторяю­
щиеся, обычные действия, связанные между собой отноше­
нием последовательности: действие главной части всякий раз 
следует за действием придаточной части. В обоих этих 
примерах глаголы придаточной и главной части выступают 
в форме настоящего времени изъявительного наклонения. 
Различия в значении одновременности выявляются из кон­
текста. В третьем примере действие главной части приуро­
чено к одному из моментов осуществления действия прида­
точной части. В четвертом примере, наоборот, действие 
придаточной части относится к одному из моментов осу­
ществления действия главной части. В пятом примере дей­
ствие главной части следует за действием придаточной ча­
сти, в шестом же оно предшествует действию придаточной 
части.

В ранних прозаических произведениях на хинди прида­
точная часть при выражении временных отношений нередко 
вводится союзом jo , а не jab, например: jate hi jo  us ne 
use acanak jagaya, to vuh ghabrakar, utha aur kahne laga... 
(Balt, pach., 1/9) 'Когда она, придя туда, внезапно его раз- 
будила,^ он, охваченный тревогой, поднялся и проговорил...’; 
у о vaha se age barhe to ek sa j l  ne ay dandvat kar khare hoy 
kar j  or ke kaha... (Lalla Lai, Premsagar, 101)'Когда они просле­
довали дальше, подошел портной, простерся [перед ними], 
поднялся и, сложив [в знак почтения] руки, молвил...’; jo  
unhd ne us ko dekhQ, «tu kaun? ■ tu kaun?» kar cinghar si 
par gal (Mir insa, Kah. Ket., 7) 'Когда они его увидели, то 
закричали: «Кто ты? Кто ты?»’

В современном языке использование jo  на месте jab — ■ 
сравнительно редкое явление: bherd ne jo  hari-hari pattiyl 
dekhl, to adhir ho gayl! khet me ghus pari (Pr., Pr. dv., 154) 
'Когда овцы увидели зеленые побеги, ими овладело беспо­
койство и они зашли на поле’; dono sajjan phir jo  khelne 
baithe, to tin  baj gaye (Pr., Pr. dv., 177) 'Когда оба госпо­
дина сели снова играть, пробило три’.

Характер выражаемого временного отношения видоизме­
няется, если за словом jab (а также за соотносительными 
словами главной части) следуют послелоги se 'от’, 'с ’ или 
tak  'до’.
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Так, при употреблении jab se реализация того, о чем 
сообщается в придаточной части, понимается как исходный 
пункт для развертывания содержания главной части, на­
пример: ...jab se vah aya hai tab se log bhaybhit rahte hai 
(Kau§., Kail., 10) '...с тех пор как он прибыл, люди живут 
в страхе’; jab se vah lekh nikala, tab se grahak-sankhya 
barh gal hai (Kaus., Kali., 66) *C тех пор как появилась эта 
статья, число покупателей возросло’; jab se vah Gorntl tir  
se laute the, un ke citta par ek vairagya sa с hay a hua tha 
(Pr., Pr. dv., 46) 'С тех пор как он вернулся с берега Гом- 
ти, им владела мысль о самоотречении’.

В придаточной части, вводимой при помощи jab se, гла­
гол выступает обычно в форме перфекта, претерита или 
плюсквамперфекта изъявительного наклонения.

При использовании jab tak конкретный характер времен­
ных отношений может быть определен лишь на основе 
анализа финитных форм глагола (в особенности в придаточ­
ной части) и конструктивных элементов сложного предло­
жения.

Если в придаточной части глагол выступает в простой 
форме сослагательного наклонения, не имея при себе отри­
цательной частицы, то в сложноподчиненном предложении 
выражается предшествование, того, о чем говорится в глав­
ной части, содержанию придаточной части: jab tak Lakhl 
diisra tlr  calave, Ninnl ne arne ke mastak ke blcobic ka ni- 
sdna lekar tlr  chor diya (V., Mrgn., 192) ’Прежде чем Лакхи 
выпустила вторую стрелу, Нинни выстрелила из лука, при­
целившись в голову буйвола’.

Обычно идея предшествования выражается в хинди та­
кими сложными предложениями, в которых придаточная 
часть вводится при помощи сочетания типа is ke pahle ki 
‘прежде чем’, 'до того как’, например: is ke pahile ki 
mai ap ko gira ftar kartl, mai kuch aur tahqlqat karna cah- 
ta hQ. (Kalis., Kail., 9) 'Прежде чем арестовать вас, я хочу 
произвести дополнительное расследование’: diisre din is ke 
pahle ki use ho§ ata, us k l muattall ka ade§ pahiica (Ask, 
B. p., 157) 'На другой день, прежде чем он пришел в се­
бя, было получено распоряжение об его увольнении’.

В подобных сложных предложениях придаточная часть 
обычно предшествует главной. Временной тип связи в них 
формируется на основе изъяснительного типа. И действи­
тельно, приведенные примеры можно толковать как част­
ный случай проявления изъяснительного типа: придаточной 
частью, вводимой союзом ki, раскрывается конкретное со­
держание предшествующего указательного местоимения yah 
•"этот’, к которому относится послелог ke pahle 'раньше’, 'д о ’.

215



Из примеров видно, что глагол придаточной части, вво­
димой при помощи is ke pahle, выступает или в простой 
форме сослагательного наклонения, или в простой форме 
условного наклонения. Употребление условного наклонения 
наблюдается, как правило, тогда, когда речь идет о собы­
тиях, относящихся к плану прошедшего времени.

Чаще всего придаточная часть, вводимая при помощи 
jab tak, обозначает временную границу (предел) осущест­
вления содержания главной части. При этом действие глав­
ной части может быть ограничено временем, в течение ко­
торого происходит действие придаточной части, или момен­
том наступления действия придаточной части.

В первом случае в сложноподчиненном предложении 
выражается значение одновременности, осложненное указа­
нием на ограничение действия главной части. Глагол при­
даточной части выступает обычно в изъявительном накло­
нении, обозначая длительное действие. Примеры: jab tak 
vakil sahab ghar par rahte, tab tak vah un ke sdth divan- 
khane me baithl rahti (Pr., M. 4, 176) 'Пока адвокат нахо­
дился дома, она сидела с ним в гостиной’; jab tak kuStl 
hotl rahl, log kusti ka anand uthate rahe.,. (Pr., M. 4, 69) 
'Пока продолжалась борьба, люди любовались ею...*; jab 
tak sasar тё ek vyakti bhl nirdhan hai sab nirdhan rahёge 
(К. C., Annad., 45) 'Пока в мире беден хоть один человек, 
все останутся бедными’; jab tak таг parlk§a тё vyasta thi, 
mai ne us or kuch dhyan na diya (Ask, B. p., 39) 'Пока я 
была занята экзаменами, я не обращала на это никакого 
внимания’.

Во втором случае действие придаточной части следует 
за действием главной части. В предложении выражается 
временная последовательность, осложненная указанием на 
ограничение действия главной части. Глагол придаточной 
части выступает обычно в простой форме сослагательного 
наклонения, имея при себе отрицательную частицу. При­
меры: gharl tumharl hai, kintu jab tak dusrl gharl na 
le Ш, ise mere pas rahne do (Pr., M. 4, 285) 'Часы ваши. 
Однако пока я не приобрету другие часы, оставьте их 
у меня’; jab tak ye hat na jaya ya so na jaya, mera jana 
muskil tha, (Pr., Klit. kah., 69—70) 'Мне было трудно 
пробраться, пока они не ушли или не заснули’; jab tak 
hhojan па Ьапйй ипНё koi clz ructl hi na thi (Pr., Pr. 
рас., 234) 'До тех пор пока я не приготовлю пищу, все 
было ему не по вкусу’.

В подобных примерах использование сослагательного 
наклонения объясняется гипотетическим характером содер­
жания придаточной части.
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Выше были отмечены два полярных, наиболее характер­
ных случая выражения идеи временного ограничения. Яв­
ление переходного, промежуточного характера наблюдается 
тогда, когда в придаточной части, вводимой посредством 
jab tak , глагол, имеющий при себе отрицательную частицу, 
выступает в одной из форм изъявительного наклонения. 
При этом наиболее обычны следующие случаи:

1) интенсивный глагол придаточной части и глагол глав­
ной части выступают в форме имперфекта, обозначая пов­
торяющиеся в прошлом действия: ...aur jab tak vah па so 
jdte, tab tak ap bhl sone na ja tl (Pr., M. 4, 179—180) '...и до 
тех пор пока он не засыпал, она сама не ложилась спать’;

2) интенсивный глагол придаточной части и глагол глав­
ной части выступают в форме настоящего времени: jab tak 
vah thanda nahl ho jata, vah isl tar ah rosan rahtahai (Pr., 
Jang, kah., 32) 'Он продолжает светиться так, пока не осты­
нет’;

3) в придаточной и главной части глаголы выступают в 
форме будущего времени: ...aur jab tak hamari arthik 
dasa na sudharegl, yah rasm bhl na mitegl (Pr., M. 4, 214) 
*... и пока наше экономическое положение не улучшится, этот 
обычай не исчезнет’;

4) в придаточной части глагол выступает в форме пре­
терита, обозначая действие, относящееся к плану будущего 
времени, а в главной части глагол выступает в форме бу­
дущего времени (или императива): is ke bhakto kl baho тё 
jab tak bal nahl aya, tab tak yah kram rahega (V., Mrgn., 
431) 'До тех пэо пока его [храма] поклонники не приобре­
тут силу, это будет продолжаться’;

5) в придаточной и главной части глаголы выступают в 
форме претерита: ...aur jab tak samne baithkar pila na liya 
tab tak use cain na aya (Sud., Sud. sum., 60) '...и до тех 
пор пока она, усевшись напротив, не напоила меня моло­
ком, она не успокоилась’.

В приводимых сложных предложениях выражение отри­
цания при глаголе придаточной части связано с предель­
ным характером соответствующего глагольного действия. 
Такие факторы, как свойство интенсивных глаголов и спо­
собность формы будущего времени и претерита выражать 
понятие предельности действия, способствуют выражению 
идеи следования (а не одновременного совершения) дей­
ствий придаточной и главной части. Поэтому приведенные 
выше сложные предложения семантически ближе к таким 
сложным предложениям, в которых действие главной части 
ограничивается моментом наступления действия придаточ­
ной части.
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При использовании в качестве соединительных элементов 
сочетаний jaise hi и jyo hi (jo hi) 'как только’ выражается 
временное отношение непосредственного следования дей­
ствия главной части за действием придаточной части, на­
пример: jaise hi Matrii пе sultan ka adeS sunaya raj put 
ju jh  jane ke liye pharak uthe (V., Mrgn., 291) ’Как только 
Матру огласил распоряжение султана, раджпуты загорелись 
желанием сражаться’; lekin jyo hi turn zara diir hatogi ye 
tumhare taluve catege (Ask, B. p., 51) 'Но как только вы 
проявите некоторое отчуждение, они падут к вашим но­
гам’.

При использовании повтора jyo-jyo (jo-jo) 'по мере то­
го как’ выражается отношение постепенного следования 
действия главной части за действием придаточной части, 
например: jyo-jyo kam hota jata tha,Revati ka krodh barhta 
jata tha (Sud., Nag., 51) 'По мере того как дело двигалось 
вперед, Ревати сердилась все больше’.

При употреблении союзов—относительных слов для вы­
ражения временного типа связи частей сложноподчиненного 
предложения придаточная часть обычно предшествует глав­
ной части. Однако, как и при относительном типе связи, 
придаточная часть может находиться в постпозиции, 
например: gdv me kahl-kahi drag  timtima uthe the, jab us 
ne ghar ka darvaza khatkhataya f'Ask, B. p., 72) 'В дерев­
не уже кое-где мерцали огоньки, когда он постучал в дверь 
дома’; gdvvalo ko hamare jane ka pata tab lagega jab ham 
log koso ki duri par par kar jayege (V., Mrgn., 220) 'Ж и­
тели деревни узнают о нашем отъезде лишь тогда, когда 
мы будем уже далеко’.

При постпозиции придаточной части союзу — относитель­
ному слову jab 'когда’ может соответствовать только tab 
'тогда’ (или tabhi 'тогда же’), поскольку для слова to 'то’, 
'тогда’ характерно употребление лишь в главной части, 
следующей за придаточной. Это является одним из сви­
детельств того, что образование jab..Jo в большей степе­
ни, чем другие подобные образования, приближается к 
двойному союзу.

При временном типе связи союз — относительное слово 
jab нередко отсутствует в препозитивной придаточной ча­
сти. Тогда единственным показателем подчинения являют­
ся слова to или tab, вводящие главную часть: qile тё ра- 
huce to vahd admi hi adm i the (Sud., Sud. sum., 7) 'Когда 
[мы] прибыли в крепость, то там было множество людей’; 
Subhagi Cddni Cauk тё pahuci tab us ka dil baith gaya 
(Sud., Sud. su n., 37) 'Когда Субхаги пришла на Чандни Ча- 
ук, ее сердце замерло*.
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При рассмотрении временного типа связи нужно отме­
тить такие сложные предложения, в главной части кото­
рых говорится об истечении (неистечении) какого-то перио­
да времени с момента или к моменту осуществления того, 
о чем сообщается в придаточной части. Придаточная часть 
таких сложных предложений вводится при г.омощи jab и, 
как правило, следует за главной частью: abhi sat baras bhi 
nahl huye hai ki jab mai ne sab ka qatleam karva diya tha 
(V., Mrgn., 78) 'He прошло еще и семи лет с тех пор, как 
я уничтожил их всех’; ek pahar din nahl carhd tha jab 
gav ke adhikas strl-purus khalihano тё pahuc gaye (V., 
Mrgn., 174) 'Еще не занялся день, когда большинство жи­
телей деревни, мужчин и женщин, пришло на тока’.

Характер временных отношений между содержанием 
частей сложноподчиненного предложения взаимосвязан с 
соотношением временных форм глагола. В частности, фор­
ма плюсквамперфекта в приведенных примерах указывает 
на предшествование данного глагольного действия другому 
действию.

В главной части подобных сложных предложений не­
возможно использование слова tab, соотносимого с jab. 
Более того, часто отсутствует и союз — относительное 
слово jab . Тогда показателем подчинительной связи явля­
ется порядок следования частей сложного предложения и 
соотношение форм глагола, например: a j kal baras huye, 
vah parlok sidhare (Pr., Pr. dv., 73) 'Вот прошло уже не­
сколько лет с тех пор, как он умер’.

С точки зрения семантики отличительной чертой рас­
сматриваемых сложных предложений является то, что в 
них основной смысл высказывания содержится в придаточ­
ной части, а роль главной части зачастую сводится лишь к 
обозначению обстоятельства времени.

Очевидно, именно подобная семантическая нагрузка, 
характерная для частей сложного предложения, обуслов­
ливает возможность постановки главной части внутри при­
даточной, например: ...Mrgnayani ka vivah ra ja  Manslh 
ke sath ho gaya aur vah kal din huye jab Gvdliyar call gal 
(V., Mrgn., 222) '...Мригнаяни вышла замуж за раджу Ман- 
синха и несколько дней тому назад уехала в Гвалиор’; ип 
ke daftarvale muddat hui nikal gaye (Pr., Pr. dv., 68) 'Его 
сослуживцы уже давно ушли [с работы]’.

В этих сложных предложениях главные части kal din 
huye 'прошло несколько дней’ и muddat hui 'прошло вре­
мя’ находятся в середине придаточных частей vah jab Gva- 
liyar call gal 'стех пор как она уехала в Гвалиор’ и unke  
daftarvale nikal gaye fc тех пор как его сослуживцы уш-
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ли’. Здесь наблюдается явление адвербиализации главной 
части сложного предложения. В связи с этим сложное 
предложение имеет тенденцию превратиться в простое. 
В то же время приобретение главной частью обстоятельствен­
ной функции является свидетельством того, что в сложном 
целом не только придаточная часть зависит от главной, но 
и главная от придаточной.

При выражении временного типа связи взаимозависимость 
частей сложноподчиненного предложения иногда ярко про­
является в том, что каждая из частей сложного предложе­
ния вводится при помощи средств подчинения. Так, союз 
ki иногда используется на месте конструктивных элементов 
сложного предложения, коррелирующих с союзами — отно­
сительными словами, например: ek din, jab vah dudh na pi 
raha, tha aur та bhari katort hath тё liye use mana raht thi 
ki us ke pita a gaye (Ask, B. p., 82) 'Однажды, когда он 
не хотел пить молоко, а мать, взяв в руку полную чашку, 
его уговаривала, пришел его отец’; aur hua bhl aisa hi. 
jab tak par a jit  mugal send ke hathiyar churaye jaya , aur 
agevale darre tak ra jput sena bheji jdy , ki dUsrd musal- 
mdni dal a gaya (Pr., Diirg., 50) 'Именно так и случилось. 
Прежде чем разбитое войско моголов сложило оружие и 
войско раджпутов было послано к находящемуся впереди 
перевалу, подошел второй отряд мусульман’.

Употребление союза ki способствует выражению оттен­
ка внезапности в осуществлении действия соответствующей 
части сложного предложения.

Ввиду того, что средства подчинения используются в 
обеих частях сложного предложения, можно говорить о 
существовании в хинди явления взаимного подчинения ча­
стей сложного предложения.

Взаимное подчинение при временном типе связи имеет место 
в хинди и тогда, когда использование постпозитивной части 
сложного предложения, вводимой союзом ki, сопряжено с 
определенной структурой и составом препозитивной части. 
Глагол постпозитивной части, обычно выступающий в 
форме претерита, обозначает действие внезапное или, 
с точки зрения говорящего, преждевременное. Приме­
ры: mai abhi zamin se uthne bhi na pay a tha ki vah 
qasdi ek bara-sd tez chura lie meri gardan par a pa- 
huca (Pr., M. 4, 91) 'He успел я подняться с земли, как 
этот негодяй, выхватив большой острый нож, набросился 
на меня’; Ray Ramcandra Datta ke niUh se yah vakya ni- 
kala hi tha ki ek or ucca hdsya k i avaz a t (Kaus., Kali., 
19) 'Едва с уст Рай Рамчандра Датта слетела эта фраза, 
как в стороне послышался громкий смех’; mai uttar dene
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hi ko thd ki sdmtie se Paro atl hut dikhai d l (К. C., Gar., 
97) 'Я собирался уже ответить, как вдруг появилась Паро\

При употреблении слова jab в придаточной части вре­
менной тип связи иногда сближается с условно-следствен- 
ным. Возможность такого сближения объясняется тем, что 
между условием и следствием существуют временные отно­
шения. В некоторых случаях временной тип связи в семан­
тическом отношении вообще неотделим от условно-след­
ственного. Это бывает, в частности, тогда, когда в прида­
точной части выступает сослагательное наклонение, придаю­
щее содержанию этой части гипотетический характер. 
Примеры: parantu jab vah арпй dharmma па samajhte ho, 
ya na samajh sakte ho, to hamara dharmma hai ki apne 
ghar ke kam ko lat de... (Sud., Т., 248) Tlo когда (если) 
они не понимают или не могут понять, в чем состоит их 
долг, тогда (то) нам надлежит отложить в сторону все до­
машние дела...’.

В определенных случаях при употреблении изъявитель­
ного наклонения придаточная часть может получать услов- 
но-причинное значение: jab ham пе uthaya hi nahl, to 
hame dar kahe ka hai (Sud., Sud. sum., 56) Фаз я не брал 
[рупии], то чего мне бояться’.

Таким образом, мы видим, что союз — относительное 
слово jab 'когда’, употребление которого характерно для 
временного типа связи, иногда используется как условный 
или условно-причинный союз. В таком случае главная часть 
сложного предложения обычно вводится словом to Чо’, 
'тогда’. Итак, в хинди обнаруживается взаимодействие не 
только между относительным типом связи и временным, но 
также между относительным типом связи и условно-след­
ственным. Посредствующим звеном этого взаимодействия 
является временной тип.

УСЛОВНО-СЛЕДСТВЕННЫЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
СЛ ОЖ  н  О П О Д  4 И Н Е Н Н ОГО П Р Е Д  Л ОЖЕНИ Я

Данный тип связи характеризуется наличием в придаточ­
ной части условных союзов agar или yadi 'если’, а также сою­
за jo , а в главной части (в случае ее постпозиции) слова 
to 'то’, ’тогда’. В придаточной части содержится указание 
на условие осуществления того, о чем говорится в главной 
части. Примеры: turn пе agar liya ho to de do... (Sud., Sud. 
sum., 57) 'Если ты взял [рупию], то отдай...’; yadi kabhl vah 
mujhe dar pan ke samne dekh le tl, to jhirakne lagtl (Pr., 
Pr. dv., 4) 'Если когда-либо она видела меня перед зерка­
лом, то начинала браниться’; jo  bahar ke lutere sab ka sab le
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ja te  to gdth me kitch bhl na bactd fV., Mrgn., 21) ’Если бы 
иноземные грабители забрали всё [зерно], то тогда бы [у 
нас] ничего не осталось’; agar тега ana tumfw burd lagd 
hai, to mai abhl yahd se cala ja ta  ha (Ask, B. p., 74) 'Ес­
ли мой приезд вам пришелся не по душе, то я сейчас же 
ухожу отсюда’.

При условно-следственном типе связи придаточная часть 
в подавляющем большинстве случаев, как правило, пред­
шествует главной. При обратном порядке придаточная 
часть обычно выполняет функцию дополнительного поясне­
ния, например: kadacit kahe bhl ja ta , уad iisb lm arl ne 
mujhe sacet na kar diyahota  (Pr., Pr. dv., 19) 'Вряд ли я бы 
сказал, если бы эта болезнь не открыла мне глаза’; теге 
sarlr par korh phiite, jo  mai ne corl kl ho (Sud., Sud. 
sum., 114) 'Пусть поразит меня проказа, если я украл’.

Регулярность использования agar, yadi или jo  в препо­
зитивной части и употребления частицы to в постпозитив­
ной главной части свидетельствует о формировании в хин­
ди двойных союзов agar ...to , yadi ...to , jo  ...to 'если... 
то’.

Все же нередко условный союз препозитивной прида­
точной части бывает опущен, например: yahl sabda dobara 
kahe to muh se jlbh khlc laga (Sud., Sud. sum., 73) 
'Если вновь повторишь эти слова, я вырву твой язык*. 
В этом случае в качестве показателя подчинительной связи вы­
ступает частица to. Если при этом в сложном предложении 
сообщается о событиях, повторяющихся в прошлом или на­
стоящем, то условно-следственный тип сближается с вре­
менным, о чем могут свидетельствовать следующие при­
меры: ghar тё phal уа  mithai atl to sab se zyada hissa m uj­
he milta (Sud., Sud. sum., 50) 'Если (когда) в доме появля­
лись фрукты или сладости, то самая большая часть доста­
валась мне’; thietar me koi naya tamasa hone vala hota hai, 
to daurehueakar mujhekhabar dete hai (Pr., M.4, 222) 'Ес­
ли (когда) в театре готовится к постановке новый спектакль, 
то он, прибежав, сообщает мне об этом’.

Опущение частицы to при условно-следственном типе 
связи —■ весьма редкое явление в современном литератур­
ном хинди. Поэтому замечания ряда грамматистов относи­
тельно обычности опущения^частицы t o 23 не представляются 
нам вполне точными в свете проанализированного материала.

Особая разновидность условно-следственного типа связи 
представлена такими сложноподчиненными предложениями,

23 S. Н. Kellogg, A grammar..., р. Ш4; J. T. Platts, A grammar..., 
р. 090; М. Kempson, The syntax and idioms of Hindustani, ip. 110; K. Gu­
ru, Hindi vyakaran, pj\ 664.
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в которых глагол придаточной части или слова to и tab 
(или же то и другое вместе) взаимодействуют с эмфати­
ческой частицей bhl 'и ’, 'даже’, например: yadi yaha se 
bhagkar turn ne jan baca bhl ll to vah jlva n  maut se bhl 
bura hoga... (Ask, B. p., 125) 'Даже если вы спасете свою 
жизнь, бежав отсюда, то жизнь ваша будет хуже смерти...’; 
ve ek ek dat ke das das rupaye le lete to bhi logo ka tata 
badha rahta (Ask, B. p., 21) 'Хотя он брал десять рупий за 
каждый зуб, все равно его осаждала очередь’; pratham to 
is se mai bac nahl jaiiga, aur yadi bac bhl sakta, tab bhl 
mai aisa na karta (Kaus., Kali., 64) 'Во-первых, это меня не 
спасет, и даже если бы я смог спастись, то все равно не 
поступил бы ‘так’.

Из примеров видно, что частица bhl сообщает придаточ­
ной части уступительное значение, а главной части — про­
тивительное значение. Следовательно, в подобного рода 
примерах условно-следственный тип связи сближается с 
уступительно-следственным типом.

При условно-следственном типе связи глагол главной части 
может выступать в форме любого наклонения, глагол при­
даточной части — в форме любого наклонения, кроме пове­
лительного. Употребление того или иного наклонения оп­
ределяется семантикой наклонения.

УСТУПИТЕЛЬНО СЛЕДСТВЕННЫЙ ТИП СВЯЗИ ЧАСТЕЙ 
С ЛО Ж Н ОП ОДЧ ИН ЕНН ОГО  П Р ЕД Л ОЖ Е НИ Я

При уступительно-следственном типе связи в главной 
части сложного предложения излагается нечто противопо­
ложное тому, что должно было бы вытекать как следствие 
из содержания придаточной части. Обычными формальны­
ми показателями уступительно-следственного типа связи 
являются союзы уadyapi 'хотя’, cahea(или khvah))'пусть’,'хотя’, 
halaki 'хотя' 'несмотря на то что’. В случае препозиции прида­
точной части главная часть обычно вводится при помощи 
слова taihapi, сочетаний to bhl, phir bhl, par (parantu) 
phir bhl 'тем не менее’, противительных сочинительных 
союзов par, parantu, kintu, lekin 'но’, 'однако’. Такие эле­
менты, как tathapi, to bhl, phir bhl и par (или parantu) phir 
bhl, используются обычно тогда, когда в придаточной части 
выступает союз у adyapi. Примеры: у adyapi mai tarka se 
tumharl is paribhasa ko tiahl kat sakta, tathapi merl atm,a 
kahtl hai ki tumharl paribhasa sados hai (Kaus., Kail., 25, 
26) 'Хотя я не могу посредством логики отвергнуть ваш 
довод, однако сердце мне подсказывает, что ваше объясне­
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ние порочно’; ...aur yadyapi йраг ko dotio rosandan khule 
the, to bhi kamra garrti ho gaya tha (Ask, B. p., 12) \..и  
хотя два окна наверху оставались открытыми, все же в 
комнате стало жарко’; ...zamin cahe mujhe па mile, par 
ap ke pas bhi na rahegi (Pr., S. sum., 4) '. . .пусть земля не 
достанется мне, но зато она не останется и у вас’.

Придаточная часть, вводимая при помощи союзов ya­
dyapi и cahe (или khvah), в большинстве случаев пред­
шествует главной части. Придаточная же часть, вводимая 
союзом haldki, чаще всего следует за главной частью пред­
ложения.

Придаточная часть, если она стоит после главной, имеет, 
как и в русском языке, значение дополнительного поясне­
ния. Примеры: Kailas nekaha — mere vicar me pap sadaiv pap 

\ jiai, cahe yah kisl avaran me mandit ho (Pr., Pr. dv.,136) fKaft- 
itac сказал: «По-моему, грех всегда является грехом, чем 
бы он ни прикрывался»’; vah vlro k l bhdti kathinaiyo ke 
samne kamar kase khara tha, haldki tin  din se use bhojan 
na mila tha (Pr., M. 4, 58) 'Он решительно, как подобает 
герою, противостоял трудностям, несмотря на то, что три 
дня ничего не ел’.

Из примеров видно, что придаточная часть, вводимая 
союзом cahe, в модальном плане существенно отличается 
от придаточной части, вводимой посредством yadyapi или 
haldki. Если в придаточной части с yadyapi или haldki 
глагол выступает в изъявительном наклонении, указывая тем 
самым на реальность действия, то в придаточной части с 
cahe глагол стоит, как правило, в форме сослагатель­
ного наклонения (иногда в форме условного наклонения) 
и указывает на „гипотетический характер содержания дан­
ной части.

Иногда при .использовании союза cahe придаточная 
часть включает в свой состав сочетания kyo па 'почему 
(бы) не../ или bhale hi 'ничего’, 'неважно’, подчеркиваю­
щие уступительное значение придаточной части, например: 
yahd to kisl ko ane na daga cahe mar hi kyo na jaa  (Pr., 
Kiit. kah., 83) *Я никого не пущу сюда, даже если мне 
придется умереть’; yah mujh se па hoga cahe mar bhale hi 
jaa  (Kaus., Kail., 82) 'Я этого не сделаю, даже если мне 
придется умереть’.

При использовании в придаточной части, вводимой по­
средством cahe, неопределенных местоимений kol 'кто-ли­
бо’, kuch 'что-либо’ и вопросительных слов обычно в со­
четании с частицами hi и bhi придаточная часть получает 
обобщенно-уступительное значение. Примеры: ek vyakti kl 
cahe vah mera kitna hi atmiy kyo na ho rastra ke samne
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kya hastl ha i? (Pr.,Pr. dv., 140) 'Что значит один человек, ка­
ким бы близким он мне ни был, по сравнению с целым 
государством?’; andar se halat cahe kitnl hi burl ho gat ho, 
par bahar se sakh bant hut thi (Ask, Pinj., 65) 'Каким бы 
плачевным ни стало положение на самом деле, однако с 
внешней стороны достоинство сохранялось’.

Подчинительный союз cahe может опускаться, например: 
ар ko sandeh bhale hi ho par mujhe to zara bhl sandeh 
nahl hai (Kaus., Kail., 105) 'Хотя бы вы и сомневались, у 
меня нет ни малейшего сомнения’; yah mujh se kitnl hi 
naraz ho, par Rudra se use prem tha (Pr., Do bah., 25) 
'Как бы ни сердилась она на меня, Рудру все же она 
любила’.

В придаточной части могут быть использованы и отно­
сительные слова в случае выражения обобщенно-уступи- 
тельного значения, например: jis  javan ke pas kapta aur 
gahna na ho vah cake jaisa sundar salauna ho, us par ye 
aur ate thiiktl bhl nahl hai (V., Mrgn., 123) 'Какими бы пре­
красным ни был тот юноша, у которого нет приличной 
одежды и украшений, эти женщины не обращают на него 
ни малейшего внимания’.

В придаточной части, содержащей относительное слово, 
сочетание kyo па не используется. При отсутствии подчи­
нительного союза cahe тип устанавливаемой подчинительной 
связи можно рассматривать как относительный.

На грани подчинения и сочинения стоят сложные пред­
ложения, в которых придаточная часть с союзом cahe... 
cahe или cahe ...уа 'или ...или’ выражает разделительные 
отношения, а также такие сложные предложения, в кото­
рых придаточная часть, будучи бессоюзной, включает в 
свой состав частицу sahl ’правда’, 'ладно’, 'пусть’. Приме­
ры: ghar тё cahe koi ave, cahe koi jay, un se kuch matlab 
na tha! (Pr., Pr. dv., 172) ’Войдет ли кто в дом, выйдет ли, 
им до этого не было никакого дела’; is prakar Santi mil 
saktl hai saht, par yah rah, barl durgam hai aur dur k i hai 
(Kaus., Kali., 21) ’Правда, так можно обрести покой, но 
этот путь очень труден и продолжителен’.

Следует заметить, что черты сочинительной связи вооб­
ще характерны для уступительно-следственного типа. Это 
ясно проявляется на материале разных языков в том, что 
главная часть при данном типе связи часто вводится при 
помощи противительных союзов. Так, А. М. Пешковский, 
касаясь вопроса о сочетании уступительных союзов русско­
го языка в первом предложении с противительными во 
втором, пишет следующее: «Подчинение и сочинение здесь 
ясны, необычно только их сочетание в одной паре соот-
15 Заказ № 13S2 225



носящихся. Такие сочетания мы бы назвали подчинитель­
но-сочинительными» 24.

Уступительно-следственное отношение между частями 
сложноподчиненного предложения выражается и тогда, ког­
да придаточная часть вводится оборотом is ke bavajud ki 
или is bat ke hote (hue) bhl ki 'несмотря на то что’, напри­
мер: is bat ke hote bhl ki ham pyar kl gahraiyd tak utar 
gaye the, ham dono ek ho gaye the, ham ne ek diisre ke lie 
q urban ho jane kl barl-bari qasme khdl thi, unhe merl bat 
talne kl himmat na hui (Ask, B. p., 57) 'Несмотря на то что 
мы познали все радости любви, духовно слились в единое 
целое, что каждый из нас торжественно поклялся пожерт­
вовать собою ради другого, он не осмелился ослушаться 
меня’.

Здесь налицо тип связи, переходный от изъяснительного 
к >уступительно-следственному. Определение типа таких 
сложных предложений зависит от понимания и трактовки 
отмеченных оборотов. Так, если их рассматривать как 
составные уступительные союзы, а не как сочетания соот­
носительного слова с послелогом при союзе ki, вводящем 
придаточную часть, то тип связи придется квалифицировать 
как уступительно-следственный.

ВОПРОС О ВОЗМОЖНОСТИ ВЫДЕЛЕНИЯ 
ДРУГИХ ТИПОВ с в я з и

Выше были рассмотрены основные типы связи частей 
сложноподчиненного предложения в хинди, получившие 
структурное оформление.

Вместе с тем в хинди можно отметить существование и 
других типов, не получивших в языке заметного развития.

Так, сложноподчиненные предложения, придаточная 
часть которых вводится при помощи agar, yadi 'если’, 
jaha  'где’, иногда выражают сопоставительные отношения, 
а именно:

1) сопоставительно-противительные отношения: agar kar- 
macariyo ko pasubal ka zor hai, to hame naitik bal ka bha- 
rosa hai (Pr., Pr. dv., 89) 'Если на стороне чиновников гру­
бая сила, то мы уповаем на нравственную силу’; mai jaha  
паи baje sokar uthta tha, ab tarke uth baithtd aur us ke lie 
dudh garm karta (Pr., M. 4, 13) 'Если раньше я поднимался 
в девять часов, то теперь вскакивал на рассвете и подогре­
вал для него молоко’;

24 А. М. Пешковский, Русский синтаксис в научном освещении, 7-е 
изд., М., 19Э6, стр. 468.
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2) сопоставительно-выделительные отношения: yadi sa- 
sar тё use koi vastu pyarl thi, to vah thi us k i pu stake 
(Pr., M. 4, 113) 'Если она чем-либо и дорожила на свете, 
так это своими книгами’; agar sare gdv тё koi aisa balak 
tha, jis  ne Gurdlti k l udarta se labh na uthaya ho, to vah 
bdke Guman ka larkd Dhan tha (Pr., Pr. dv., 204) 'Если и 
был во всей деревне такой мальчик, который не извлек 
для себя выгоды из великодушия Гурдина, так это был 
Дхан, сын щеголеватого Тумана’.

Из примеров видно, что выражение отношений сопостав­
ления характеризуется препозицией придаточной части, упо­
треблением форм изъявительного наклонения в обеих частях 
сложного предложения, параллелизмом структуры придаточ­
ной и главной частей. Кроме того, при выражении сопо­
ставительно-выделительного отношения главной части иногда 
свойственна инверсия.

В той мере, в какой эти признаки позволяют выделить 
предложения, выражающие отношения сопоставления, из 
других сложноподчиненных предложений, мы. можем гово­
рить о становлении сопоставительного типа связи в хинди.

К сложноподчиненным предложениям, в которых про­
является временной тип связи, близки следующие предло­
жения: thorl der ke bad logo ne dekha, to vah jhopra 
khara kar rahl thi (Sud., Sud. sum., 37) 'Через некоторое 
время люди увидели, что она сооружает хижину’ (или же: 
'...когда посмотрели, то она сооружала...’); dhamaka 
sunkar Ramesvarl daurl, to mahrl kharl ro rahl thi, aur 
m atkl сйг-сйг ho gal thi (Pr., M. 4, 105) '[Когда], услышав 
шум, Рамешвари прибежала, то [она увидела, что] служан­
ка плакала, а горшок был вдребезги разбит’.

Употребление частицы to и формы прошедшего времени 
глагола в постпозитивной части первого из приведенных 
примеров не дает возможности усматривать здесь изъясни­
тельный тип связи. Частица to свидетельствует о том, что 
глагол dekhna в этом примере употреблен не в значении 
«видеть», а скорее в значении «смотреть». Вероятно, в обо­
их этих примерах как бы подразумевается опущенное ло­
гическое звено: «то они увидели, что», «то она увидела, что».

* *

*

Исследованный материал позволяет сделать некоторые 
выводы.

1. Сложное предложение представляет собой единое 
синтаксическое целое, между частями которого существует
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семантическая связь, отражающая отношения между раз* 
личными сторонами и явлениями действительности. Следо­
вательно, сложное предложение является специфическим 
средством выражения определенного круга таких отно­
шений.

2. В случае подчинения одна часть сложного предложе­
ния относится к значению всего предложения лишь через 
свое непосредственное отношение к другой его части. При 
сочинении же все части сложного предложения находятся 
в равнозначном отношении к значению всего предложения.

3. Поскольку семантические отношения между частями 
сложноподчиненного предложения проявляются в ряде осо­
бенностей его строения, t q  п о д  типом связи частей сложно­
подчиненного предложения следует понимать его конструк­
тивную схему, обусловливающую обнаружение определен­

н о й  смысловой связи между его частями.
4. К сложноподчиненным предложениям вполне приме­

нима классификация по типу связи их частей. Таким обра­
зом, классификация сложноподчиненных предложений на 
основании синтаксической функции так называемого при­
даточного предложения не является единственно возможной, 
максимально учитывающей специфику сложноподчиненного 
предложения как грамматического явления.

5. В современном литературном языке хинди существу­
ют следующие основные типы связи частей сложноподчи­
ненного предложения: а) изъяснительный тип, б) относитель­
ный и его разновидность—присоединительный тип, в) след- 
ственно-дричинный, г) сравнительный, д) причинно-следствен­
ный, е) выражающий целевое отношение, ж) временной,
з) условно-следственный, и) уступительно-следственный.

6. В некоторых случаях классификации сложноподчинен­
ных предложений по типу связи их частей и по синтакси­
ческой функции так называемой придаточной части совпадают. 
Так, сложноподчиненные предложения, характеризующиеся 
типами связи, отмеченными выше в пунктах д, е, ж, з, а, 
соответствуют в общих чертах сложноподчиненным предло­
жениям с придаточными предложениями причины, цели, 
временными, условными, уступительными.

7. Между различными типами связи частей сложноподчи­
ненного предложения не существует резкой грани, так как 
отдельные признаки одного типа иногда оказываются при­
сущими другим типам. По этому поводу уместно отметить 
следующее:

1) случаи использования соотносительных слов в глав­
ной части при следственно-причинном, сравнительном, при­
чинно-следственном и выражающем целевое отношение
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типах соединения частей сложноподчиненного предложения 
свидетельствуют о связи этих типов с изъяснительным, 
ибо для последнего характерно употребление в глазной 
части соотносительных слов, конкретное содержание ко­
торых раскрывается придаточной частью. Поэтому мы мо­
жем говорить о наличии в современном литературном язы­
ке хинди изъяснительной разновидности отмеченных типов 
связи;

2) формирование различного рода специализированных 
союзов на базе относительных слов или на базе сочетания 
соотносительного слова, при котором стоит послелог, с со­
юзом ki свидетельствует о взаимодействии относительного 
и изъяснительного типов связи с другими типами;

3) о близости одного типа связи другому может свиде­
тельствовать также семантическая общность разновидности 
какого-либо типа с другим;

4) случаи опущения таких конструктивных элементов, 
формирующих сложноподчиненное предложение, как под­
чинительные союзы, затрудняют отграничение одного типа 
связи от другого, поскольку в большинстве случаев союз 
является наиболее ярким показателем проявления того или 
иного типа связи.
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